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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung 1 @ 0\mod_1167823212238_55.docx @ 5140 @ 1 @ 1 
 

1 Introduction 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_55.docx @ 2382418 @  @ 1 
 

Ces documents ne sont destinés qu'à l'acheteur de nos produits et ne doivent être ni 

dupliqués ni communiqués ou remis à des tiers sans accord écrit. (Loi sur le droit d'auteur 

et les droits de protection apparentés, loi sur le droit d'auteur 09.09.1965) 

Tous les droits sur les dessins et autres documents sont la propriété de la Nabertherm 

GmbH qui dispose de tout pouvoir d'en disposer, même en cas de dépôts de brevets. 

Toutes les illustrations montrées dans ce manuel d‘utilisation ont en général un caractère 

symbolique, elles ne reflètent donc pas exactement les détails de l'installation décrite. 
Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung AN SI Z535.6 (2022-11-28 13:45:03) @ 270\mod_1618208880607_55.docx @ 2129238 @ 2 @ 1 
 

1.1 Explication des symboles et des mots d'avertissement utilisés sur les 
panneaux d'avertissement 

 

 

Note 

Dans le manuel d'utilisation présent sont donnés des avertissements concrets qui servent à 

signaler les risques résiduels qui ne peuvent être évités lors de l'exploitation de 

l'installation. Ces risques résiduels comprennent les dangers pour les personnes / le 

produit / l'installation et l'environnement. 

Les symboles utilisés dans le manuel d'utilisation servent avant tout à attirer l'attention sur 

les consignes de sécurité ! 

Le symbole utilisé, quel qu'il soit, ne peut remplacer le texte de la consigne de sécurité. Le 

texte doit pour cette raison être toujours lu ! 

Les symboles graphiques satisfont à ISO 3864. Les avertissements et mots 

d'avertissement suivants seront utilisés dans ce document concordance avec l'American 

National Standard Institute (ANSI) Z535.6.: 

 
 

 

Le symbole de danger d'ordre général avertit du risque de blessures graves en relation 

avec les mots ATTENTION, AVERTISSEMENT et DANGER. Respecter toutes les 

consignes qui suivent pour se protéger contre toute blessure et protéger sa vie. 

 
 

AVIS Signale un danger provoquant la destruction ou l'endommagement de l'appareil. 

 

ATTENTION Signale un danger représentant un risque de blessure faible ou moyen. 

 

AVERTISSEMENT Signale un risque pouvant provoquer la mort ou des blessures graves ou irréversibles. 

 

DANGER 
Signale un danger provoquant immédiatement la mort ou des blessures graves ou 

irréversibles. 

 

Structure des avertissements : 
tous les avertissements sont structurés comme suit 
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1 AVERTISSEMENT2 

• Type et source du danger3 

• Conséquences en cas de non-respect des instructions3 

• Marche à suivre pour éviter le danger3 
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Ou 

4 

1  DANGER² 

5 

• Type et source du danger3 

• Conséquences en cas de non-respect des 

instructions3 

• Marche à suivre pour éviter le danger3 

 

Positionner La description Explication 

1 Signal de danger Indique le risque de blessure 

2 Mot de signalisation Classe le danger 

3 Explications • Type et source du danger 

• Conséquences possibles en cas de 

  non-respect des instructions 

• Mesures/interdictions 

4 Symboles graphiques 

(en option) selon ISO 3864 

conséquences, mesures ou interdictions 

5 Symboles graphiques 

(en option) selon ISO 3864 

Obligations ou interdictions 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_55.docx @ 62752 @  @ 1 
 

Symboles des notes dans le manuel: 
Pos: 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_55.docx  @ 62786 @  @ 1  

 
Note 

Ce symbole sert à donner des instructions et des informations particulièrement utiles. 

 
Pos: 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_55.docx @ 62854 @  @ 1  

 

Obligation - signal d'obligation 

Ce symbole signale d'importantes obligations qui doivent être impérativement respectées. 

Les signaux d'obligation servent á protéger les personnes de dommages en leur indiquant 

comment se comporter dans une situation donnée. 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_55.docx  @ 62718 @  @ 1  

 

Obligation – importantes informations pour l'opérateur 

Ce symbole signale d'importantes consignes et instructions de commande à l'opérateur qui 

doit impérativement les respecter. 

 
Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_55.docx @ 62735 @  @ 1  

 

Obligation – importantes informations pour le personnel de maintenance 

Ce symbole indique d''importantes instructions de commande et de maintenance (service) 

au personnel de maintenance qui doit impérativement les respecter. 

 
Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_55.docx @ 889751 @  @ 1  

 

Obligation – débranchement de la fiche électrique 

Ce symbole signale à l'opérateur de débrancher la fiche électrique. 
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Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_55.docx @ 62939 @  @ 1  

 

Obligation – plusieurs personnes nécessaires pour soulever 

Ce symbole signale au personnel que cet appareil doit être soulevé par plusieurs personnes 

et déposé sur le lieu d'implantation. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_55.docx @ 62803 @  @ 1  

 

Avertissement – danger dû à une surface chaude, ne pas toucher 

Ce symbole signale une surface chaude à l'opérateur qui ne doit pas la toucher. 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - elek trischer Schl ag - zur Vermei dung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_55.docx @ 62820 @  @ 1  

 

Avertissement – risque dû á une décharge électrique 

Ce symbole signale le risque d'une décharge électrique á l'opérateur s'il ne prend pas 

compte des avertissements suivants. 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 9\m od_1247059891358_55.docx @ 62888 @  @ 1  

 

Avertissement – risque lors du soulèvement de lourdes charges 

Ce symbole signale les risques possible à l'opérateur lorsque de lourdes charges sont 

soulevées. Risque de blessure en cas de non-respect des instructions. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Absturzgefahr @ 16\mod_1308746810134_55.docx @ 120027 @  @ 1 
 

 

Avertissement – Danger de chute 

En cas de non-respect, il y a danger de mort Il y a déjà un danger de chute à partir d'une 

hauteur de moins d'1,00 mètre au-dessus du sol ou d'une autre surface stable suffisamment 

large (par exemple au niveau d'un poste de service ou de travail placé en hauteur, installé 

sur des plateformes, galeries, estrades, passages, passerelles, rampes et escaliers), des 

ouvertures et creux par lesquels les personnes peuvent tomber (par exemple dans le sol, sur 

des plateformes, par des ouvertures de montage, des lucarnes et fosses, des toits instables). 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_55.docx @ 65438 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risque d'incendie 

Ce symbole signale à l'opérateur un risque d'incendie s'il ne respecte pas les consignes qui 

suivent. 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_55.docx @ 63820 @  @ 1  

 

Interdictions – importantes informations pour l'opérateur 

Ce symbole signale à l'opérateur qu'il est INTERDIT de verser de l'eau ou des détergents 

sur certains objets. Il est également interdit d'utiliser un nettoyeur haute pression. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht betr eten- Bauteile können brechen oder beschädigt w erden @ 190\mod_1528696880781_55.docx @ 766119 @  @ 1 
 

 

Interdictions – Informations importantes pour l'opérateur 

Ce symbole signale à l'opérateur qu'il NE FAUT PAS marcher sur des surfaces. Il existe un 

risque de cassure et pénétration, ou des composants risquent de casser ou d'être 

endommagés si l'on marche dessus. 

 
Pos: 18 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Warnhi nweissymbole an der  Anlag e @ 9\mod_1247053700273_55.docx  @ 62769 @  @ 1 
 

Avertissement sur l'installation: 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahr vor heißer Oberfläche und Ver brennung @ 9\m od_1247052957145_55.docx  @ 62701 @  @ 1  

 

Avertissement – danger dû à une surface chaude et brûlure – ne pas toucher 

Il n'est pas toujours possible de remarquer que des surfaces telles que des pièces de 

l'installation, les parois du four, les portes ou les matériaux, mais également les liquides 

sont chauds. La surface ne doit pas être touchée. 
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Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahren durch el ektrischen Strom  (2023-01-16 12:14:50) @ 9\mod_1247052639824_55.docx @ 62684 @  @ 1  

 

Avertissement – risques induits par le courant électrique! 

Avertissement contre une tension électrique dangereuse 

 
Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - Die Ofendecke ist  bes timmungsgemäß  NICHT begehbar - Eins turzgefahr usw. @ 190\mod_1528699014787_55.docx  @ 766146 @  @ 1 
 

 

DANGER 

• Selon les règles de son utilisation conforme, le haut du four 

N'EST PAS praticable. 

• Il existe un risque d'effondrement. 

• Des composants risquent de casser ou d'être endommagés si l'on 

marche dessus. 

 
Pos: 22 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung 1.1 @ 0\m od_1167821943807_55.docx @ 5104 @ 2 @ 1 
 

1.2 Description du produit 
Pos: 23 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Bei  di esen el ektrisch beheizten Öfen handelt es  sich um  ei n Qualitätsproduk t . .. @ 15\mod_1305707254935_55.docx @ 117577 @  @ 1 
 

 

Ces fours energie électrique sont des produits de qualité susceptibles de fonctionner 

fiablement durant de longues années, à condition d'être entretenus et maintenus 

correctement. Une condition essentielle est l'utilisation conforme du four. 

Au cours du développement et de la production, nous avons attaché une grande 

importance à la sécurité, à la fonctionnalité et à la rentabilité. 
 
Pos: 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Kamm eröfen Arts & Cr afts_Öfen di eser  Baur eihe si nd el ektrisch beheizte Brennöfen @ 24\m od_1337088485683_55.docx  @ 160691 @  @ 1 
 

Les fours de cette série sont des fours à énergie électrique pour la céramique, la peinture sur 

verre ou sur porcelaine qui peuvent également être utilisés pour les simples travaux de 

fusing. Ces modèles de four sont d'un design élégant, haut de gamme et d'une excellente 

homogénéité de température. Selon le modèle, les fours à céramique sont chauffés sur deux, 

trois ou cinq côtés. Ces fours sont idéals pour les loisirs, les écoles, jardins d'enfants, 

studios ou petits ateliers. 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Beschreibung des Ofens (Ei nzug Mitte) @ 44\m od_1373890389468_55.docx @ 237731 @  @ 1 
 

Description du four 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Grundaufbau ( Einzug Mitte) @ 44\m od_1373888402644_55.docx  @ 237706 @  @ 1 
 

Structure de base : 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Gr undaufbau: Kamm eröfen Arts & Crafts  @ 44\mod_1373890635937_55.docx @ 237756 @  @ 1 
 

• Design professionnel 

• Carcasse conçue pour durer 

• Peinture époxy résistante et écologique (sans solvants) 

• Porte double paroi permettant d’obtenir des températures extérieures basses 

• Isolation en briques réfractaires légères multicouches  assurant une consommation 

énergétique réduite et une 

• heminée d‘évacuation dans la voûte 

• Thermocouple de type S 

• Eléments chauffants de très haute qualité, longueur et section de fil assurant une durée 

de vie élevée 

• Disposition spécifique des éléments chauffants permettant une optimale homogénéité 

de température 

• Chauffage silencieux fonctionnant avec des relais semi-conducteurs 

• Courbe de température précise grâce à une cadence rapide des battements du relai 

• Contacteur de sécurité de porte 
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-NTLog Basic für N abertherm-Controller : Aufzeichnen von Pr ozessdaten @ 150\m od_1490002272833_55.docx @ 624899 @  @ 1 
 

• Logiciel NTLog Basic pour régulateur Nabertherm: enregistrement des données via 

clé USB 
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Pos: 29 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Ausschli eßlicher Ei nsatz von Isol ati onsm ateriali en ohne Einstufung gem äß Veror @ 293\m od_1628580481854_55.docx @ 2177950 @  @ 1 
 

• Utilisation exclusive de matériaux d'isolation sans classification selon le règlement 

(CE) n° 1272/2008 (CLP). Cela signifie que l'on n'utilise pas de laine de silicate 

d'aluminium, également connue sous le nom de fibre RCF, qui est classée et 

potentiellement cancérigène. 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht der Anl age @ 1\m od_1174302636992_55.docx @ 11333 @ 2 @ 1 
 

1.3 Vue d'ensemble de l'installation 
Pos: 31 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell N  40 E(R) - N 500 E  ( Abbildung ähnlich) (Ei nzug links) @ 48\mod_1383224174861_55.docx @ 251717 @  @ 1 
 

Modèle de four N 40 E(R) – N 500 E (figure analogue) 
 
Pos : 32 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen N 40 E Arts-Crafts @ 318\mod_1638260645397_55.docx @ 2291378 @  @ 1 
 

 

Four chambre comme modèle pour paillasse (paillasse non fournie) 
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Fig. 1 : Exemple : Four chambre N 40 E (modèle pour paillasse) avec châssis-support et roues de transport en accessoire 
Pos: 33 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell N  100(H)(14)(G) bis N 2200(H)(14)(G) (Abbil dung ähnlich) ( Einzug links) @ 45\m od_1376992996928_55.docx @ 240694 @  @ 1 
 

Modèle de four N 100(H)(14)(G) – N 2200(H)(14)(G) (figure analogue) 
Pos: 34 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen N 440/H _N 150/H Arts-Crafts @ 318\m od_1638260786292_55.docx @ 2291408 @  @ 1 
 

 

Exemple N 440/H 
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Exemple N 150/H 

Fig. 2 : Exemple : Four chambre N 440/H et N 150/H 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell e ab ei ner Str omstärke von 32 A (Ei nzug Mit te) @ 158\m od_1496402965759_55.docx  @ 649922 @  @ 1 
 

Modèles de fours à partir d'un courant nominal de 32 A (figure similaire) 
 
Pos : 36 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen N 100(H)(14)(G) bis N 300(H)(14)(G) ab 32 A_H auptsch alter_Kühlgebläse @ 318\m od_1638362357907_55.docx  @ 2292448 @  @ 1 
 

 

Exemple : Four chambre avec interrupteur principal à partir d'un courant nominal de 32 A 
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Exemple : Châssis-support fermé en combinaison avec un ventilateur de refroidissement 

Fig. 3 : Exemple : Four chambre N 100(H)(14)(G) à N 300(H)(14)(G) 
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Pos: 37 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell NW 150(H) bis NW 300(H) (Abbildung ähnlich) (Ei nzug li nks) @ 45\mod_1377068709990_55.docx  @ 240821 @  @ 1 
 

Modèle de four NW 150(H) – NW 300(H) (figure analogue) 
Pos: 38 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen NW 300 Arts-Crafts @ 318\m od_1638260864746_55.docx  @ 2291438 @  @ 1 
 

 

Fig. 4 : Exemple : Four chambre NW 300 avec tiroir 
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Pos: 39 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell NW 440(H) bis NW 1000(H) (Abbil dung ähnlich) ( Einzug links) @ 45\m od_1377068857607_55.docx @ 240846 @  @ 1 
 

Modèle de four NW 440(H) bis NW 1000(H) (figure analogue) 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen NW 1000_NW 660 Arts-Crafts @ 318\mod_1638260914415_55.docx @ 2291468 @  @ 1 
 

 

NW 1000 avec armoire de distribution externe (programmateur et éléments de commande en fonction de la 

conception du four) 

 

NW 660 

Fig. 5 : Exemple : Four chambre à sole mobile amovible 
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Pos: 41 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.0038_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile für Kammeröfe n @ 258\m od_1605173376286_55.docx  @ 2100898 @  @ 1 
 

N° Désignation 

1 Tubulure de dérivation 

2 Éléments chauffants sur tubes supports 

3 Chambre du four 

4 Poignée 

5 Porte palière 

6 Interrupteur de contact de porte 

7 Fermeture de porte réglable 

8 Connecteur (à partir de 3600 Watt) 

9 Connecteur (à partir de 5500 Watt) 

10 Programmateur (en fonction de la conception) 

11 Interrupteur principal avec fusible intégré (mise en marche/à l'arrêt du four) 

12 Tiroir d'entrée d'air (réglable en continu) 

13 Châssis-support (accessoire) : Hauteur de chargement pratique de 770 mm (sans les roues de transport) 

14 Roues de transport en accessoire (roues avant avec frein de blocage) 

15 Trappe d'évacuation d'air automatique (N 100(H)(14)(G)-N 300(H)(14)(G) en tant qu’option ; à partir 

de N 440(H)(14)(G) en série) 

16 Plaque de sole SiC pour protéger le chauffage de la sole 

17 Verrouillage 

18 Trappe d'entrée d'air semi-automatique, à pilotage électromagnétique (entièrement automatique en 

option) 

19 Châssis-support 

20 Tiroir (pour retirer la sole du four, facilitant le chargement. NW 150(H)(G) – NW 300(H)(G) ; à partir 

de NW 440(H), la sole du four est conçue comme sole mobile) 

21 Barre d'attelage 

22 Sole mobile à déplacement libre avec éléments chauffants à l'intérieur 

23 Pédale (pour le blocage aisé entre la sole mobile et la carcasse du four) 

24 Ouverture d'entrée d'air manuelle réglable en continu 

25 Armoire de distribution (programmateur et éléments de puissance, en fonction de la conception du four) 

26 Interrupteur principal (disponible selon la conception du four) 

27 Ventilateur de refroidissement (options) 

28 Châssis-support fermé avec plaques de recouvrement latérales amovibles (uniquement avec ventilateur 

de refroidissement) 

29 Éléments de commande, d'affichage et de puissance (en fonction de la conception du four) 

 



 

17 

Pos: 42 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug li nks) @ 36\mod_1360061559626_55.docx  @ 208486 @  @ 1 
 

Options 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: TW B-TWW_OMRON E5GC (DIN  EN  IEC 60519-1)  @ 317\mod_1637932938614_55.docx  @ 2290418 @  @ 1 
 

 

Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation 

manuelle selon DIN EN IEC 60519-1 protégeant la 

charge et le four contre les risques de surchauffe. 

Abb. 6: Beispiel (Abbildung ähnlich) 
Pos: 44 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Beg asung_Kammer ofen (M odell 2021) @ 319\mod_1638439923331_55.docx @ 2292958 @  @ 1 
 

  

Système d’alimentation en gaz pour 

gaz inerte ou réactifs ininflammables 

avec robinet d'arrêt et débitmètre avec 

vanne de régulation prêt à être 

raccordé à la tubulure (figure 

similaire) 

 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Kühlsys tem  gereg elt mit  Kühlgebl äse NA .. /..  @ 121\mod_1463647092173_55.docx  @ 475587 @  @ 1 
 

 

Système de refroidissement régulé ou non avec 

ventilateur de refroidissement à commande de fréquence 

(figure similaire) 

 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug li nks) @ 53\m od_1389868020284_55.docx  @ 263176 @  @ 1 
 

Accessoires 
Pos: 47 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zubehör _Zubehör: Edelstahl-Abzugshaube (Esse) @ 108\m od_1449476654278_55.docx @ 437486 @  @ 1 
 

 

Hotte d'évacuation des gaz en inox (figure similaire) 

Réglage en hauteur par les vis des fixations 

 
Pos: 48 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_55.docx @ 19776 @ 2 @ 1 
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1.4 Décodage de la désignation de modèle 
Pos: 49 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Kamm eröfen N 45E-N140E-N 2200/H-NW1000/H  Arts-Crafts @ 318\mod_1638348891206_55.docx @ 2291868 @  @ 1 
 

Exemple Explication 

N 70 E/R N = Four chambre 

NW = Four chambre avec mécanisme à tiroir ou système à sole mobile 

N 70 E/R 40 = chambre du four 40 litres (volume en litres) 

70 = chambre du four 70 litres (volume en litres) 

100 = chambre du four 100 litres (volume en litres) 

140 = chambre du four 140 litres (volume en litres) 

1000 = chambre du four 1000 litres (volume en litres) 

1500 = chambre du four 1500 litres (volume en litres) 

2200 = chambre du four 2200 litres (volume en litres) 

N 70 E/R E = entrée (modèle de base) 

H = haute température 

14 = 1400 °C 

G = 900 °C 

LE = basse énergie 

R  = rapide 

S = version spéciale 

 
Pos: 50 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Kamm eröfen Arts-Crafts - Grafik @ 318\mod_1638362592319_55.docx @ 2292478 @  @ 1 
 

  

Fig. 7 : Exemple : désignation du modèle (plaque signalétique) 
Pos: 51 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_55.docx @ 5113 @ 2 @ 1 
 

1.5 Étendue de la fourniture 
Pos: 52 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - Kammer ofen N 40 E -  NW 1000 @ 318\mod_1638349028036_55.docx @ 2291898 @  @ 1 
 

Font partie de la fourniture : 

 Composants de l'installation Nombre Remarque 

 Four chambre 1 x Nabertherm GmbH 

 

Câble de réseau 1) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Tubulure de dérivation1 1 x Nabertherm GmbH 

 

Trappe d'entrée d'air1 1 x Nabertherm GmbH 
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 Composants de l'installation Nombre Remarque 

 
Plaque de sole SiC1  

(modèle de four N 100(H)(14)(G) - NW 

1000(H)) 

3 Nabertherm GmbH 

 
Clé Allen 1 x Nabertherm GmbH 

 
Plaque de four1 691600956 

(modèle de four N 40 E (R – N 280 E) 

3 x Nabertherm GmbH 

 

Support1 691600185 

(modèle de four N 140 LE – N 280 E) 

3 x Nabertherm GmbH 

 

 Accessoires :   

 

Châssis support2 1 x Nabertherm GmbH 

 

Roues de transport2 4 x Nabertherm GmbH 

 

Plaques de four/supports2 4 Nabertherm GmbH 

 

Châssis de chargement2 1x2 Nabertherm GmbH 

 Sole mobile2 1x2 Nabertherm GmbH 

 Autres composants en fonction de la 

conception du four 

- - - Voir bordereaux 

d'expédition 

 

 Type de document Nombre Remarque 

 

Manuel d’utilisation du four 1 x Nabertherm GmbH 

Manuel d’utilisation du programmateur 1 x Nabertherm GmbH 

Autres documents selon la conception du 

four 

- - -  

1) fourni selon la conception/le modèle de four 
2 ) fourni selon les besoins voir bordereau d'expédition 
3)  quantité en fonction du modèle de four 
4)  quantité selon les besoins voir bordereau d'expédition 

 
Remarque 

Conservez soigneusement tous les documents. Toutes les fonctions de ce four ont été 

contrôlées au cours de sa finition et avant sa livraison. 
 
 
Pos : 53 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne bzw. Pneuma  .. . @ 47\m od_1380028074616_55.docx  @ 247669 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 

ou pneumatique. 

S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 
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Pos: 54 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_55.docx @ 5122 @ 1 @ 1 
 

2 Caractéristiques techniques 

 
Les caractéristiques électriques sont indiquées sur la plaque signalétique qui se trouve sur 

le côté du four. 

 
 
 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm erofen Anschl ussw ert kW -  Kopfzeile @ 318\m od_1638349038655_55.docx @ 2291928 @  @ 1 
 

Modèle Tmax Dimensions intérieures 

en mm 

Volume Dimensions extérieures 

en mm 

Puissance 

raccordée 

Branche

ment 

électrique 

Poids 

 °C l p h en l L P H kW  en kg 

 
Pos: 56 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm eröfen - N 40E(R)-N100E(LE) @ 318\m od_1638349050512_55.docx @ 2291958 @  @ 1 
 

N 40 E 1300 350 330 350 40 640 800 600² 2,9 monophas

é 

95 

N 40 E/R 1300 350 330 350 40 640 800 600² 5,5 triphasé1 95 

N 70 LE  1200 400 380 450 70 690 850 700² 2,9 monophas

é 

120 

N 70 E 1300 400 380 450 70 690 850 700² 3,6 monophas

é 

120 

N 70 E/R 1300 400 380 450 70 690 850 700² 5,5 triphasé1 120 

N 100 LE  1100 460 440 500 100 750 910 750² 5,5 triphasé 150 

 
Pos: 57 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M aße des Kammer ofens  N40E(R) - N100E(LE) - Grafik  @ 237\mod_1588663710332_55.docx @ 2051598 @  @ 1 
 

 

Fig. 8: Dimensions N 40 E(R) – N 100 E(LE) 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm erofen Anschl ussw ert kW -  Kopfzeile @ 318\m od_1638349038655_55.docx @ 2291928 @  @ 1 
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L 
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60 
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Modèle Tmax Dimensions intérieures 

en mm 

Volume Dimensions extérieures 

en mm 

Puissance 

raccordée 

Branche

ment 

électrique 

Poids 

 °C l p h en l L P H kW  en kg 

N 140 LE 1100 4505 580 5706 140 720 1130 1440³ 6,0 triphasé1 280 

N 210 LE 1100 5005 580 7006 210 770 1130 15703 9,0 triphasé 320 

N 280 LE 1100 5205 580 8906 280 790 1130 1760 9,0 triphasé 400 

N 140 E 1300 4505 580 5706 140 720 1130 14403 9,0 triphasé 280 

N 210 E 1300 5005 580 7006 210 770 1130 15703 11,0 triphasé 320 

N 280 E 1300 5205 580 8906 280 790 1130 17603 15,0 triphasé 400 

N 500 E 1300 6005 820 10006 500 1000 1410 18303 30,0 triphasé 760 

 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M aße des Kammer ofens  N140E( LE) – N 660(G)(H)(14) - Gr afik @ 237\m od_1588670828474_55.docx  @ 2051688 @  @ 1 
 

        

X1 = 780 mm X2 = 500 mm N 440 (G)(H)(14) - N 660 (G)(H)(14) 

Fig. 9: Dimensions N 140 E(LE) – N 660 (G)(H)(14) 

 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm erofen Anschl ussw ert kW -  Kopfzeile @ 318\m od_1638349038655_55.docx @ 2291928 @  @ 1 
 

Modèle Tmax Dimensions intérieures 

en mm 

Volume Dimensions extérieures 

en mm 

Puissance 

raccordée 

Branche

ment 

électrique 

Poids 

 °C l p h en l L P H kW  en kg 

N 100/G 900 400 530 460 100 710 1130 1440 7,0 triphasé 280 

N 150/G 900 450 530 590 150 760 1130 1570 9,0 triphasé 330 

N 200/G 900 470 530 780 200 790 1130 1760 11,0 triphasé 380 

N 200/GS 900 400 1000 500 200 795 1670 1550 16,0 triphasé 500 

N 250/GS 900 500 1000 500 250 895 1670 1550 18,0 triphasé 660 

N 300/G 900 550 700 780 300 860 1300 1760 15,0 triphasé 450 

N 360/GS 900 600 1000 600 360 995 1670 1705 20,0 triphasé 810 

N 440/G 900 600 750 1000 450 1000 1410 1830 20,0 triphasé 820 

N 500/GS 900 600 1400 600 500 995 2070 1705 22,0 triphasé 1000 

N 660/G 900 600 1100 1000 660 1000 1750 1830 26,0 triphasé 950 

P 

L 

H p 

l 

h 

80 

X2 X1 
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Modèle Tmax Dimensions intérieures 

en mm 

Volume Dimensions extérieures 

en mm 

Puissance 

raccordée 

Branche

ment 

électrique 

Poids 

N 1000/G 900 800 1000 1250 1000 1390 1850 2140 40,0 triphasé 1680 

N 1500/G 900 900 1200 4000 1500 1590 2050 229 57,0 triphasé 2300 

N 2200/G 900 1000 1400 1600 2200 1690 2050 2490 75,0 triphasé 2800 

 
Pos: 63 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm eröfen - N 100-N 2200 - (S) @ 318\m od_1638349100205_55.docx  @ 2292078 @  @ 1 
 

N 100 1300 400 530 460 100 710 1130 1440 9,0 triphasé 280 

N 150  1300 450 530 590 150 760 1130 1570 11,0 triphasé 330 

N 200 1300 470 530 780 200 790 1130 1760 15,0 triphasé 380 

N 200/S 1300 400 1000 500 200 795 1670 1550 18,0 triphasé 500 

N 250/S 1300 500 1000 500 250 895 1670 1550 20,0 triphasé 660 

N 300 1300 550 700 780 300 860 1300 1760 20,0 triphasé 450 

N 360/S 1300 600 1000 600 360 995 1670 1705 22,0 triphasé 810 

N 440  1300 600 750 1000 450 1000 1410 1830 30,0 triphasé 820 

N 500/S 1300 600 1400 600 500 995 2070 1705 24,0 triphasé 1000 

N 660 1300 600 1100 1000 660 1000 1570 1830 40,0 triphasé 950 

N 1000 1300 800 1000 1250 1000 1390 1850 2140 57,0 triphasé 1800 

N 1500 1300 900 1200 1400 1500 1590 2050 2290 75,0 triphasé 2500 

N 2200 1300 1000 1400 1600 2200 1690 2250 2490 110,0 triphasé 3100 

 
Pos: 64 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm eröfen - N 100/H-N 2200/H @ 318\m od_1638349093284_55.docx  @ 2292048 @  @ 1 
 

N 100/H 1340 400 530 460 100 760 1150 1440 11,0 triphasé 330 

N 150/H 1340 430 530 620 150 790 1150 1600 15,0 triphasé 380 

N 200/H 1340 500 530 720 200 860 1150 1700 20,0 triphasé 430 

N 300/H 1340 550 700 780 300 910 1320 1760 27,0 triphasé 540 

N 440/H 1340 600 750 1000 450 1000 1410 1830 40,0 triphasé 900 

N 660/H 1340 600 1100 1000 660 1000 1750 1830 52,0 triphasé 1250 

N 1000/H 1340 800 1000 1250 1000 1390 1850 2140 745,0 triphasé 2320 

N 1500/H 1340 900 1200 1400 1500 1590 2050 2290 110,0 triphasé 2700 

N 2200/H 1340 1000 1400 1600 2200 1690 2250 2490 140,0 triphasé 3600 

 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm eröfen - N 100/14-N2200/14 @ 318\m od_1638349108007_55.docx @ 2292108 @  @ 1 
 

N 100/14 1400 400 530 460 100 760 1150 14403 15,0 triphasé 370 

N 150/14 1400 430 530 620 150 790 1150 16003 20,0 triphasé 400 

N 200/14 1400 500 530 720 200 860 1150 17003 22,0 triphasé 490 

N 300/14 1400 550 700 780 300 910 1320 17603 30,0 triphasé 620 

N 440/14 1400 600 750 1000 450 1000 1410 18303 40,0 triphasé 1150 
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N 660/14 1400 600 1100 1000 660 1000 1750 18303 57,0 triphasé 1400 

N 1000/14 1400 800 1000 1250 1000 1390 1850 21403 75,0 triphasé 250 

N 1500/14 1400 900 1200 1400 1500 1590 2050 22903 110,0 triphasé 3000 

N 2200/14 1400 1000 1400 1600 2200 1690 2250 24903 140,0 triphasé 3900 

 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M aße des Kammer ofens  N1000(G)(H)(14) - N 2200(G)(H)(14) - Grafik @ 237\m od_1588663764489_55.docx @ 2051628 @  @ 1 
 

         

Fig. 10: Dimensions N 1000(G)(H)(14) - N 2200(G)(H)(14) 

 
Pos: 67 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm erofen Anschl ussw ert kW -  Kopfzeile @ 318\m od_1638349038655_55.docx @ 2291928 @  @ 1 
 

Modèle Tmax Dimensions intérieures 

en mm 

Volume Dimensions extérieures 

en mm 

Puissance 

raccordée 

Branche

ment 

électrique 

Poids 

 °C l p h en l L P H kW  en kg 

N 150 1300 430 530 620 150 790 1150 1600 11,0 triphasé 420 

N 200 1300 500 530 720 200 860 1150 1700 15,0 triphasé 490 

N 300 1300 550 700 780 300 910 1320 1760 20,0 triphasé 590 

N 440 1300 600 750 1000 450 1070 1410 1830 30,0 triphasé 850 

N 660 1300 600 1100 1000 660 1070 1750 1830 40,0 triphasé 1180 

N 1100 1300 800 1000 1250 1000 1460 1760 2230 57,0 triphasé 2100 

N 1500 1300 900 1200 1400 1500 1560 1960 2370 75,0 triphasé 2500 

N 2200 1300 1000 1400 1600 2200 1720 2160 2590 110,0 triphasé 3100 

 
Pos: 69 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm eröfen - NW 150/H-NW 2200/H @ 318\m od_1638349144458_55.docx @ 2292168 @  @ 1 
 

NW 150/H 134

0 

430 530 620 150 790 1150 1600 15,0 triphasé 520 

NW 200/H 134

0 

500 530 720 200 860 1150 1700 20,0 triphasé 590 

NW 300/H 134

0 

550 700 780 300 910 1320 1760 27,0 triphasé 670 

NW 440/H 134

0 

600 750 1000 450 1070 1410 1830 40,0 triphasé 940 

P 

L 

H 

p 

l 

h 

375 

400 
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NW 660/H 134

0 

600 1100 1000 660 1070 1750 1830 57,0 triphasé 1310 

NW 1000/H 134

0 

800 1000 1250 1000 1470 1750 2220 75,0 triphasé 2700 

NW 1500/H 134

0 

900 1200 1400 1500 1560 1960 2370 110,0 triphasé 2700 

NW 2200/H 134

0 

1000 1400 1600 2200 1720 2160 2590 140,0 triphasé 3300 

Remarque Modèle NW 150 à tiroir – poids de chargement maximal 75 kg 

Modèle NW 200 à tiroir – poids de chargement maximal 100 kg 

Modèle NW 300 à tiroir – poids de chargement maximal  150 kg 

 
Pos: 71 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M aße des Kammer ofens  NW150(H)-NW2200(H) - Grafik  @ 237\mod_1588663808142_55.docx @ 2051658 @  @ 1 
 

         

X1 = 790 mm NW 150 (H) - NW 300 (H) X2 = 500 mm NW 440 (H) - NW 660 (H) 

X3 = 540 mm NW 1000 (H)   

Fig. 11: Dimensions NW 150(H) - NW 2200(H) 

 
Pos: 72 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Leg ende: Kamm eröfen ( Arts-Crafts) - Fußzeile @ 318\m od_1638349161307_55.docx @ 2292228 @  @ 1 
 

1 Chauffage uniquement entre deux phases 
2 Hauteur avec châssis-support +632 mm 
3 Châssis-support inclus 
4 Protection par fusibles en cas de branchement à 230 V = 32 A 
5 Largeur de collerette réduite de 50 mm 
6 Hauteur de collerette réduite de 110 mm 
7 Ventilateur de refroidissement +600 mm 
8 Hotte +525 mm 

 
Pos: 73 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle  für all e Öfen ( neutr al) - Technische Werte (IP20/IP40) @ 44\m od_1373883876920_55.docx @ 237636 @  @ 1 
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Branchement électrique Tension (V) : Voir plaque signalétique 

Fréquence (Hz) : Voir plaque signalétique 

Puissance de courant (A) : Voir plaque signalétique 

Classe de protection thermique Fours : EN IEC 60519-1 

Type de protection Fours : IP20 

 Armoire de puissance : IP40 

Conditions environnantes pour 

les équipements électriques 

Température : 

Humidité de l'air : 

+5 °C à 40 °C  

max. 80 % sans condensation 

Poids Four avec accessoires En fonction de la conception du four  

(voir bordereau d'expédition) 

Émissions Niveau de bruit permanent: < 70 dB(A) 
 
Pos: 74 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle Dauerschalldr uckpeg el < 70 dB(A) - 2 @ 253\m od_1603896140487_55.docx  @ 2092045 @  @ 1 
 
 
 
Pos: 75 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_55.docx @ 5131 @ 1 @ 1 
 

3 Garantie et responsabilité 
Pos: 76 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_55.docx @ 1570 @  @ 1 
 

§ 

La garantie et la responsabilité sont régies par les conditions de garantie 

Nabertherm et les prestations de garantie stipulées dans des contrats particuliers. Ce 

qui suit est en outre valable : 

Les droits à la garantie et les actions en responsabilité en cas de dommages corporels et 

matériels sont exclus s'ils sont la conséquence des causes suivantes : 

• Toute personne ayant la charge de la commande, du montage, de la maintenance ou de 

la réparation de l'installation doit avoir lu et compris le manuel d'utilisation. Le 

fabricant ne répond d'aucun dommage consécutif à la non observation du manuel 

d'utilisation. 

• Utilisation non conforme de l'installation 

• Montage, mise en service, commande et maintenance incorrects de l'installation 

• Exploitation de l'installation alors que des dispositifs de sécurité sont défectueux ou 

que des dispositifs de sécurité et de protection ne sont pas montés réglementairement 

ou ne fonctionnent pas 

• Non observation des consignes du manuel d'utilisation concernant le transport, le 

stockage, le montage, la mise en service, le fonctionnement, la maintenance de 

l'installation 

• Modifications arbitraires de type constructif de l'installation 

• Modification arbitraire des paramètres de service 

• Modifications arbitraires de paramétrages et de réglages ainsi que modifications de 

programme 

• Les pièces originales et les accessoires sont spécialement conçus pour les installations 

de four Nabertherm. N'utiliser que des pièces originales Nabertherm quand des 

composants doivent être échangés. Dans le cas contraire, la garantie devient caduque. 

Nabertherm exclue toute responsabilité pour les dommages résultant de l'utilisation de 

pièces non originales. 

• Catastrophes dues à l'action de corps étrangers et cas de force majeure 
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Pos: 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_55.docx @ 3104 @ 1 @ 1 
 

4 Sécurité 
Pos: 78 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Bes timmungsgemäße Verwendung @ 0\m od_1167823503921_55.docx @ 5149 @ 2 @ 1 
 

4.1 Utilisation conforme 
Pos: 79 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen - Teil 1 @ 45\m od_1377238159391_55.docx @ 241741 @  @ 1 
Sicherheit  

 

L’installation de four Nabertherm a été construite et fabriquée suivant une sélection 

minutieuse des normes harmonisées applicables, ainsi que d’autres spécifications 

techniques. Elle correspond ainsi à l’état de la technique et garantit une sécurité 

maximale. 
 

Pos: 80 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung Öfen dieser Baurei he sind el ektrisch beh eizte Br ennöfen für Keramik, Gl @ 45\mod_1377498959708_55.docx @ 242441 @  @ 1 
 

Les fours de cette série sont des fours à énergie électrique pour la céramique, la peinture sur 

verre ou sur porcelaine qui peuvent également être utilisés pour les simples travaux de 

fusing. 
Pos: 81 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_55.docx @ 347221 @  @ 1 
 

Sont non conformes aux dispositions : 
Pos: 82 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarb eitung ...  @ 45\m od_1377242071687_55.docx @ 242041 @  @ 1 
 

• Tout autre emploi ou application, comme le traitement d'autres produits que ceux 

prévus ou la manipulation de substances dangereuses ou de matériaux ou produits 

toxiques, sera considéré comme NON conforme. 
Pos: 83 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen, müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_55.docx @ 242241 @  @ 1 
 

• Toute modification apportée au four doit être soumise à l'accord écrit de Nabertherm. 

Il est interdit d'enlever des dispositifs de protection (si disponibles), de les contourner 

ou de les mettre hors service. En cas de modification que nous n'avons pas accordée, 

cette déclaration CE perd sa validité. 
Pos: 84 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_55.docx @ 242266 @  @ 1 
Sécurité 

• Les remarques relatives à la mise en place ainsi que les prescriptions de sécurité 

doivent être respectées. Dans le cas contraire, le four sera considéré comme utilisé de 

manière non conforme, ce qui annulerait toutes les revendications envers le fabricant 

Nabertherm GmbH. 
Pos: 85 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di es er Ofen kann von Kindern ab 8 Jahr en und darüber sowie von Personen mit  verring erten physischen, @ 299\mod_1633001739585_55.docx @ 2228088 @  @ 1 
 

Groupe cible 

Le présent manuel est destiné aux exploitants et au personnel qualifié. Il doit être respecté 

par toute personne travaillant avec le four. Seules les personnes ayant reçu la formation ou 

l'instruction nécessaire sont autorisées à travailler avec le four. 

Les spécifications suivantes sont applicables conformément à la norme EN 
60335-1 

Ce four peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des personnes ayant des 

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de 

connaissances s'ils sont surveillés et ont été initiés au maniement sûr du four et s'ils 

comprennent les risques encourus. Il est interdit de laisser jouer les enfants avec le four. 
Pos: 86 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffe n usw., . .. - mit  Sym bol @ 45\m od_1377241083975_55.docx @ 241991 @  @ 1 
 

 

Ne saurait être admise l'utilisation du four avec des sources d'énergie, des produits, des 

moyens d'exploitation, des produits auxiliaires soumis à la réglementation sur les 

substances dangereuses ou qui, d'une manière ou d'une autre, peuvent nuire à la santé de 

l'opérateur. 

Il est interdit de charger dans le four des matériaux ou des produits qui libèrent des gaz ou 

des vapeurs explosives. Ne doivent être employés que des matériaux ou des produits dont 

les propriétés sont connues. 

 
Pos: 87 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die private und g ewer bliche Anw endung ...  Der Ofen ist nicht für ...  @ 45\m od_1377239313841_55.docx @ 241766 @  @ 1 
Sécurité 

 

-Ce four est prévu pour une utilisation privée et professionnelle. Ce four ne doit PAS 

être 

  utilisé pour réchauffer des aliments, des animaux, du bois, des céréales, etc. 

  Le four ne doit PAS être utilisé en tant que chauffage du poste de travail. 

-Ne PAS utiliser le four pour faire fondre de la glace ou des produits identiques. 

  Ne PAS utiliser le four comme sèche-linge. 
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Pos: 88 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es gelten di e Sicher heitshi nweise der ei nzelnen Kapi tel.  @ 34\m od_1357906319399_55.docx @ 203021 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les consignes de sécurité des différents chapitres doivent être respectées. 

 
Pos: 89 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Für hi eraus r esultier ende Schäden haftet der Betr eiber (Ei nzug Mi tte)  @ 10\mod_1256731411117_55.docx @ 68224 @  @ 1 
 

L'exploitant sera tenu responsable des dommages consécutifs 
 
Pos : 90 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Betrei ben des Ofens  ist nur nach der i n dieser Betriebsanl eitung beschri ebenen Vorgehensw eise . . @ 53\m od_1389787305804_55.docx @ 262856 @  @ 1 
 

• Le four ne doit être utilisé que conformément à la procédure spécifiée dans le manuel 

d'utilisation, ce qui implique que le manuel d'utilisation doit avoir été lu et assimilé 

entièrement. 
Pos: 91 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_55.docx @ 242266 @  @ 1 
Sécurité 

• Les remarques relatives à la mise en place ainsi que les prescriptions de sécurité 

doivent être respectées. Dans le cas contraire, le four sera considéré comme utilisé de 

manière non conforme, ce qui annulerait toutes les revendications envers le fabricant 

Nabertherm GmbH. 
Pos: 92 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_55.docx @ 242066 @  @ 1 
 

• Des matériaux utilisés dans le four ou des exhalaisons peuvent se dégager 

éventuellement des substances nocives dans l'isolation ou sur les éléments chauffants 

et mener à leur destruction. Respectez le cas échéant les marquages et les consignes 

apposés sur les emballages des matériaux à utiliser. 
Pos: 93 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  Öfen mit Tem per aturwählbegrenzer  muss  di e Abschalttem per atur so einges tellt  wer den ...  @ 45\m od_1377244417122_55.docx @ 242391 @  @ 1 
 

• Pour les fours avec limiteur de température, la température de coupure doit être réglée 

de telle sorte qu’une surchauffe du matériel soit exclue. 
Pos: 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Öffnen des  Ofens im heißen Zustand über 200 °C ( 392 °F) kann zu einem erhöhtem Verschleiß  ...  @ 39\m od_1364289911635_55.docx @ 219946 @  @ 1 
 

• L'ouverture du four à l'état très chaud (plus de 200 °C (392 °F) peut induire une usure 

accrue des composants suivants : isolation, joint de porte, éléments chauffants et 

carcasse du four. Toute garantie sera déclinée en cas de détérioration de matériel et du 

four due au non-respect de ces directives. 
Pos: 95 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die private und g ewer bliche Anw endung ...  Der Ofen ist nicht für ...  @ 45\m od_1377239313841_55.docx @ 241766 @  @ 1 
Sécurité 

 

-Ce four est prévu pour une utilisation privée et professionnelle. Ce four ne doit PAS 

être 

  utilisé pour réchauffer des aliments, des animaux, du bois, des céréales, etc. 

  Le four ne doit PAS être utilisé en tant que chauffage du poste de travail. 

-Ne PAS utiliser le four pour faire fondre de la glace ou des produits identiques. 

  Ne PAS utiliser le four comme sèche-linge. 

 
Pos: 96 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es gelten di e Sicher heitshi nweise der ei nzelnen Kapi tel.  @ 34\m od_1357906319399_55.docx @ 203021 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les consignes de sécurité des différents chapitres doivent être respectées. 

 
Pos: 97 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- Zei tpunkt 3 % der ( 2022-11-04 08:16:17)  @ 231\mod_1578486624011_55.docx  @ 893689 @  @ 1 
 

 

Pour tous les fours 

Le fonctionnement aux gaz ou mélanges gazeux explosibles ou les gaz ou mélanges 

gazeux explosibles produits en cours de processus sont interdits. 

 Ces fours ne sont pas équipés d'une technologie de sécurité pour les applications qui 

peuvent produire des mélanges inflammables (la conception ne répond pas aux 

exigences de sécurité de la norme EN 1539) 

Le four ne doit à aucun moment dépasser la concentration de mélanges aux gaz 

organiques de 3 % de la limite inférieure d'explosion (LIE). Ceci est valable non 

seulement pour le fonctionnement normal mais surtout dans des circonstances 

exceptionnelles, telles que les dérangements (dus à la défaillance d'un groupe et autres). 

 Nabertherm propose une vaste gamme de fours spécialement mis au point pour les 

processus à mélanges gazeux inflammables. 
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Pos: 98 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieses  Pr odukt entspricht nicht der ATEX-Richtlini e und darf nicht ..- nicht brennbare Gase @ 2\m od_1184228756893_55.docx  @ 19690 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Ce produit ne répond pas à la directive ATEX et ne doit pas être utilisé en atmosphère 

inflammable. L'exploitation avec des gaz ou des mélanges explosibles ou avec des gaz ou 

des mélanges explosibles se formant au cours du process est interdite ! 

 
Pos: 99 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an den Betrei ber der Anlag e @ 0\mod_1167823775531_55.docx @ 5158 @ 2 @ 1 
 

4.2 Exigences à l'attention de l'exploitant de l'installation 
Pos: 100 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Anforder ungen an den Betrei ber der Anlag e - Di e Aufstell hinw eise und Sicherheits  .. . (Ofen) @ 45\m od_1377241972892_55.docx @ 242016 @  @ 1 
 

 

Les remarques relatives à la mise en place ainsi que les prescriptions de sécurité doivent 

être respectées. Dans le cas contraire, le four sera considéré comme utilisé de manière non 

conforme, ce qui annulerait toutes les revendications envers Nabertherm. 
 

Cette sécurité ne peut être obtenue que si toutes les mesures nécessaires ont été prises. La 

planification de ces mesures et le contrôle de leur exécution sont soumis au devoir de 

diligence de l'exploitant du four.  

Pos: 101 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Anforder ungen an den Betrei ber der Anlag e - (Allgem eine Tex tpassagen) @ 80\m od_1418809327404_55.docx @ 347325 @  @ 1 
 

L'exploitant doit s'assurer de ce qui suit : 

• Tous les gaz toxiques doivent être évacués en dehors de la zone de travail, p. ex. au 

moyen d'un système d'aspiration. 

• Le dispositif d'aspiration doit se mettre en marche. 

• La ventilation du local est réglementaire. 

• L'installation n'est utilisée que dans un état de fonctionnement parfait et en particulier 

la capacité de fonctionner des dispositifs de sécurité est contrôlée régulièrement. 

• Les équipements de protection personnelle nécessaires pour les opérateurs et le 

personnel de maintenance et de réparation sont disponibles et utilisés. 

• Ce manuel d'utilisation, comprenant la documentation des sous-traitants, est conservé 

sur l'installation. Il doit être garanti que toutes les personnes devant exécuter des 

travaux sur l'installation puissent consulter à tout moment le manuel d'utilisation. 

• Tous les panneaux de sécurité et plaques indicatrices de l'installation doivent être 

parfaitement lisibles Les plaques endommagées ou devenues illisibles doivent être 

immédiatement changées. 

• Ce personnel doit être régulièrement instruit de toutes les questions touchant à la 

sécurité du travail et à l'environnement et doit connaître le manuel d'utilisation entier 

et en particulier les consignes de sécurité qu'il comprend. 

• Dans une évaluation des dangers (Allemagne voir la loi sur la protection), déterminer 

les risques supplémentaires découlant des conditions de travail spéciales sur le lieu 

d'utilisation de l'installation. 

• Réunir dans des instructions de service (Allemagne voir ordonnance d'emploi des 

moyens), toutes les instructions et consignes de sécurité complémentaires résultant de 

l'évaluation des danger aux postes de travail sur l'installation. 

• L'installation doit uniquement être commandée, entretenue et réparée par des 

personnes suffisamment qualifiées et autorisées. Ces personnes doivent être initiées 

dans le service de l'installation et doivent avoir confirmé ceci par leur signature. Le 

stage de formation doit être documenté avec précision. En cas de changement 

d'opérateur, une formation complémentaire doit avoir lieu. Cette formation 

complémentaire doit uniquement être accomplie par des personnes autorisées, initiées 

et formées en conséquence. La formation complémentaire doit être documentée avec 

précision en mentionnant les noms des personnes qui ont participé au stage et qui le 

confirment par leur signature. 
Pos: 102 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/beim Brennen von Keramik , des Tones bzw. der Glasur können .. . @ 45\m od_1377501792291_55.docx  @ 242516 @  @ 1 
 

• À la cuisson de la céramique, de la terre cuite et de la glaçure, des gaz et des vapeurs 

toxiques peuvent se dégager. Il est donc nécessaire de diriger les "gaz de combustion" 

sortant de l'ouverture d'évacuation vers l'air libre de manière appropriée (ventilation 

du local de travail). Il faut évacuer les "gaz de combustion" par un tuyau si une 
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ventilation suffisante n'est pas assurée sur le lieu d'implantation (voir le chapitre 

"Circuit d’évacuation des gaz"). 
Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Von den M aterialien, di e i n dem Ofen ei ngesetzt w erden, m uss bekannt sei n, ob sie .. . Elek tr. Ofen @ 45\mod_1377501799794_55.docx @ 242541 @  @ 1 
 

• En ce qui concerne les matériaux utilisés dans le four, il faudra savoir si ceux-ci sont 

susceptibles d'agresser, voire de détruire l'isolation ou les éléments chauffants. Les 

substances suivantes agressent l'isolation : alcalis, alcalis terreux, vapeurs métalliques, 

oxydes métalliques, liaisons à base de chlore, de phosphate et halogènes. Respectez le 

cas échéant les marquages et les consignes apposés sur les emballages des 

matériaux à utiliser. 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Bei g ewer blicher N utzung: Beachten Sie di e für Ihr Land gültigen Sic her heitsvorschriften . .. @ 45\mod_1377501814270_55.docx  @ 242591 @  @ 1 
 

• Utilisation industrielle : 

Respecter les prescriptions de sécurité en vigueur dans votre pays. En Allemagne, le 

four doit être contrôlé par un électricien qualifié aux intervalles prescrits selon les 

prescriptions de l'association préventive des accidents du travail. 
Pos: 105 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_55.docx @ 876687 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Un fonctionnement permanent à la température maximale peut provoquer une usure 

accrue des éléments chauffants et des composants métalliques. C'est pourquoi nous 

conseillons de travailler à environ 50 °C au-dessous de la température maximale. 

 
Pos: 106 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_55.docx  @ 26123 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 

respectées. 

Les instructions préventives contre les accidents nationales du pays d'utilisation donné 

doivent être respectées. 
 

Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Schutzkl eidung @ 0\m od_1167825795750_55.docx @ 5176 @ 2 @ 1 
 

4.3 Vêtements de protection 
Pos: 108 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Hitzebes tändig e H andschuhe tr agen @ 9\mod_1246542013306_55.docx @ 62474 @  @ 1  
 

 

Protéger ses mains en portant des gants thermorésistants. 

 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Sicherheitss tiefel tr agen @ 10\m od_1257159860633_55.docx  @ 68436 @  @ 1 
 

 

Portez pour protéger vos pieds des chaussures de sécurité. 
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Pos: 110 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei N ormal betrieb @ 0\mod_1167825919827_55.docx @ 5185 @ 2 @ 1 
 

4.4 Mesures de base pour le fonctionnement normal 
Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb Kamm eröfen N 40E-N 140E-N 2200/H-NW1000/H Ar ts-Crafts @ 45\m od_1377523283344_55.docx  @ 242641 @  @ 1 
 

 

Avertissement - Dangers usuels ! 

Avant d'allumer le four, vérifier et s'assurer que seul des personnes autorisées se tiennent 

dans l'enceinte de travail du four et que personne ne peuvent être blessé par son 

exploitation ! 

 

Avant chaque début de production, vérifier et veiller à ce que tous les dispositifs de sécurité 

fonctionnent correctement (par exemple l'interrupteur à contact de protection déconnecte le 

chauffage à l'ouverture de la porte). 

Avant tout début de production, vérifier si le four présente des détériorations visibles et 

s'assurer qu'il est en parfait état ! Les défauts constatés sont à signaler sans délai au service-

client de Nabertherm ! 

Avant tout début de production, enlever le matériel/les objets de la zone de travail du four, 

s'ils ne sont pas nécessaires à la production ! 

Effectuer au minimum une fois par jour (voir également maintenance et entretien) les 

contrôles suivants : 

• Vérifier la présence de détériorations visibles (contrôle visuel), par exemple sur 

l'isolation, les éléments chauffants, le câble de secteur, le cas échéant sur l'évacuation 

des gaz. 

• Vérifier le bon fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité (par exemple 

l'interrupteur à contact de protection déconnecte le chauffage à l'ouverture de la porte). 
Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en im N otfall @ 1\mod_1170943369267_55.docx @ 9094 @ 2 @ 1 
 

4.5 Mesures de base en cas d'urgence 
Pos: 113 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D as  Stillsetzen im N otfall ist  vorgesehen durch Ziehen des N etzs teckers . @ 229\m od_1575454907149_55.docx @ 889797 @  @ 1 
 

 

Note 

L'immobilisation en cas d'urgence est prévue, il faut pour cela débrancher la fiche 

électrique. La fiche électrique doit pour cette raison toujours être accessible durant le 

fonctionnement afin de la débrancher rapidement en cas d'urgence.  

 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen im N otfall - N etzstecker ziehen ( SnapIn und C EE) ( alle Anleitungen) - Gr afik @ 229\m od_1575452428886_55.docx @ 889725 @  @ 1 
 

 

Fig. 12: retirer la fiche (figure analogue) 
Pos: 115 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Bei unerwarteten Vorgängen im Ofen (z .B. starke Rauchentwicklung oder Geruchsbel ästig ung) @ 4\mod_1205306579737_55.docx @ 34219 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques d'ordre général ! 

En cas de phénomène inattendu dans le four (par exemple forte fumée ou odeur 

dérangeante), éteindre le four immédiatement. Attendre le refroidissement naturel du four 

à la température ambiante. 
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Pos: 116 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en darf der  Ofen nicht geöffnet w erden - N 40E-N140E-N 2200/H - Graf @ 318\mod_1638363201470_55.docx @ 2292508 @  @ 1 
 

En cas d'incendie, 

gardez la porte et la 

trappe d'évacuation 

d'air (s'il y en a une) 

fermées. Vous 

empêchez ainsi une 

propagation des 

fumées et évitez 

l'entrée d'oxygène. 

Retirer 

immédiatement le 

connecteur. 

Tenir les portes et 

fenêtres fermées ! 

Vous empêchez ainsi 

toute propagation de 

la fumée. 

Faites immédiatement 

appel aux services des 

pompiers sans tenir 

compte de l'envergure 

du feu ! Lorsque vous 

téléphonez, parlez en 

articulant calmement. 

 

Figure similaire 

 
Pos: 117 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en darf der  Ofen nicht geöffnet w erden - NW 300 - Grafik  @ 319\mod_1638363494652_55.docx @ 2292538 @  @ 1 
 

Figure similaire 

 

 
Pos: 118 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en automatische Abluftklappe schließen - Gr afik @ 122\m od_1464607477729_55.docx @ 542679 @  @ 1 
 

Les trappes 

d'évacuation des gaz 

doivent rester 

fermées 
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Pos: 119 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Bei unerw arteten Vorgängen Zuluftkl appe und Zuluftschieber schließen - Gr afik @ 91\mod_1430824072659_55.docx @ 379816 @  @ 1 
 

Fermer la trappe ou 

le tiroir d'entrée 

d'air (en fonction du 

modèle). 

Figure analogue 

 

 Trappe d'entrée d'air Tiroir d'entrée d'air 

 
Pos: 120 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Elektrischer Schlag - Piktogramm el ektr . Schl ag - Netzstecker zi ehen @ 9\mod_1247472185096_55.docx @ 63064 @  @ 1  

 

 DANGER 

 

• Risque dû à une décharge 
électrique. 

• Danger de mort. 

• Les travaux sur l'équipement 

  électrique ne doivent être réalisés 

  que par des électriciens qualifiés 

  ou du personnel qualifié de 

  Nabertherm. 

• Débrancher la fiche électrique avant de 

commencer à travailler. 

 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei W artung und Ins tandhaltung @ 0\m od_1167826060620_55.docx @ 5194 @ 2 @ 1 
 

4.6 Mesures de base pour la maintenance et l'entretien 
Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung Top, HO und F - Öfen @ 13\mod_1291107854956_55.docx @ 109557 @  @ 1 
 

 

Les travaux de maintenance ne doivent être effectués que par du personnel habilité en 

respectant le manuel de maintenance et les prescriptions en matière de prévention des 

accidents. Nous vous recommandons de charger le service Nabertherm de la maintenance 

et de l'entretien. En cas de non-respect, il y a risque de blessure, de mort ou de graves 

dommages matériels ! 
 

Mettre le four hors tension à l'aide de l'interrupteur principal et débrancher le connecteur 

secteur. 

Il faut entièrement vider le four. 

Ne jamais projeter d'eau sur le four, les armoires de commande et autres boîtiers 

d'équipements électriques pour les nettoyer ! 

S'assurer à la fin des travaux de maintenance et de réparation et avant de reprendre la 

production que 

• les raccords filetés/colliers de bridage desserrés sont bien resserrés, 

• les dispositifs de protection, les cribles ou les filtres (si disponibles) ayant été ôtés ont 

été remontés, 

• tous les matériaux nécessaires à l'exécution des travaux de maintenance et de 

réparation, tous les outils et autres équipements ont été éloignés de la zone de travail 

de l'installation, 

• Un câble d'alimentation électrique ne doit être remplacé que par un câble équivalent et 

homologué. 
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Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Allgem eine Gefahren an der Anl age @ 0\m od_1168596796288_55.docx @ 6015 @ 2 @ 1 
 

4.7 Dangers d'ordre général sur l'installation 
Pos: 124 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Allgem ei ne Gefahr en (Verbrennung, Quetschen, Strom) - LHT- Laboröfen/Kamm eröfen @ 324\mod_1641380522621_55.docx @ 2303690 @  @ 1 
 

 

Alerte - Dangers usuels ! 

Risque de brûlure au niveau de la carcasse du four 

La poignée de porte/poignée peut atteindre des températures élevées durant le 

fonctionnement, porter des gants de protection 

Risque de coincement aux pièces mobiles (charnière de porte) 

L'armoire de distribution (s'il y a) et les boîtes électriques de l'installation sont sous 

tension électrique dangereuse. 

Ne pas introduire d'objets dans les ouvertures de la carcasse de four, dans les trous 

d'évacuation ou les fentes de refroidissement de l'armoire de distribution et du four (s'il y 

a). Il y a un risque d'électrocution. 

Risque d’incendie à l’utilisation d’un câble de rallonge : 

Pour tous les modèles de four avec câble de raccordement enfichable, tenez compte de ce 

qui suit : 

En cas d'utilisation d'une rallonge ou d'une prise multiple, la charge électrique maximale 

de celle-ci ne doit pas être dépassée. N'utilisez pas le four avec une rallonge si vous n'êtes 

pas certain que la mise à la terre est assurée. 

 
Pos: 125 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Es dürfen kei ne Gegenstände auf den/der Ofen/Schaltanl age abgelegt/abges tellt  wer den... @ 296\m od_1630567023937_55.docx @ 2186378 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques d'ordre général ! 

Aucun objet ne doit être posé sur le four/l'installation de commande. Il y a risque d'incendie 

ou d'explosion. 

 

 
Pos: 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_55.docx @ 214068 @  @ 1 
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de coupure entrée 

   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 

   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 

   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 

• Danger de mort 

• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 

la température de coupure préréglée au régulateur de sécurité de 

surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 

de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. si la charge 

risque de détériorer le four et l'environnement, la température de 

coupure réglée au régulateur de sécurité de surchauffe avec 

réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité de surchauffe 

avec réinitialisation automatique est à réduire à la température 

maximale autorisée. 
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Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahr durch fehlende oder  nicht korrekt angeschlossene Er dung an .. . @ 85\m od_1423745935634_55.docx @ 359462 @  @ 1 
 

 

 

 DANGER 

 

• Danger d'électrocution 

• Il y a un danger d'électrocution 

mortelle dû à une mise à la terre 

manquante ou raccordée 

incorrectement. 

• N'introduisez pas d'objets métalliques, tels 

que thermocouples, capteurs ou outils 

dans le four sans les avoir correctement 

mis à la terre au préalable. Faites effectuer 

un raccord de terre entre l'objet et la 

carcasse du four par un électricien 

qualifié. Les objets doivent uniquement 

être introduits dans le four par des 

ouvertures prévues à cet effet. 

 
Pos: 128 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Absicherung von Gefahr en bei Ü bertem per atur @ 37\m od_1362489730884_55.docx @ 214018 @ 2 @ 1 
Circuit rég ulateur de sécurité  

4.8 Protection contre les risques de surchauffe 
 
Pos : 129 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Öfen der N abertherm GmbH  können standar dmäßig (abhängig von der Modellbaur eihe) oder als Zusatzausst @ 37\m od_1362491214270_55.docx  @ 214093 @  @ 1 
 

Les fours de Nabertherm peuvent être équipés généralement (en fonction de la série de 

modèles) ou comme options (exécution spécifique) d'un régulateur de sécurité de 

surchauffe/contrôleur de température pour les protéger contre la surchauffe de la chambre 

du four. 

Le régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température surveille la température 

de la chambre du four. La température de déconnexion paramétrée en dernier lieu est 

affichée. Le chauffage du four est déconnecté dès que la température du four monte au-delà 

de la température de déconnexion paramétrée, pour protéger le four, la charge et/ou les 

consommables. 
Pos: 130 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_55.docx @ 214068 @  @ 1 
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de coupure entrée 

   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 

   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 

   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 

• Danger de mort 

• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 

la température de coupure préréglée au régulateur de sécurité de 

surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 

de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. si la charge 

risque de détériorer le four et l'environnement, la température de 

coupure réglée au régulateur de sécurité de surchauffe avec 

réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité de surchauffe 

avec réinitialisation automatique est à réduire à la température 

maximale autorisée. 
 
Pos: 131 /TD/Betri eb_Bedienung/Vor Inbetriebnahme des Ofens ist  di e Bedienungsanl eitung des Temperaturw ähl begr enzers/-w ächters  .. . @ 37\m od_1362494080225_55.docx  @ 214146 @  @ 1 
 

Avant la mise en service du four, lite attentivement l'instruction de service du régulateur de 

sécurité de surchauffe/contrôleur de température. Enlever l'autocollant de sécurité du 

régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température. Avant chaque modification 

du programme de traitement thermique, la température de déconnexion maximale autorisée 

(valeur d'alarme) doit être vérifiée ou réglée encore une fois au régulateur de sécurité de 

surchauffe/contrôleur de température. 
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Pos: 132 /TD/Betri eb_Bedienung/die maxim ale Solltem peratur des Wärm epr ogramms C ontroll er zwischen 5 °C  und 30 °C (TW B-TWW) @ 39\mod_1363784610371_55.docx @ 218504 @  @ 1 
 

Nous recommandons de régler la température de consigne maximale du programme 

thermique au programmateur entre 5 °C et 30 °C au-dessous de la température de 

déclenchement du régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température, selon les 

propriétés physiques du four. Ceci empêche un déclenchement involontaire du régulateur 

de sécurité de surchauffe/contrôleur de température. 
Pos: 133 /TD/Betri eb_Bedienung/Aufkleber vom  TWB/TWW abzi ehen - Gr afik @ 37\mod_1362492020088_55.docx @ 214121 @  @ 1 
 

 

Description et fonctionnement voir 

instruction de service du régulateur de 

sécurité de surchauffe/contrôleur de 

température 

Fig. 13: Retirer l'autocollant (figure similaire) 
Pos: 134 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport , M ontag e und Erstinbetriebnahme @ 0\m od_1158844227416_55.docx  @ 3113 @ 1 @ 1 
 

5 Transport, montage et première mise en service 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_55.docx @ 5221 @ 2 @ 1 
 

5.1 Livraison 
Pos: 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung Top, HO und F Öfen -  (Hinweise allgem ein) @ 13\mod_1289468478869_55.docx  @ 107687 @  @ 1 
 

Contrôle de l'intégralité de la livraison 

Comparer le contenu de la livraison à l'aide du bon de livraison et des documents de 

commande. Signaler immédiatement à l'expéditeur et à Nabertherm GmbH toutes pièces 

manquantes et dommages constatés consécutifs à un emballage défectueux ou au transport, 

car les réclamations ultérieures ne pourront être prises en compte. 

Risque de blessure 

Des pièces ou le four lui-même peuvent chuter, se décaler ou se renverser lors du 

soulèvement du four. Avant de procéder au soulèvement de l'installation de four, toutes les 

personnes doivent quitter la zone de travail. Il faut porter des gants de protection adéquats. 

Consignes de sécurité 

• Les chariots de manutention (exemple : grue/chariot élévateur) ne doivent être 

manipulés que par du personnel autorisé. Le ou les conducteurs sont seuls et uniques 

responsables d'une conduite sûre et du transport sûr du chargement. 

• N'utiliser que des engins de levage possédant une force portante suffisante. 

• Lors du soulèvement du four, il faut veiller à ce que ni les pointes des fourches du 

chariot élévateur ni la charge elle-même ne restent accrochées aux produits empilés 

voisins. Transporter les pièces de grande hauteur comme les armoires de commande à 

l'aide d'une grue. 

• Les engins de levage ne doivent être montés qu'aux endroits repérés à cet effet. 

• Ne jamais utiliser de pièces rapportées, de conduites ni de goulottes de câble pour 

fixer l'engin de levage. 

• Les cadres de transport ne doivent être montés qu'aux endroits repérés à cet effet. 

 

Remarque 

Porter des gants de protection pour mettre le four en place ! 

 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Avertissement pour risques dus aux charges en suspens. Il est interdit de travailler sous 

une charge soulevée. Il y a danger de mort. 
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Remarque 

Il faut respecter les consignes de sécurité et les prescriptions en matière de prévention des 

accidents. 

 
Pos: 137 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_55.docx @ 20001 @  @ 1 
 

Transport avec un chariot élévateur 

Tenir compte de la charge autorisée du chariot élévateur. 
 

1. Nos fours sont livrés depuis l'usine sur un châssis de transport en bois pour faciliter 

leur déchargement. Ne transporter le four qu'emballé avec des sécurités transport 

adéquates pour éviter tout dommage éventuel. L'emballage ne devrait être enlevé 

que sur le lieu d'implantation. Veiller lors du transport à ce que le four ne puisse pas 

glisser, basculer ou être endommagé. 2 personnes au moins doivent s'occuper des 

travaux de transport et de montage. Ne pas stocker le four dans des locaux 

humides ou à l'extérieur. 

2. Faire passer le chariot élévateur sous le châssis de transport. Veiller à ce que le 

chariot élévateur soit enfoncé à fond sous le châssis de transport. Faire attention aux 

machines voisines qui sont transportées. 

 

 

Fig.  14 : Le chariot élévateur est entièrement enfoncé sous le châssis de transport (figure 

analogue) 

3. Soulever le four avec précaution, faire attention au centre de gravité. Veiller lorsque 

l'on soulève l'installation à ce que les pointes de la fourche ou que la charge ne 

restent pas accrochés à la pile voisine. 

4. Contrôler la stabilité de la position du four, mettre des protections transport en place 

si nécessaire. Se déplacer avec précaution, lentement, et à la position la plus basse. 

Ne pas rouler en pente. 

5. Déposer avec précaution le four sur son lieu d'implantation. Faire attention aux 

machines voisines qui sont transportées. Éviter de déposer le four par à-coups. 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leg ende für Packstücke z.B. zer brechlich @ 253 \mod_1603957556041_55.docx @ 2092398 @  @ 1 
 

Légende : 

Les symboles des consignes de maniement d'emballages sont internationalement définis de 

manière standard dans ISO R/780 (International Organization for Standardization) et 

DIN 55402 (Deutsches Institut für Normung). 
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Désignation Symbole Explication 

Marchandise 

emballée fragile 

 

Ce symbole doit être apposé sur les marchandises 

fragiles. Les marchandises marquées de telle sorte 

doivent être traitées avec précaution et ne doivent en 

aucun cas chuter ou être ficelées. 

Haut 

 

Le paquet doit être transporté, transbordé et stocké de 

telle façon que les flèches soient toujours dirigées vers 

le haut. Il est interdit de les faire rouler, basculer ou 

d'utiliser tout autre mode de manipulation. La charge ne 

doit cependant pas être posée « on top (sur le dessus) ». 

Protéger contre 

l'humidité 

 

Les marchandises marquées ainsi doivent être protégées 

contre une hygrométrie trop élevée, elles doivent donc 

être recouvertes pour être stockées. Les paquets 

particulièrement lourds et volumineux ne pouvant être 

stockés dans des halls ou des entrepôts doivent être 

recouverts de bâches. 

Élinguer ici 

 

Le symbole ne donne qu'une indication de l'endroit où 

l'élingage doit avoir lieu mais pas de la méthode. Si les 

symboles se trouvent éloignés du milieu et du centre de 

gravité, le paquet est suspendu droit quand les moyens 

d'élingage ont la même longueur. Si cela n'est pas le cas, 

les moyens d'élingage doivent être raccourcis d'un côté. 

 
Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Vorsicht - R utschen/Ki ppen des  Gerätes -  Piktogramm Kippen/Heben/Anheben @ 9\mod_1247064081950_55.docx @ 62956 @  @ 1  

 

 

 ATTENTION 

 

• Glissement ou basculement de 

l'appareil. 

• Endommagement de l'appareil. 

• Risque de blessure lorsque de lourdes 

  charges sont soulevées. 

• Ne transporter l'appareil que dans sont 

  emballage original 

•Porter l'appareil à plusieurs personnes 

 
Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken (N 40 E(R) – N  100 E) @ 47\m od_1378970057672_55.docx @ 246171 @ 2 @ 1 
 

5.2 Déballage (N 40 E(R) – N 100 E) 
Pos: 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_55.docx @ 20030 @  @ 1 
 

 

Utiliser des gants 

de protection 

 

1. Vérifier si l'emballage de transport est éventuellement endommagé. 

2. Enlever les colliers de fixation de l'emballage de transport.  

3. Desserrer les vis et enlever le coffrage en bois du carton (s'il y en an un 3a) 
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Pos: 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Kammer ofen N 40 E -  N 100 E - Teil 2- Grafik  @ 317\mod_1638170211381_55.docx @ 2290568 @  @ 1 
 

 

 
 

Pos: 143 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Stülpkarton vorsichtig anheben und von der Pal ette entfernen.. . - Teil 2- Beschr eibung @ 47\mod_1378992137779_55.docx @ 246524 @  @ 1 
 

4. Soulever avec précaution le carton et le retirer de sur la palette. 

5. Sur la face arrière du four se trouve un carton plat dans lequel se trouvent les 

accessoires de votre four (plaques en céramique ou un câble en option). Comparer 

l'étendue de la fourniture au bordereau de livraison et aux documents de la 

commande, voir chapitre « Livraison ». Desserrer les vis ou les clous de sur les 

barres de retenue et les enlever. 

6. Enlever les barres de retenue de sur la palette. 
Pos: 144 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken (N 140 E( L) – N 2200(H)(14)(G) – NW 150(H) – NW 300(H)) @ 47\m od_1378970069905_55.docx  @ 246196 @ 2 @ 1 
 

5.3 Déballage (N 140 E(L) – N 2200(H)(14)(G) – NW 150(H) – NW 300(H)) 
Pos: 145 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Kammer ofen N  140 LE - N  2200/H  - NW 300/H  -Teil 1-Grafik @ 47\m od_1378974578227_55.docx  @ 246274 @  @ 1 
 

 

Porter une 
protection des 

mains 

 

 
Pos: 146 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Di e Transportver packung ist  auf eventuell e Schäden zu über prüfen. . .. -Teil 1-Beschreibung @ 47\m od_1378976631990_55.docx @ 246299 @  @ 1 
 

1. Contrôler l'emballage de transport pour exclure d'éventuels endommagements. 

L'emballage diffère en fonction de la taille, du poids ou du lieu de destination et il 

est exécuté selon le cas dans les variantes suivantes. Palette (soubassement), caisse à 

claire-voie en bois, caisse en bois. 
Pos: 147 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen N  140 LE - N 2200/H - NW 300/H - Teil 2- Grafik  @ 91\m od_1431072866813_55.docx @ 380192 @  @ 1 
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Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Schrauben/Kr ampen si nd zu lösen und danach der umlaufende H olzversc...-Teil 2-Beschreibung @ 47\m od_1378976773803_55.docx @ 246349 @  @ 1 
 

2. Desserrer les vis/agrafes puis retirer avec précaution la caisse à claire-voie en bois 

entourant le soubassement. Retirer le film de transport le cas échéant. 

3. Retirer le film de transport, les sangles d'arrimage et la matériel d'emballage le cas 

échéant. 
Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen N  140 LE - N 2200/H - NW 150 - NW 300/H  -Teil 3-Grafik @ 318\m od_1638261209342_55.docx @ 2291498 @  @ 1 
 

 

   

 N 140 E(LE) – 

N 2000 (H)(14)(G) 

N 140/ S - N 300/S NW 150(H) – NW 300(H) 

 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-R ahm en des  Ofens besteht aus  dickwandig en Profilstähl en. Fahr en .. .-Teil 3-Beschrei bung @ 47\m od_1378976902699_55.docx @ 246399 @  @ 1 
 

4. Le châssis du four se compose de profilés en acier épais. Passez avec les fourches du 

chariot élévateur sous le four (4a) ou pour les fours à châssis support, sous celui-ci, 

comme le montre la figure (4b-4c), faites attention aux pièces sensibles, telles que 

les pièces additionnelles et tuyauteries. Les démonter le cas échéant. Veillez à ce que 

les fourches du chariot passent entièrement sous le châssis. Tenez compte des 

pièces avoisinantes à transporter. 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Ofen von unten vorsichtig anheben, dabei auf den Schw erpunkt achten .. . - Beschr eibung @ 47\mod_1378976970100_55.docx @ 246424 @  @ 1 
 

 Soulever avec précaution le four par le bas, tenir compte du centre de gravité. 

Lorsque vous soulevez le four, veillez à ce que les pointes de la fourche du chariot 

ou la charge elle-même ne reste pas accrochée aux autres charges avoisinantes. 

Rouler avec précaution, lentement et en position la plus basse. Ne pas rouler sur des 

descentes. Déposer le four avec un maximum de précaution au site de mise en place. 

Évitez les à-coups. 
Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Es  wird em pfohl en di e Anl age über l äng ere Str ecken bzw . über unebenen Boden mit einem Gabe @ 47\m od_1378977035927_55.docx  @ 246449 @  @ 1 
 

 
Remarque  

Il est recommandé de transporter l'installation sur son lieu de destination avec un 

élévateur ou un chariot à fourche si le trajet de transport est plus long ou irrégulier. 
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Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken (NW 440(H) – NW 2200(H)) @ 47\mod_1378970077918_55.docx @ 246221 @ 2 @ 1 
 

5.4 Déballage (NW 440(H) – NW 2200(H)) 
Pos: 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport  mit g eeignetem Fl urför der fahrzeug (Ei nzug Mitte) @ 48\m od_1383212440500_55.docx @ 251591 @  @ 1 
 

Transport avec un engin de manutention approprié 
 
Pos : 155 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) -Teil 4 - Gr afik @ 47\mod_1379074202262_55.docx @ 246669 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 156 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) - Tr ansport mit  Hubw agen - Teil 4- Beschr eibung @ 47\mod_1380208200298_55.docx @ 247944 @  @ 1 
 

Lors du transport avec des véhicules de manutention, veillez notamment aux points 

suivants : 

Certains modèles de four possèdent sur les côtés des tôles latérales (A) qu'il faut les 

démonter du cadre du four avant de le décharger. Le non-respect de cette consigne peut 

endommager ces tôles latérales. 

Passez les fourches du chariot élévateur entièrement sous le cadre du four et déposer celui-

ci sur le bâti en bois. Faites attention aux pièces additionnelles, tuyauteries ou goulottes de 

câbles, s'il y en a (B). 
Pos: 157 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) -Teil 4 - Kanthölzer- Gr afik @ 48\mod_1383213065087_55.docx @ 251619 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) - Kanthölzer  - Teil 4-Beschrei bung @ 48\m od_1383213263491_55.docx  @ 251644 @  @ 1 
 

Posez des poutrelles appropriées (A1) (d'au moins 50 x 50 mm) sous le cadre du four. 

Veuillez à ce que celles-ci ne reposent pas sur les tôles qui portent les galets de guidage 

(C). Le non-respect de cette consigne peut endommager les tôles ou les galets de guidage. 

Lorsque les poutrelles ont été alignées entre le cadre et les fourches du chariot élévateur, le 

four peut être soulevé lentement et avec précaution, tout en veillant au centre de gravité. 

Lorsque vous soulevez le four, veillez à ce que les fourches du chariot ou la charge elle-

même ne reste pas accrochée aux autres charges avoisinantes. Rouler avec précaution, 

lentement et en position la plus basse. Ne pas rouler sur des descentes. Déposer le four 

avec un maximum de précaution au site de mise en place. Évitez les à-coups. 
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Pos: 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) -Teil 5 - Wag en - Gr afik @ 48\mod_1383213506622_55.docx @ 251669 @  @ 1 
 

 

    

 
Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) - W agen - Teil 5-Beschreibung @ 48\m od_1383213756523_55.docx @ 251694 @  @ 1 
 

Le châssis de la sole se compose de profilés en acier épais. Passez avec les fourches du 

chariot élévateur sous la sole. Faites attention aux pièces additionnelles, tuyauteries ou 

goulottes de câbles, s'il y en a. Veillez à ce que les fourches du chariot passent entièrement 

sous le châssis de la sole. Tenez compte des pièces avoisinantes à transporter. Rouler avec 

précaution, lentement et en position la plus basse. Ne pas rouler sur des descentes. Déposer 

la sole avec un maximum de précaution au site de mise en place. Évitez les à-coups. 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ofen oder Schaltanlage mit Tansportösen (w enn vor handen) @ 47\m od_1379055603099_55.docx  @ 246574 @ 2 @ 1 
 

5.5 Fours ou installations de couplage avec œillets de transport (si existants) 
Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 2200(H)/Schaltanl age mit  Kr anöse -Gr afik @ 47\mod_1379074426301_55.docx @ 246694 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Innen-Durchmesser der Transportösen betr ägt ca. 35 mm. Befestigen Sie an allen Tr ansportösen ... @ 47\mod_1379070954123_55.docx @ 246609 @  @ 1 
 

Le diamètre intérieur des œillets de transport est d'environ 35 mm. Fixer sur tous les œillets 

des manilles appropriées. 

Fixer des sangles de transport appropriées exclusivement sur la manille. Le 

four/l'installation de couplage ne doit être ni soulevé sur les pièces bridées, ni sur les 

tuyauteries ni sur les caniveaux de câbles.  Les sangles de transport ne doivent pas être 

reliées par des « nœuds ». 

Eviter un soulèvement brusque. Il est interdit de travailler sous une charge soulevée. Il y a 

risque de mort. Soulever respectivement déposer le four/l'installation de couplage avec 

précaution. 
Pos: 164 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_55.docx  @ 26123 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 

respectées. 

Les instructions préventives contre les accidents nationales du pays d'utilisation donné 

doivent être respectées. 
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Pos: 165 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_55.docx  @ 5230 @ 2 @ 1 
 

5.6 Protection transport/emballage 
Pos: 166 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - kei ne spezi elle Transportsicherung - für Zubehör @ 27\m od_1345709238275_55.docx  @ 172036 @  @ 1 
 

L'installation est bien emballée pour la protéger contre tout dommage dû au transport. 

Veiller à ce que tous les emballages soient ôtés. Tout le matériel d'emballage est recyclable 

et peut être remis dans une déchetterie. L'emballage utilisé a été choisi de manière à ce 

qu'aucune description particulière ne soit nécessaire. 
Pos: 167 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es wir d empfohlen die Verpackung für  ei nen eventuellen Versand oder  di e Lag erung des Ofens @ 3\mod_1193667898805_55.docx @ 26136 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Conserver l'emballage en vue d'une éventuelle expédition ou pour stocker le four. 

 
Pos: 168 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - Ki nder und Ver packungsmateri al @ 13\m od_1290686355811_55.docx @ 109505 @  @ 1 
 

 

Consigne de sécurité 

Ne pas laisser l'emballage et ses composants à la portée des enfants. Danger d'asphyxie dû 

aux cartons et aux films. 

 
Pos: 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Für  di ese Anlag e ist  kei ne spezielle Transportsi cherung vorhanden @ 49\mod_1383665662152_55.docx @ 252536 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Aucune protection transport particulière n'existe pour cette installation 

 
Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportfolie/Pappstr eifen entfernen - Kamm erofen - Text @ 91\m od_1431084318791_55.docx @ 380267 @  @ 1 
 

Le col du four et l'isolation de la porte sont protégés au cours du transport contre les 

influences mécaniques par un film ou une bande de carton sur le pourtour (selon le modèle 

de four). Nous conseillons d'enlever seulement cette protection de transport après la mise en 

place et la mise à niveau du four. 

 
Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportfolie/Pappkarton entfernen - Kamm erofen - Grafik  @ 319\mod_1638364044419_55.docx @ 2292568 @  @ 1 
c 

 

 

Fig. 15: Exemple : Enlever la protection de transport (figure similaire) 
Pos: 172 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - NW 440(H) - NW 2200(H) (Ei nzug Mit te) @ 49\mod_1384445858691_55.docx @ 253201 @  @ 1 
 

NW 440(H) – NW 2200(H) 
Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Transportsicherung dient zum  sicheren Tr ansport und zur Aufstellung um Schäden an der Ofentür . . @ 49\m od_1383720869943_55.docx  @ 252561 @  @ 1 
 

Le dispositif de blocage permet un transport sûr et facilite la mise en place, tout en évitant 

d'endommager la porte et la carcasse du four. 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bevor die Transportsi cherung/en entfernt wird/wer den, m uss  d er Ofen am Boden sicher ver ankert w erden @ 49\m od_1383720991437_55.docx  @ 252586 @  @ 1 
 

 

Indication 

Avant d'enlever le(s) dispositif(s) de blocage pour le transport, il faut que le four soit 

ancré solidement, voir chapitre "Implantation (emplacement du four)". Lorsque le four est 

ancré au sol, il faut que la porte soit fermée. Tout autre ordre chronologique des 

opérations provoque des détériorations. 
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Pos: 175 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportstange ( darf  erst  entfer nt w erden, nachdem der Ofen  sicher am Boden ver ankert  .. . - Gr afik @ 49\mod_1383721125362_55.docx @ 252611 @  @ 1 
 

 

1 = Barre de transport (doit uniquement être enlevée lorsque le four est solidement ancré au sol) 

Fig. 16 : dispositif de blocage pour le transport (figure analogue) 
Pos: 176 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_55.docx @ 5239 @ 1 @ 1 
 

6 Conditions de construction et de raccordement à remplir 
Pos: 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_55.docx @ 252639 @  @ 1 
 

Il faut respecter les consignes de sécurité suivantes lors de la mise en place du four : 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bodenbeschaffenheit  (für  Standardanleitungen)  @ 49\m od_1383725924856_55.docx @ 252664 @  @ 1 
 

Nature du sol 

• Le four doit être installé dans un local sec conformément aux consignes de sécurité. 

• Le sol doit être plat et permettre une installation droite du four. 

• Le dimensionnement de la portance du sol doit correspondre au poids du four et ses 

charges. 

• Il faut poser le four sur un support incombustible (classe de réaction au feu A DIN 

4102 – exemple : béton, céramique de bâtiment, verre, aluminium ou acier) afin que 

les matériaux chauds tombant du four sur le revêtement ne puissent l'enflammer. 
Pos: 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellort  (für Kammeröfen Arts & Cr afts oder R ohr öfen) @ 49\mod_1384335338473_55.docx @ 252899 @  @ 1 
 

Lieu d'implantation 

• L'exploitant est tenu d'assurer une aération et une ventilation suffisante sur le lieu 

d'implantation par un guidage approprié de l'apport en air frais et de l'évacuation des 

fumées. Si des gaz ou des vapeurs se dégagent de la charge, il faudra prévoir une 

aération et une ventilation suffisante sur le lieu d'implantation ou un guidage 

approprié de la circulation des fumées. Il incombe au client de fournir un système 

d'évacuation des fumées de combustion 

• Il faut veiller à ce que la chaleur dégagée par le four soit évacuée (faire appel, si 

besoin est, à un technicien en climatisation) 

• Malgré une bonne isolation, le four dégage de la chaleur sur ses surfaces extérieures. 

Cette chaleur doit être évacuée si nécessaire (faire appel si nécessaire à un 

technicien de la ventilation). Une distance de sécurité minimale (S) de 0,5 m et de 

1 m au-dessus du four doit en outre être respectée de tous les côtés par rapport aux 

matériaux inflammables. Dans des cas isolés, l'écart doit être choisi plus grand afin de 

se conformer aux nécessités locales. La distance latérale peut être ramenée à 0,2 m 

pour les matériaux non inflammables. 

• Protéger le four des intempéries et des atmosphères agressives. Le constructeur 

décline toute responsabilité ou garantie pour les dommages dus à la corrosion apparue 

suite à une installation dans un local humide ou similaire. 
Pos: 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen- und Schaltanlag e si nd nicht für  den Betri eb im Frei en ausgel egt. @ 49\mod_1383730922710_55.docx @ 252764 @  @ 1 
 

• Ni le four ni l'installation de puissance ne sont faits pour fonctionner à l'extérieur. 
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Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - Kammeröfen N /NW - Gr afik  @ 318\mod_1638261495600_55.docx  @ 2291528 @  @ 1 
 

 

Fig. 17 : Distance de sécurité minimale par rapport aux matériaux combustibles 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anfor der ung en an die Schaltanl agenumgebung (für Standar danl eitungen) @ 49\m od_1383725939723_55.docx  @ 252714 @  @ 1 
 

Exigences posées à l'environnement de l'installation de puissance 

• L'installation de commande doit être facilement accessible. 

• Le sol doit être plat et permettre une installation droite de l'installation de commande. 

• L'équipement électrique de l'installation est dimensionné pour fonctionner à une 

température d'air de +5 °C à 40 °C (104 °F). En présence d'une température de 40 °C 

(104 °F), l'humidité ambiante ne doit pas dépasser 50 %. Si la température est plus 

basse, l'humidité de l'air peut être plus élevée (80 % au maximum) mais elle ne doit 

pas condenser. 

• En cas de températures plus élevées, installer des climatiseurs pour armoires 

électriques. En cas d'humidité ambiante plus élevée et de températures très basses il 

faut installer des appareils de chauffage. 

• L'installation de puissance est à protéger contre la chaleur, la poussière et l'humidité. 

• Le lieu d'implantation doit être suffisamment aéré. 
Pos: 183 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss der Schaltanl age (für Standardanl eitungen) @ 49\m od_1383726049049_55.docx  @ 252739 @  @ 1 
 

Raccordement de l'installation de puissance 

• Pour le branchement de l'installation de puissance au réseau et, le cas échéant, au four, 

respectez impérativement un champ magnétique rotatif dextrogyre. 

• Ces deux branchements doivent uniquement être effectués par un électricien qualifié. 

Veiller, par ailleurs, à respecter les consignes et les dispositions légales en vigueur. 

• Avant de procéder au branchement, vérifier si la tension du réseau et la fréquence 

existante correspondent aux indications de la plaque signalétique. 

• Vérifier le conducteur de protection. 

• Sélectionner les sections de câbles d'alimentation en fonction des données électriques 

qui figurent sur le schéma de connexion. 
Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_55.docx  @ 63011 @  @ 1  

 

 DANGER 

• Risque d'incendie et pour la santé 

• Danger de mort 

• Le lieu d'implantation doit être pourvu d'une  

  aération suffisante pour assurer l'évacuation de 

  la chaleur et des gaz qui se sont éventuellement dégagés 

 



 

45 

Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_55.docx @ 269741 @  @ 1 
 

 

 

 DANGER 

• Danger dû à l'emploi d'un dispositif d'extinction automatique 

• Danger de mort par décharge électrique en raison de 

l'humidité, danger d'asphyxie par le gaz d'extinction etc. 

• En cas d'installation de dispositifs d'extinction automatiques, tels 

que sprinkler, pour la lutte contre les incendies et la protection du 

bâtiment, il faut veiller, lors de leur planification et leur 

installation, à ce qu'ils n'entraînent pas de danger supplémentaire 

lors de leur intervention, par exemple par l'extinction de flammes 

d'allumage, de mélange d'huile de trempe et d'eau d'extinction, de 

mise hors circuit des installations électrique, etc. 

 
Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Aufstell ung ( Standort des  Ofens) @ 2\mod_1184848718972_55.docx @ 20167 @ 2 @ 1 
 

6.1 Implantation (emplacement du four) 
Pos: 187 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - N 40 E(R) - N 100 E @ 299\mod_1633000367313_55.docx @ 2227978 @ 3 @ 1 
 

6.1.1 N 40 E(R) - N 100 E 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_55.docx @ 252639 @  @ 1 
 

Il faut respecter les consignes de sécurité suivantes lors de la mise en place du four : 
Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellung - Kammer öfen/Labor öfen  - Beispiel : Tischmodelle @ 49\mod_1383733532126_55.docx @ 252789 @  @ 1 
 

• Le four doit être installé dans un local sec conformément aux consignes de 

sécurité. 

• La paillasse/table de desserte doit être plane pour permettre une implantation à 

l'horizontale du four. Il faut poser le four sur un support incombustible (classe de 

réaction au feu A DIN 4102 – exemple : béton, céramique de bâtiment, verre, 

aluminium ou acier) afin que les matériaux chauds tombant du four sur le 

revêtement ne puissent l'enflammer. 

• La charge admissible de la paillasse doit correspondre au poids du four, 

accessoires compris. 

• Le revêtement de sol ne doit pas être en matériau combustible afin que tout 

matériau brûlant tombant du four ne le fasse s'enflammer. 
Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - Kammerofen Tischm odell - Grafik  @ 318\mod_1638261652785_55.docx @ 2291558 @  @ 1 
 

 

Fig. 18 : Écart de sécurité minimal à respecter par rapport aux matériaux inflammables 

(modèle pour paillasse) (figure similaire) 
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Pos : 191 /TD/D - D okumente/Ü berschrif t - Tr ansporthilfe-Treppensteiger für den Tr ansport von Kamm eröfen N 100(H)(14) (Zubehör) @ 111\m od_1454945970162_55.docx @ 447017 @ 3 @ 1 
 

6.1.2 Auxiliaire de transport pour l'utilisation d'un monte-escalier pour fours 
chambres N 100(H)(14)(G) – N 300(H)(14)(G) (accessoires) 

Pos: 192 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Zum Ü berwinden von Treppen aller Art em pfehl en wir geeig nete Treppensteiger .. . Text- Grafik  @ 160\mod_1498201995384_55.docx @ 656175 @  @ 1 
 

 

Nous vous recommandons d'utiliser des monte-escalier appropriés, y compris des 

sangles de fixation pour fours chambres de N 100(H)(14)(G) à N 300(H)(14)(G) pour 

monter ou descendre des escaliers en tous genres. 

Pour éviter toute détérioration du four, celui-ci doit uniquement être transporté à l'état 

couché avec les auxiliaires de transport qui font partie de la fourniture (accessoires). 

Les caractéristiques techniques, les éléments de commande, la commande elle-même et 

les conseils de sécurité sont à prélever du manuel d'utilisation du monte-escalier qui fait 

partie de la fourniture (non compris dans le volume de fourniture de l'auxiliaire de 

transport). 

Tenez compte et respectez les conseils de sécurité du monte-escalier. 

Nabertherm décline toute responsabilité en cas d'utilisation ou de maniement 

incorrect du monte-escalier. 
 

Pos: 193 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Für einen sicher en Transport  der Öfen mi t einem Treppensteiger enthalten einige Ofenmodell e . .. @ 160\m od_1498201606824_55.docx  @ 656149 @  @ 1 
 

Pour assurer un transport sécurisé des fours à l'aide d'un monte-escalier, certains modèles 

sont équipés d'un auxiliaire de transport (accessoires) à éliminer après la mise en place du 

four. S'il n'est pas encore monté sur le four, l'auxiliaire de transport est à installer 

correctement comme le montre la figure ci-après. 
Pos: 194 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Überschrif t - D emontage der Kr agenschutzleis te (Einzug Mit te) @ 111\m od_1454576926378_55.docx  @ 446116 @  @ 1 
 

Démontage de la bande de protection du col de four 
Pos: 195 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Bevor das Tr ansportges tell fachger echt am Ofen m ontier t wird m uss  di e Kragenschutzl eiste vom ... @ 111\m od_1454576929112_55.docx @ 446143 @  @ 1 
 

Avant le montage correct du châssis de transport sur le four, la bande de protection du col 

de four doit être démontée (voir figure ci-après). Desserrez les vis de la bande de protection 

et retirez-les (conserver la barre de protection et les vis en vue d'une utilisation ultérieure). 
Pos: 196 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Dem ontage der Kragenschutzl eiste - Gr afik  @ 111\mod_1454576935253_55.docx  @ 446170 @  @ 1 
 

 

Fig. 19:  Démontage de la bande de protection du col de four (figure analogue) 
Pos: 197 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Überschrif t - M ontag e der Tr ansporthil fe ( Einzug Mitte) @ 111\m od_1454576937503_55.docx @ 446197 @  @ 1 
 

Montage de l'auxiliaire de transport 
Pos: 198 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-ober e Tr ansporthilfe - Zuerst die bei den H alter (1) auf die Position der vorher dem ontierten .. . @ 111\m od_1454576940035_55.docx @ 446224 @  @ 1 
 

Placer d'abord les deux supports (1) dans la position où se trouvait auparavant la barre de 

protection du col de four démontée et les fixer à l'aide des vis fournies (3). Le col du four 

porte des taraudages pour les supports. L'équerre d'appui (2) est à visser à fond aux deux 

supports après le montage de ceux-ci à l'aide des vis fournies. 
Pos: 199 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-untere Tr ansporthilfe - Nach M ontage der  ober en Transpor thilfe kann di e unter e Transpor thilfe . . @ 111\m od_1454576942238_55.docx @ 446251 @  @ 1 
 

Après le montage de l'auxiliaire de transport supérieur, l'auxiliaire de transport inférieur (4) 

peut être monté sur la sole du four à l'aide des vis fournies (5). Le bas de la sole du four 

porte des taraudages appropriés. 

Tous les vissages de l'auxiliaire de transport sont à vérifier minutieusement. 
Pos: 200 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70- Tabelle über die Menge und Art  der im Liefer umfang enthaltenen Schr auben @ 111\mod_1454576945176_55.docx @ 446278 @  @ 1 
 

Auxiliaire de transport Quantité de vis contenues 

dans la fourniture 

Vis 

Auxiliaire de transport du haut (1, 

2) 

8 M5 x 20 

Auxiliaire de transport du bas (4) 4 M8 x 30 
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Pos: 201 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Montage der  Transporthilfe - Gr afik @ 319\m od_1638435196520_55.docx  @ 2292808 @  @ 1 
 

 

3 = M5 x 20  /  5 = M8 x 30 

Fig. 20 :  Montage de l'auxiliaire de transport (figure analogue) 
Pos: 202 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Überschrif  - Anleg en und Positi onierung der Tr ansportgurte ( Einzug Mitte) @ 111\m od_1454576949801_55.docx @ 446332 @  @ 1 
 

Mise en place et positionnement des sangles de transport 
Pos: 203 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Der Ofen ist mit  geeigneten und ausreichend dimensioni erten Befestigungsgurten ( 1a)  zu sicher n. @ 111\m od_1454576952098_55.docx @ 446359 @  @ 1 
 

Le four est à attacher à l'aide de sangles de fixation appropriées et de dimension suffisante 

(1a). Lorsque vous fixez et transportez le four, veillez à ce que les pièces additionnelles, 

goulottes de câbles, trappe d'entrée d'air ou programmateur ne soient pas 

endommagés. 
Pos: 204 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Anlegen der Transportg urte (Em pfehl ung) - Grafik  @ 111\mod_1454576954286_55.docx @ 446386 @  @ 1 
 

 

Fig. 21: Mise en place (conseillée) des sangles de transport (figure analogue) 
Pos: 205 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Technische D aten, Bedi enelem ente, Bedienung und Sicher hei tshi nweise entnehmen Sie bi tte aus  .. . @ 111\mod_1454576956301_55.docx @ 446413 @  @ 1 
 

Les caractéristiques techniques, les éléments de commande, la commande elle-même et les 

conseils de sécurité sont à prélever du manuel d'utilisation du monte-escalier qui fait partie 

de la fourniture. 
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Pos: 206 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/70-Sicher er Transport  ei nes Ofens mi t einem Treppensteiger - Tex t-Grafik @ 111\mod_1454576958473_55.docx @ 446440 @  @ 1 
 

 

Conseils de sécurité : 

Portez des vêtements de travail 

appropriés et des chaussures 

antidérapantes. 

Le monte-escalier doit 

uniquement être manœuvré par 

des personnes formées à cet 

effet. 

Examinez avec précision la 

situation des lieux avant de vous 

engager dans un escalier. 

Aucune personne ne doit se 

trouver dans la zone dangereuse 

au-dessous de la charge. 

 

Fig. 22: Transport sécurisé d'un four avec un monte-escalier (figure analogue) 
Pos: 207 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Überschrif t - M ontag e der Kragenschutzl eiste (Ei nzug Mitte) @ 111\mod_1454576960677_55.docx @ 446467 @  @ 1 
 

Montage de la bande de protection du col de four 
Pos: 208 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Nach Aufstellung des Ofens und D emontage der Tr ansporthilfe is t die vor her demonti erte .. . @ 111\mod_1454576979053_55.docx @ 446494 @  @ 1 
 

Après la mise en place du four et le démontage de l'auxiliaire de transport, la bande de 

protection du col de four démontée au préalable doit être remise en place à l'aide des vis 

démontées auparavant. 
Pos: 209 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Montage der  Krag enschutzl eiste - Grafik @ 111\mod_1454576981522_55.docx @ 446521 @  @ 1 
 

 

Fig. 23: Montage de la bande de protection du col de four (figure analogue) 
Pos: 210 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Hinw eis - Die Transporthilfe verbl eibt für einen eventuell en Transport /Versand beim Kunden @ 111\m od_1454576986881_55.docx  @ 446548 @  @ 1 
 

 
Remarque 

L'auxiliaire de transport reste chez le client pour un transport/une expédition éventuelle. 
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Pos: 211 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - N 100(H)(14)(G) – N 300(H)(14)(G) M ontage des U nterges tells w enn nicht monti ert @ 299\m od_1633000747645_55.docx @ 2228009 @ 3 @ 1 
 

6.1.3 N 100(H)(14)(G) - N 300(H)(14)(G) Montage du châssis-support s'il n'est pas 
monté 

Pos: 212 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Anheben der Ofenanl age mit Fl urför derfahrzeug oder Kr an (ab M odell 1000 Li ter) - 1 @ 122\m od_1464342457426_55.docx @ 542067 @  @ 1 
 

  

Remarque : Ne pas soulever avec 
une grue car ceci peut détruire le 
four. Utilisez uniquement des 
véhicules de manutention appropriés 

Le four ne doit être soulevé avec 
une grue qu'à partir du modèle 1000 
litres. Seuls ces modèles sont faits 
pour être transportés avec une grue. 

Fig. 24: Levage du four à l'aide d'un véhicule de manutention ou d'une grue (à partir du 

modèle 1000 litres) (figure analogue) 
Pos: 213 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/Ü berschrift  - Anheben der Ofenanl age mit  geeig netem Flurförderfahrzeug ( Einzug Mitte) @ 122\m od_1464330247710_55.docx @ 541865 @  @ 1 
 

Levage d'une installation de four au moyen d'un chariot de manutention 
approprié 

Pos: 214 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Di e Gabelzi nken des Fl urförderfahrzeugs vollständig seitlich (1) oder von vorn (2) . .. @ 122\m od_1464330250679_55.docx  @ 541891 @  @ 1 
 

Repousser entièrement les bras de fourche du chariot de manutention sur le côté (1) ou par 

l'avant (2) sous la sole du four. Seuls les profilés de la sole (3) du four doivent reposer sur 

les bras de fourche du chariot de manutention. Veiller aux pièces rapportées, aux conduites 

ou aux goulottes de câbles. Eviter de soulever l'installation de four par à-coups. 

 
Pos: 215 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/Ü berschrift  - Anheben der Ofenanl age mit  geeig netem Kran ( Einzug Mitte) (ab M odell 1000 Liter) - 4 @ 122\m od_1464342484411_55.docx  @ 542093 @  @ 1 
 

Levage du four avec une grue appropriée (à partir du modèle 1000 litres) 
Pos: 216 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_An der Ofenanl age befinden sich 4 Transportösen (1a) zum Befes tigen von Schäkel n.  - 5 @ 122\mod_1464330255414_55.docx @ 541943 @  @ 1 
 

L'installation de four possède 4 œillets de transport (1a) pour fixer les manilles. Le diamètre 

intérieur des œillets de transport est de 35 mm. Fixez des manilles adéquates aux 4 œillets 

de transport. Fixer uniquement des sangles de transport appropriées à une manille (voir le 

chapitre Déballage, figure Prise de charge). Le four ne doit pas être soulevé au niveau des 

pièces rapportées, des conduites ou des goulottes de câbles. Ne pas relier des sangles de 

transport en les nouant. Eviter de soulever l'installation de four par à-coups. 

 
 
Pos : 217 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Aufstecken des U nterges tells - Grafik - 6 @ 122\m od_1464330257617_55.docx @ 541969 @  @ 1 
 

 

Fig. 25 : Insertion du support (figure analogue) 
Pos: 218 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Ofen vorsichtig auf das  Unterges tell absetzen und auf sicher en Halt  überprüfen. @ 122\mod_1464330260476_55.docx  @ 541995 @  @ 1 
 

Abaisser le four avec précaution sur son support et vérifier qu'il est bien stable. 
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Pos : 219 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Sichern des U nterges tells - Grafik @ 122\m od_1464330263070_55.docx @ 542021 @  @ 1 
 

 

Fourniture : 4 vis M10x30 mm / 1 clé à six pans creux 8 mm 

Bloquer le support à l'aide des vis fournies. 

Fig. 26 : Blocage du support (figure analogue) 
Pos: 220 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N abertherm übernimmt kei ne Haftung für Schäden, di e durch eine unsachg emäße M ontag e . .. @ 50\mod_1385647167647_55.docx  @ 256185 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Nabertherm décline toute responsabilité en cas de détériorations dues à un montage 

incorrect. 

 
Pos: 221 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - NW 150(H) – NW 300(H) @ 299\m od_1633000908502_55.docx @ 2228050 @ 3 @ 1 
 

6.1.4 NW 150(H) – NW 300(H) 
Pos: 222 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Öfen mit Schubladenauszug si nd gegen Kippen am Boden zu sicher n . .. @ 50\mod_1385647726091_55.docx @ 256209 @  @ 1 
 

Les fours équipés de tiroirs sont à ancrer au sol pour éviter qu'ils ne se renversent. Nous 

recommandons de faire mettre le four en place et de le faire monter par un spécialiste 

qualifié. Pour pouvoir changer les éléments chauffants ou pour la maintenance derrière le 

four, nous conseillons de tenir un écart d'environ 0,5 m par rapport au mur. 
Pos: 223 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Achten Sie beim Bohren auf eventuell verl egte Str om- oder Wasserlei tungen. N abertherm .. . @ 50\m od_1385649189116_55.docx  @ 256234 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Soyez prudent lors du perçage : présence éventuelle de câbles électriques ou de conduites 

d'eau. Nabertherm se dégage de toute responsabilité pour d'éventuels dommages ou 

d'éventuelles blessures. 

 
Pos: 224 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Ofen is t mit den am Ofen befi ndlichen Haltern (A) sicher am  Boden zu verankern  - Beschr eibung @ 50\mod_1385650500064_55.docx @ 256259 @  @ 1 
 

• Le four est à ancrer sûrement au sol au moyen des supports (A) qui se trouvent sur le 

four 
Pos: 225 /TD/Betri eb_Bedienung/Beschickung/Chargierung Besatzg ewicht m ax . .. kg bei NW150(H) – NW 300(H) mit  Schubl adenauszug @ 57\m od_1395231523304_55.docx @ 284389 @  @ 1 
 

• Lors du chargement du four à tiroir (NW 150(H) – NW 300(H)), respectez le poids de 

chargement maximal. Nabertherm décline toute responsabilité en cas de 

détériorations ou blessures dues au non-respect de ces dispositions. 
Pos: 226 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen mit dem U nterges tell verschrauben - NW 300 - Gr afik @ 50\mod_1385650967891_55.docx  @ 256284 @  @ 1 
 

 

Volume de fourniture voir module 

d'installation (la quantité de matériel 

fourni dépend du modèle) : 

-cartouche de chevilles chimiques 

-tige d'ancrage 

(La position des fixations peut varier 

suivant le modèle). 

Fig. 27: Visser le four au châssis support (figure analogue) 
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Pos: 227 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - NW 440(H) - NW 660(H) ( ab M odelljahr 2022) @ 297\mod_1632121636421_55.docx @ 2222398 @ 3 @ 1 
 

6.1.5 NW 440(H) - NW 660(H) (à partir des modèles de 2022) 
Pos: 228 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_55.docx @ 252639 @  @ 1 
 

Il faut respecter les consignes de sécurité suivantes lors de la mise en place du four : 
Pos: 229 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen am Aufstellungsor t absetzen und entsprechend ausrichten . @ 295\m od_1629785623027_55.docx @ 2183048 @  @ 1 
 

• Déposer le four au site de montage et l'aligner en conséquence. 
Pos: 230 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Boden m uss  eben sei n, um ein gerades Aufstellen des  Ofens zu ermöglichen. Richten Sie den Ofen @ 295\m od_1629785702817_55.docx @ 2183078 @  @ 1 
 

• Le sol doit être plat pour que le four puisse être installé correctement et qu'il soit droit. 

Alignez le four au niveau à bulle. Le four se laisse niveler au niveau des pieds pour 

compenser les inégalités du sol (voir chapitre « Nivelage du four »). 
Pos: 231 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W urde der Ofen (1) positionier t und ausgerichtet, können di e unten am Ofen befi ndlichen W agenführ ung @ 295\m od_1629447067878_55.docx  @ 2182599 @  @ 1 
 

• Une fois le four (1) positionné et aligné, les tôles de guidage de la sole mobile situées 

au bas du four peuvent être abaissées. Les tôles de guidage de la sole mobile sont 

utilisées pour fixer le four au sol et pour guider la sole mobile. 
Pos: 232 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen absetzen und positi onieren -  NW 440(H) - NW 660(H) - Gr afik @ 319\m od_1638434440292_55.docx @ 2292748 @  @ 1 
 

 

Fig. 28 : Posez et positionnez le four (figure similaire) 
Pos: 233 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Schauben (2) unter dem Boden des Ofens zum H alten der Wagenführungsbl eche l ösen.  @ 295\m od_1629787636031_55.docx  @ 2183198 @  @ 1 
 

• Desserrez les vis (2) situées sous la sole du four pour la fixation des tôles de guidage 

de la sole mobile. Abaissez avec précaution les tôles de guidage de la sole mobile au 

sol. 
Pos: 234 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bleche am Boden des Ofens  ablassen - NW  440(H) - NW  660 - Gr afik @ 295\m od_1629787655357_55.docx  @ 2183228 @  @ 1 
 

 

Fig. 29 : Abaisser les tôles sur la sole du four (figure similaire) 
Pos: 235 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Transportstang e (3) ver blei bt am Ofen, bi s di e Bleche fest mit dem Boden verankert bzw. gesicher  @ 295\m od_1629787678386_55.docx  @ 2183258 @  @ 1 
 

• La barre de transport (3) reste sur le four jusqu'à ce que les tôles soient solidement 

ancrées ou fixées au sol. Les tôles abaissées sont centrées au sol par les pieds du four 

(4). 
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Pos: 236 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bleche auf korrekte Position prüfen - NW 440(H) - NW  660 - Gr afik @ 295\m od_1629787695230_55.docx  @ 2183288 @  @ 1 
 

 

Fig. 30 : Vérifiez la position correcte des tôles (figure similaire) 
Pos: 237 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Text @ 51\m od_1386602775757_55.docx @ 257326 @  @ 1 
5 

La sole mobile doit être placée au milieu du four. Il doit y avoir un écart uniforme entre 

l'isolation de la sole mobile (Y1) et celle du four (Y2). 
Pos: 238 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Grafik  @ 51\m od_1386602995004_55.docx @ 257351 @  @ 1 
 

 

Fig. 31: Nivelage de la sole mobile (alignement horizontal de la sole mobile) (figure 

analogue) 
Pos: 239 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Wag enführungsbl eche wer den durch g eeig nete Ankers tangen am Boden g esichert  (5). Zum Sicher n @ 295\m od_1629787720077_55.docx @ 2183318 @  @ 1 
 

• Les tôles de guidage de la sole mobile sont fixées au sol par des tiges d'ancrage 

appropriées (5). Utilisez des tiges d'ancrage M12 (diamètre de perçage 14 mm) pour 

fixer les tôles au sol. 
Pos: 240 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bohren i n den Boden - NW 440(H) - NW 660 - Grafik @ 295\m od_1629787757030_55.docx @ 2183348 @  @ 1 
 

 

Fig. 32 : Percer les trous dans le sol (figure similaire) 
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Pos: 241 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Achten Sie beim Bohren auf eventuell verl egte Str om- oder Wasserlei tungen. N abertherm .. . @ 50\m od_1385649189116_55.docx  @ 256234 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Soyez prudent lors du perçage : présence éventuelle de câbles électriques ou de conduites 

d'eau. Nabertherm se dégage de toute responsabilité pour d'éventuels dommages ou 

d'éventuelles blessures. 

 
Pos: 242 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Ver bundankerpatr one und Ankers tange siehe „Montageanl eitung Ver bundankerpatrone/Ankersta @ 295\m od_1629785743369_55.docx @ 2183138 @  @ 1 
 

• Montage de la cartouche de chevilles chimiques et de la barre d'ancrage voir 

« Instructions de montage cartouche de scellement/barre d'ancrage ». 
Pos: 243 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bleche am Boden verankern - NW 440(H) - NW 660 - Grafik @ 295\mod_1629787854519_55.docx @ 2183378 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 33 : Ancrer les tôles dans le sol (figure similaire) 
Pos: 244 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach erfolgreicher  Montage der Bl eche am Boden ist di e Trans por tstang e gesichert über Schr auben mit  @ 295\m od_1629787896608_55.docx  @ 2183408 @  @ 1 
 

• Après le montage des tôles au sol, enlever la barre de transport fixée par des vis à 

l'aide d'un outil approprié (7). 
Pos: 245 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportstange entfernen - NW 440(H) - NW 660 - Grafik @ 295\mod_1629789711972_55.docx @ 2183438 @  @ 1 
 

 

Fig. 34: enlever la barre de transport (figure analogue) 
Pos: 246 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) vertikale Ausrichtung -Text @ 51\mod_1386598586534_55.docx  @ 257201 @  @ 1 
 

Vérifier, si nécessaire, si le bord supérieur de la sole mobile (X1) et celui du four sont sur 

une même hauteur (ceci est valable pour toute la longueur du four/de la sole mobile). La 

hauteur du four peut être mise à niveau en agissant sur les pieds du four. 
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Pos: 247 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 660(H)) verti kal e Ausrichtung - Grafik @ 299\mod_1632405296577_55.docx @ 2226429 @  @ 1 
 

 

Fig. 35: Nivelage du four (alignement vertical du four) (figure analogue) 
Pos: 248 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofen (NW 440(H) – NW 2200(H)) H öhe auf gesam te Läng e prüfen - Grafik  @ 51\mod_1386602055464_55.docx @ 257276 @  @ 1 
 

 

Fig. 36: Vérifier la hauteur sur toute la longueur (figure analogue) 
Pos: 249 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Text @ 51\m od_1386602775757_55.docx @ 257326 @  @ 1 
5 

La sole mobile doit être placée au milieu du four. Il doit y avoir un écart uniforme entre 

l'isolation de la sole mobile (Y1) et celle du four (Y2). 
Pos: 250 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H)  – NW 660(H)) horizotal e Ausrichtung - Grafik @ 299\m od_1632464753565_55.docx @ 2226468 @  @ 1 
 

 

Fig. 37: Nivelage de la sole mobile (alignement horizontal de la sole mobile) (figure 

analogue) 
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Pos: 251 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Ö fen/Ü berschrif t - NW 440(H) - NW 660(H) ( bis Modelljahr 2022) und NW  1000(H) - NW 2200(H) @ 297\mod_1632122229263_55.docx @ 2222428 @ 3 @ 1 
 

6.1.6 NW 440(H) - NW 660(H) (jusqu'aux modèles de 2022) et NW 1000(H) - NW 
2000(H) 

Pos: 252 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_55.docx @ 252639 @  @ 1 
 

Il faut respecter les consignes de sécurité suivantes lors de la mise en place du four : 
Pos: 253 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen am Aufstellungsor t absetzen und entsprechend ausrichten . @ 295\m od_1629785623027_55.docx @ 2183048 @  @ 1 
 

• Déposer le four au site de montage et l'aligner en conséquence. 
Pos: 254 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Boden m uss  eben sei n, um ein gerades Aufstellen des  Ofens zu ermöglichen. Richten Sie den Ofen @ 295\m od_1629785702817_55.docx @ 2183078 @  @ 1 
 

• Le sol doit être plat pour que le four puisse être installé correctement et qu'il soit droit. 

Alignez le four au niveau à bulle. Le four se laisse niveler au niveau des pieds pour 

compenser les inégalités du sol (voir chapitre « Nivelage du four »). 
Pos: 255 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen absetzen und positi onieren -  NW 1000(H) - NW 2200(H) - Gr afik  @ 319\mod_1638434742080_55.docx  @ 2292778 @  @ 1 
 

 

Fig. 38 : Posez et positionnez le four (figure similaire) 
Pos: 256 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Transportstang e (3) ver blei bt am Ofen, bi s di e H alter fest mit dem  Boden verankert bzw. g esicher @ 299\m od_1632982491389_55.docx @ 2227848 @  @ 1 
 

• La barre de transport (3) reste sur le four jusqu'à ce que les tôles soient solidement 

ancrées ou fixées au sol. 
Pos: 257 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Ofen is t mit den am Ofen befi ndlichen Haltern (A) sicher  am  Boden zu verankern (Ins tall ati onspak @ 295\m od_1629785725318_55.docx @ 2183108 @  @ 1 
 

• Le four est à ancrer sûrement au sol au moyen des fixations (A) qui se trouvent sur le 

four (module d'installation fourni). Veillez à ce que les vis des supports (B) soient 

juste assez desserrées pour que les supports puissent être déplacés à la verticale. 
Pos: 258 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Ver bundankerpatr one und Ankers tange siehe „Montageanl eitung Ver bundankerpatrone/Ankersta @ 295\m od_1629785743369_55.docx @ 2183138 @  @ 1 
 

• Montage de la cartouche de chevilles chimiques et de la barre d'ancrage voir 

« Instructions de montage cartouche de scellement/barre d'ancrage ». 
Pos: 259 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen mit H alter n am Boden sichern - NW 440(H) - NW 2200(H) - Grafik @ 50\m od_1385652732424_55.docx  @ 256334 @  @ 1 
 

 

Volume de fourniture voir module 

d'installation (la quantité de matériel 

fourni dépend du modèle) : 

-cartouche de chevilles chimiques 

-tige d'ancrage 

(La position des supports peut varier 

suivant le modèle). 

Fig. 39: Montage du four au sol (figure analogue) 
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Pos: 260 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Achten Sie beim Bohren auf eventuell verl egte Str om- oder Wasserlei tungen. N abertherm .. . @ 50\m od_1385649189116_55.docx  @ 256234 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Soyez prudent lors du perçage : présence éventuelle de câbles électriques ou de conduites 

d'eau. Nabertherm se dégage de toute responsabilité pour d'éventuels dommages ou 

d'éventuelles blessures. 

 
Pos: 261 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportstange entfernen - NW 1000(H) – NW  2200(H) - Text @ 91\m od_1431085159920_55.docx @ 380319 @  @ 1 
 

Après le montage et l'ancrage du four au sol, enlever la barre de transport à l'aide d'un outil 

approprié. 
Pos: 262 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportstange entfernen  - NW 1000(H) – NW 2200(H) - Grafik @ 51\m od_1386575998454_55.docx  @ 256946 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 40 : enlever la barre de transport (figure analogue) 
Pos: 263 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW440–NW 2200(H) - Zum  Ausrichten des Ofens  ist die Tür ganz zu öffnen, um den  @ 51\mod_1386598551682_55.docx @ 257176 @  @ 1 
 

Pour aligner le four, la porte doit être entièrement ouverte pour tirer lentement et avec 

précaution la sole mobile devant le four. 
Pos: 264 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D eichsels tange ( 1) (seitlich am Ofeng ehäuse zu fi nden) herauszi ehen und i n die ...   - Text- Grafik  @ 51\m od_1386599062470_55.docx @ 257226 @  @ 1 
 

Prélevez la barre d'attelage (1) (placée sur le côté de la carcasse du four) et insérez-la dans 

la fixation (2) de la sole mobile. 

                 

Fig. 41 : engager la barre d'attelage (figure analogue) 
Pos: 265 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) vertikale Ausrichtung -Text @ 51\mod_1386598586534_55.docx  @ 257201 @  @ 1 
 

Vérifier, si nécessaire, si le bord supérieur de la sole mobile (X1) et celui du four sont sur 

une même hauteur (ceci est valable pour toute la longueur du four/de la sole mobile). La 

hauteur du four peut être mise à niveau en agissant sur les pieds du four. 

1

2
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Pos: 266 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 660(H)) verti kal e Ausrichtung - Grafik @ 299\mod_1632405296577_55.docx @ 2226429 @  @ 1 
 

 

Fig. 42: Nivelage du four (alignement vertical du four) (figure analogue) 
Pos: 267 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofen (NW 440(H) – NW 2200(H)) H öhe auf gesam te Läng e prüfen - Grafik  @ 51\mod_1386602055464_55.docx @ 257276 @  @ 1 
 

 

Fig. 43: Vérifier la hauteur sur toute la longueur (figure analogue) 
Pos: 268 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Text @ 51\m od_1386602775757_55.docx @ 257326 @  @ 1 
5 

La sole mobile doit être placée au milieu du four. Il doit y avoir un écart uniforme entre 

l'isolation de la sole mobile (Y1) et celle du four (Y2). 
Pos: 269 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Grafik  @ 51\m od_1386602995004_55.docx @ 257351 @  @ 1 
 

 

Fig. 44: Nivelage de la sole mobile (alignement horizontal de la sole mobile) (figure 

analogue) 
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Pos: 270 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) An der U nterseite des H erdw agens befinden sich - Text @ 51\mod_1386603190459_55.docx @ 257376 @  @ 1 
 

Dans le bas de la sole mobile, il y a deux tôles avec des galets de guidage, maintenus par 

des vis. Avant de centrer la sole mobile (si nécessaire), desserrer légèrement les vis (Z) des 

tôles à l'aide d'un outil approprié. La sole mobile est à centrer sur toute sa longueur. Les 

galets de guidage des tôles doivent toucher le bord inférieur de la sole mobile. Après le 

centrage de la sole mobile, toutes les vis desserrées au préalable doivent être remises en 

place. 
Pos: 271 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) Schrauben vom Bl ech mit  Führungsrollen ...  - Gr afik @ 51\mod_1386603636065_55.docx @ 257401 @  @ 1 
 

 

Le nombre et la 

position des galets et 

des vis peuvent varier 

suivant le modèle de 

four. 

1 Tôle avec galets de 

guidage 

Fig. 45: Four avec sole mobile vu d'en bas (figure analogue) 
Pos: 272 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der vorher dem ontierten Seitenbl eche (m odellabhängig) (Einzug Mitte) @ 51\m od_1386604163876_55.docx @ 257426 @  @ 1 
 

Montage des tôles latérales démontées au préalable (en fonction du modèle) 
Pos: 273 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für den Tr ansport zum Aufstellungsort  wur den die seitlichen Bl eche vom  Gestell . .. - Text @ 51\m od_1386604328549_55.docx @ 257451 @  @ 1 
 

Pour le transport vers le site de montage, les tôles latérales (A) ont été démontées du 

châssis du four. Elles devront être remontées après la mise en place, le montage et le 

nivelage. 
Pos: 274 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für den Tr ansport zum Aufstellungsort  wur den die seitlichen Bl eche vom  Gestell . .. - Grafik  @ 51\m od_1386604587996_55.docx @ 257476 @  @ 1 
 

 

Fig. 46: Montage des tôles latérales (figure analogue) 
Pos: 275 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage ei ner W andschr ank- Anl age (im Liefer umfang j e nach Ausführ ung/Ofenm odell) (EM)  @ 50\m od_1385707385786_55.docx @ 256361 @  @ 1 
 

Montage d'une installation sous armoire murale (faisant partie de la livraison selon la 

variante/du modèle de four) 
Pos: 276 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e einer Wandschr ank-Anlage (mit C ontroller B 500/C  540/P 570) @ 317\mod_1637919414458_55.docx @ 2289878 @  @ 1 
 

Le mur doit offrir une possibilité de fixation sûre. Le bord supérieur de l'armoire doit être 

de 2,00 m maximum afin que tous les éléments de commande soient facilement accessibles. 

(le matériel de fixation n'est pas compris dans la livraison). 
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1) Support de fixation 

murale 

Fig. 47 : Ensemble d'armoires murales (figure similaire) 
Pos: 277 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Achten Sie beim Bohren auf eventuell verl egte Str om- oder Wasserlei tungen. N abertherm .. . @ 50\m od_1385649189116_55.docx  @ 256234 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Soyez prudent lors du perçage : présence éventuelle de câbles électriques ou de conduites 

d'eau. Nabertherm se dégage de toute responsabilité pour d'éventuels dommages ou 

d'éventuelles blessures. 

 
Pos: 278 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage ei ner Standschr ank- Anl age (im Liefer umfang j e nach Ausführ ung/Ofenm odell) (EM) @ 50\mod_1385708421676_55.docx @ 256392 @  @ 1 
 

Montage d'une installation sous armoire au sol (faisant partie de la livraison selon la 

variante/du modèle de four) 
Pos: 279 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e einer Standschr ank-Anlage -Tex t-Grafik @ 50\m od_1385708619935_55.docx  @ 256442 @  @ 1 
 

• Ancrer solidement l'installation de puissance à l'aide des vis fournies. (La quantité de 

matériel joint peut varier suivant le modèle). 

• Le nombre et la position des trous de montage peuvent varier suivant le modèle 

 

Volume de fourniture : 

-tôles de compensation 

-ancre à vis 

Fig. 48 : montage de l'installation de puissance (figure analogue) 
Pos: 280 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Zur sicheren Aufstellung der Standschal tschr änke em pfehl en wir .. . - AHuW  @ 34\m od_1358512149923_55.docx @ 204231 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Nous conseillons d'encrer les armoires de commande au sol à l'aide d'un socle, afin qu'elles 

soient bien stables. À cet effet, les armoires de commande livrées par Nabertherm sont 

pourvues de trous dans le socle. 

 
Pos: 281 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Installationspaket zur M ontage des Ofenges tell es @ 18\mod_1314184547476_55.docx  @ 127985 @ 3 @ 1 
 

6.1.7 Kit d'installation pour le montage du bâti de four 
 
Pos : 282 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur sicher en Montage des Ofens  sind folgende Sicherheitshinw eise zu beachten. @ 16\m od_1307456286696_55.docx @ 118865 @  @ 1 
 

Pour assurer un montage solide du four il faut tenir compte des consignes 
de sécurité suivantes : 

• Le sol doit être plan pour que le four puisse être installé correctement et qu'il soit 

droit. Alignez le four au niveau à bulle. Pour compenser les inégalités, utilisez des 

tôles de compensation contenues dans le kit d'installation. 
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• La capacité de charge du sol doit être dimensionnée en fonction du poids du four et de 

la charge 

• Montage de la cartouche de chevilles chimiques et de la barre d'ancrage 

voir "Instructions de montage cartouche de scellement/barre d'ancrage" 
 
Pos : 283 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e-Ofen_M ontageanleitung Verbundanker patrone UKA3/Ankerstange ASTA @ 4\mod_1207658925754_55.docx  @ 35036 @ 3 @ 1 
 

6.1.8 Instructions de montage cartouche de scellement/barre d'ancrage 

La clavette comprend plusieurs composants (résine synthétique, sable silicieux) et un 

durcisseur spécial enfermé dans un tube en verre. Lors de la mise en vibration de la barre 

d'ancrage avec un brise-béton ou une perceuse électrique à percussion dans le trou de 

forage nettoyé, le verre de la pointe de la barre d'ancrage est détruit et le durcisseur 

mélangé aux autres composantes. Par réaction se forme un mortier de résine synthétique 

durcissant rapidement qui fixe mieux la barre d'ancrage dans le trou de forage que si elle 

était enrobée dans du béton. Cet ancrage absolument exempt de tension est un système de 

loin bien meilleur que les ancres extensibles qui autorise une énorme charge admissible 

(jusqu'à 60 kN), même quand les distances au bord et les entraxes sont de petite taille. 
 

 

 

Cartouche de 

scellement 

 
Ø mm 

 

mm 

 

Nm 

 

Barre 

d'ancrage 

M 10 12 90 20 M 10 

M 12 14 110 40 M 12 

M 14 16 120 50 M 14 

M 16 18 125 60 M 16 

M 20 25 170 150 M 20 

 
 

Matériaux de construction 
appropriés : 
Autorisé pour le béton non fissuré B15 à 

B55. Convient également à la pierre 

naturelle à structure dense 

Charges autorisées : 
Autorisé dans la zone comprimée pour les 

charges de 3 à 60 kN. 

Une fois le temps de durcissement prescrit 

écoulé, l'ancre peut être soumise à la 

charge admissible.  

  

> 20 ° 10 min 

10 ° – 20 ° 20 min 

0 ° – 9 ° 45 min 

-5 ° – -1 ° 4 h 
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Barre d'ancrage 

 

1) Repère de profondeur 

d'emplacemen 

 
Barre 

d'ancrage 

mm 

 
mm 

M 10 20 130 

M 12 25 160 

M 14 35 170 

M 16 38 190 

M 20 70 260 

 

Type de montage : 

• Montage à fleur 

Consigne de montage :  

• Mettre la barre d'ancrage en place en la frappant et la tournant avec un outil électrique 

(perceuse à percussion, brise-béton).  

• Utilisable également dans le béton humide et sous l'eau. 
 

 

Percer à la profondeur et au diamètre selon les 

indications données dans le tableau ci-dessus. 

 

Nettoyer correctement le trou de forage (par soufflage). 

 

Introduire entièrement la cartouche de scellement dans 

le trou de forage. 

   

Un hexagone mâle se trouve à l'extrémité de la barre 

d'ancrage pour faciliter le montage. Enfoncer la barre 

d'ancrage par vibration jusqu'au repère de profondeur. 

Éteindre ensuite immédiatement l'outil de forage et le 

retirer. 

 

La résine synthétique colle la barre d'ancrage sur toute 

sa surface à la paroi du trou de forage et étanchéifie ce 

dernier en grande partie. Ne pas enlever la résine 

synthétique restante autour. 

 

L'ancre peut être soumise à la pleine charge admissible 

une fois le temps de durcissement prescrit écoulé (voir 

tableau ci-dessus) 
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Indications de danger particulières : 
 

  
Xi – irritant 

R 43 : Sensibilisation par contact avec la peau possible 

S36/37 : Porter des gants et des vêtements de protection 

adéquats pour travailler 

S60 : Ce produit et son contenant doivent être éliminés 

comme déchets dangereux 

Généralités Changer de vêtements mouillées 

Après inhalation Assurer l'arrivée d'air frais. Consulter un médecin en cas de 

troubles. 

Après contact avec la 

peau 

En cas de contact avec la peau, laver immédiatement cette 

dernière avec beaucoup d'eau et du savon. Consulter un 

médecin si l'irritation persiste.  

Après contact avec les 

yeux 

En cas de contact avec les yeux, bien les rincer avec 

beaucoup d'eau et consulter un médecin. 

Après en avoir avalé non applicable 

Informations pour le 

médecin 

Traiter les symptômes 

Fiche technique de 

sécurité 

1907/2006/CE 

 
Pos: 284 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/en entfernen @ 18\m od_1312377826566_55.docx  @ 127224 @ 3 @ 1 
 

6.1.9 Enlever le(s) dispositif(s) de blocage pour le transport 
 
Pos : 285 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportfolie/Pappstr eifen entfernen - Kamm erofen - Text @ 91\m od_1431084318791_55.docx @ 380267 @  @ 1 
 

Le col du four et l'isolation de la porte sont protégés au cours du transport contre les 

influences mécaniques par un film ou une bande de carton sur le pourtour (selon le modèle 

de four). Nous conseillons d'enlever seulement cette protection de transport après la mise en 

place et la mise à niveau du four. 

 
Pos: 286 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportfolie/Pappkarton entfernen - große Kamm eröfen - Grafik  @ 122\mod_1464616422339_55.docx @ 542783 @  @ 1 
 

 

Fig. 49: Exemple : Enlever la protection de transport (figure analogue) 
Pos: 287 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schaum stoffm atten entfer nen  (NW 440(H) – NW 2200(H)) @ 51\m od_1386588436287_55.docx  @ 257101 @ 3 @ 1 
 

6.1.10 Enlever les tapis de mousse (NW 440(H) – NW 2200(H)) 
Pos: 288 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schaumstoffm atten unter  den SIC-Platten entfer nen - Tex t-Grafik @ 51\m od_1386588444976_55.docx @ 257126 @  @ 1 
 

Entre les plaques SIC (1) et la sole mobile, il y a des tapis de mousse (2) destinés à protéger 

l'isolation. Ceux-ci doivent être enlevés. Veillez à enlever tous les tapis de mousse qui se 

trouvent sous les plaques SIC avant d'utiliser le four. 
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Fig. 50 : enlever les tapis de mousse (figure analogue) 

 
Pos: 289 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Bew ahr en Si e die Transportsicherung für ei nen eventuellen Versand oder für di e Lag erung @ 16\m od_1308568809350_55.docx @ 119631 @  @ 1 
 

 
Indication 

Conservez le dispositif de blocage pour le transport en vue d'une expédition éventuelle ou 

d'un stockage du four. En cas de transport, utiliser le dispositif de blocage pour éviter 

toute détérioration. 

 
 
Pos : 290 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_55.docx  @ 5293 @ 2 @ 1 
 

6.2 Montage, installation et raccordement 
Pos: 291 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage des Bypass-Stutzens (m odellabhängig) @ 51\m od_1386754328172_55.docx @ 257576 @ 3 @ 1 
 

6.2.1 Montage du manchon de dérivation (suivant le modèle) 
Pos: 292 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er im Lieferum fang befindliche Bypass- Stutzen (modell abhängig) ist am Ofen zu befestigen. @ 51\m od_1386775867049_55.docx @ 257927 @  @ 1 
 

La tubulure de dérivation fournie (en fonction du modèle) est à fixer sur le four. 
Pos: 293 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/ An der Posi tion des  Byass- Stutzens (befi ndlich an der Position der  Abluftöffnung) befi nden sich . .. @ 51\mod_1386777141893_55.docx @ 257977 @  @ 1 
 

• Au niveau de la tubulure de dérivation (située dans la zone d'ouverture d'échappement 

d'air) se trouvent des vis (1) pour le montage de la tubulure de dérivation. Celles-ci 

sont à desserrer au préalable. 
Pos: 294 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bypass- Stutzen (2) mit  den vorher gel östen Schrauben am Ofen auf richtige Positi on setzen ...  @  51\m od_1386777292996_55.docx @ 258027 @  @ 1 
 

• Placer la tubulure de dérivation (2) en position correcte sur le four, les vis ayant été 

desserrées au préalable, et la fixer à l'aide d'un outil approprié. 
Pos: 295 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e des  Bypass-Stutzens ( Ofendecke) - Gr afik @ 91\mod_1430833556265_55.docx @ 380000 @  @ 1 
 

 

Fig. 51: Montage de la tubulure de dérivation (figure analogue) 

2

1
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Pos: 296 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der Zuluftklappe nach M ontage des  Unterges tells (N  100(H) – N  300(H)) @ 109\m od_1450696295834_55.docx @ 440065 @ 3 @ 1 
 

6.2.2 Montage de la trappe d'entrée d'air après montage du châssis-support 
(N 100(H)(14)(G) – N 300(H)(14)(G)) 

 
Pos : 297 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erst nachdem der Ofen vorsichtig auf das  Untergestell (1) abg esetzt und fest mi t dem im  Li eferumfang @ 109\mod_1450697171696_55.docx  @ 440092 @  @ 1 
 

La trappe d'entrée d'air peut seulement être installée sous la sole du four lorsque le four a 

été déposé avec précaution sur le châssis-support (1) et vissé sur celui-ci avec le matériel 

fourni (voir chapitre «Implantation (emplacement du four)» - «Montage du châssis-support 

si celui-ci n'est pas monté»). 
Pos: 298 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Schutz der Zuluftkl appe w ähr end des Tr ansportes , w urde die Zul uftklappe i n eine an der R ückw and @ 109\m od_1450697344242_55.docx  @ 440119 @  @ 1 
 

Pour protéger la trappe d'entrée d'air en cours de transport, celle-ci a été placée dans un 

support qui se trouve au dos du four. 
Pos: 299 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zi ehen Si e vorsichtig di e Zuluftkl appe aus  der an der R ückw and befindlichen H alter ung heraus ( 2). @ 109\m od_1450697349796_55.docx @ 440146 @  @ 1 
 

Retirez avec précaution la trappe d'entrée d'air du support placé au dos du four (2). 
Pos: 300 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zuluftkl appe aus  der H alter ung herauszi ehen  (Abbil dung ähnlich) -  Grafik @ 109\m od_1450699389315_55.docx @ 440173 @  @ 1 
 

 

Fig. 52: Retirer la trappe d'entrée d'air du support (figure analogue) 
Pos: 301 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/An der Posi tion der zu m ontier enden Zul uftklappe befi nden sich Schr auben ( 3) zur Befes tigung der  .. . @ 109\mod_1450699646406_55.docx @ 440200 @  @ 1 
 

Au site de montage de la trappe d'entrée d'air se trouvent des vis (3) servant à la fixer. Ces 

vis sont à desserrer au préalable (la quantité et la position des vis varient selon le modèle de 

four). 
Pos: 302 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schr auben der Zuluftkl appe dem ontier en ( Abbildung ähnlich) - Grafik  @ 109\mod_1450699764812_55.docx @ 440227 @  @ 1 
 

 

Fig. 53: Démonter les vis de la trappe d'entrée d'air (figure analogue). 
Pos: 303 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zuluftkl appe mit den vor her g elös ten Schrauben am Ofenboden auf richtige Position setzen ...  @ 109\mod_1450699901329_55.docx  @ 440254 @  @ 1 
 

Placer la trappe d'entrée d'air en position correcte sur le fond du four et la fixer à l'aide d'un 

outil approprié. Vérifier le serrage correct des vis qui relient la trappe d'entrée d'air à la sole 

du four. 
Pos: 304 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Verl egen Si e anschli eßend das  zwischen Zul uftkl appe und das zur R ückw and l aufende Kabel i n die ...  @ 109\mod_1450700036598_55.docx @ 440281 @  @ 1 
 

Posez ensuite le câble entre la trappe d'entrée d'air et le dos du four dans les porte-câbles 

préinstallés (le nombre de porte-câbles dépend du modèle de four). 
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Pos: 305 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Zuluftkl appe und Verl egung des Kabels (Abbildung  ähnlich) - Gr afik @ 109\m od_1450700172866_55.docx  @ 440308 @  @ 1 
 

 

Fig. 54: Montage de la trappe d'entrée d'air et installation du câble (figure analogue) 
Pos: 306 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Contr oller is t in dem am Ofen befi ndlichen H alter einzusetzen (modell abhängig) @ 103\m od_1442497493540_55.docx  @ 409567 @ 3 @ 1 
 

6.2.3 Mettre le programmateur en place sur le support fixé sur le four (en fonction 
du modèle) 

 
Pos : 307 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 01 -  Der C ontroll er ist i n dem  am  Ofen befindlichen Hal ter einzusetzen @ 103\m od_1442499950347_55.docx @ 409671 @  @ 1 
 

Le programmateur est à mettre en place dans le support fixé sur le four. 
Pos: 308 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 02 -  Achten Si e dar auf, dass der Contr oller vollständig in di e befindliche H alterung .. . @ 103\m od_1442497835549_55.docx @ 409593 @  @ 1 
 

Veillez à ce que le programmateur soit entièrement placé dans son support. Le non-respect 

de cette recommandation peut entraîner la détérioration ou la destruction du 

programmateur. Nabertherm décline toute responsabilité en cas de maniement incorrect du 

programmateur. 
Pos: 309 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 03 -  Contr oller B500/C540/P570 in den am  Ofen befindlichen H alter ei nsetzen -  Grafik @ 316\m od_1637912243673_55.docx @ 2289598 @  @ 1 
 

 

Fig. 55: Mettre le programmateur en place sur le support fixé sur le four (figure analogue) 
Pos: 310 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B400/B500/C440/C540/P470/P 570_Contr oller mit  Hal ter ung - Text @ 92\m od_1431087782050_55.docx @ 380397 @  @ 1 
 

Pour un maniement particulièrement ergonomique et une commande plus aisée, le 

programmateur peut être retiré de son support en le prélevant par le haut. 
Pos: 311 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uft @ 260\m od_1606139095450_55.docx  @ 2104638 @ 3 @ 1 
  

6.2.4 Évacuation de l’air vicié 
 
Pos : 312 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urch den Pr ozess können schädliche Gase (Abgas) und hohe Luftm engen mit hohen Tem peraturen ( Abl uft)  @ 260\mod_1606139334993_55.docx  @ 2104699 @  @ 1 
 

L’application peut libérer des gaz nocifs (gaz d'échappement) et de grands volumes d'air 

très chaud dans l'environnement (air vicié). 

L'exploitant est tenu d'évacuer de manière appropriée les gaz d'échappement et l’air vicié 

du site d’implantation afin qu'ils ne représentent aucun danger pour les personnes, les objets 

et les bâtiments. 
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Pos: 313 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung - Brandgefahr  - Ei ne unzureichende Abführ ung der heißen Abluft (zum Beispiel  Kühl phase) kann @ 260\m od_1606139829123_55.docx  @ 2104760 @  @ 1 
 

 

Avertissement – Risque d'incendie 

Une évacuation insuffisante de l'air vicié chaud (par exemple, en phase de refroidissement) 

peut provoquer un incendie sur le site d'implantation et endommager le four. 

 
Pos: 314 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung - Eine unzur eichende Abführ ung der Abgase kann zu Vergiftungs- und Erstickungsgefahren führe @ 260\mod_1606140055018_55.docx @ 2104820 @  @ 1 
 

 

Avertissement - Risque d’intoxication et d’asphyxie 

Une évacuation insuffisante des gaz d’échappement peut entraîner des risques 

d’intoxication et d’asphyxie. 

 
Pos: 315 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/H ohe W ärmebel astungen der Umg ebung, müssen durch bauliche Maßnahm en abgeführt w erden. Es können auch @ 260\m od_1606140208137_55.docx  @ 2104880 @  @ 1 
 

Les sollicitations thermiques élevées de l’environnement doivent être dissipées par des 

mesures structurelles. Dans ce cas, la chaleur peut être très élevée même si le four est 

fermé. En plus de l’air vicié, la hotte d’évacuation d’air (accessoire) absorbe également une 

grande partie de la dissipation de chaleur. La charge thermique dissipée dans les locaux 

dépend du mode de fonctionnement du four. Lorsque le four est fermé, une valeur 

indicative d'environ 30 % de la puissance de chauffage du four peut être prise comme 

référence. La hotte d'évacuation d'air sert également de protection contre les contacts aux 

zones chaudes situées à proximité de la sortie d'air. 

L’évacuation de l’air vicié peut être passive en raison de la traction naturelle des tuyauteries 

en aval ou active par une aspiration installée sur site (par exemple un ventilateur). 

Une aspiration passive ou active doit être en mesure d'absorber les flux d'air et les 

températures ambiantes. Un bouchon ou un refoulement vers le four n'est pas autorisé. 

Les conditions structurelles, les volumes élevés d'air évacué et les charges thermiques 

élevées peuvent rendre un système d'aspiration active indispensable. 

Les réglementations locales et nationales doivent être respectées lors de la conception de la 

tuyauterie d'évacuation d'air vicié. 

Certaines émissions dans l'environnement peuvent être limitées par des réglementations 

locales et nationales et peuvent nécessiter des mesures techniques supplémentaires. La 

réglementation doit être vérifiée par l'exploitant. 
Pos: 316 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Gebot - Gebotszeichen - Di e Abg ase müssen i n einer geeigneten W eise von dem Aufstellungsort  geleitet  @ 260\mod_1606140822135_55.docx @ 2104910 @  @ 1 
 

 

Dérangement et erreur de manœuvre 

Les gaz d'échappement doivent être évacués du site d’implantation de manière appropriée 

afin qu'il n’y ait aucun danger pour les personnes et le site, même en cas de dérangement ou 

d’erreur de manœuvre. 

 
Pos: 317 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Die Ausleg ung und Ausführ ung der Abluftanl age, sowie D ach- und M aur erar beiten si nd durch @ 260\mod_1606140927117_55.docx @ 2104940 @  @ 1 
 

 
Remarque 

La conception et la construction du système d'évacuation de l'air vicié, ainsi que les 

travaux de toiture et de maçonnerie, doivent être effectués par des entreprises spécialisées. 

 
Pos: 318 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung ohne Abluftverrohrung @ 261\m od_1606308259717_55.docx  @ 2106498 @ 4 @ 1 
 

6.2.4.1 Système d'évacuation d'air sans tuyauterie d'évacuation 
Pos: 319 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Eine sichere Ableitung von schädlichen Gasen is t ohne dir ekt e Abführung durch eine Verr ohr ung nicht @ 260\m od_1606141733488_55.docx @ 2105000 @  @ 1 
 

L'évacuation sûre des gaz nocifs n'est pas garantie sans une évacuation directe par une 

tuyauterie. Si le four est exploité sans tuyauterie d'évacuation d'air, veillez à ce que le site 

d'installation soit bien aéré. 
Pos: 320 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Der Aufstellungsor t muss bei  dem Betrieb des  Ofens s tets ausr eichend bel üftet w erden. @ 260\m od_1606201548516_55.docx  @ 2105117 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le site d’installation doit toujours être suffisamment aéré lorsque le four est en marche. 
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Pos: 321 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung - H eiße Oberfläche - An den Abluftöffnung en des Ofens  sowie an der Ablufthaube können er hebl @ 260\m od_1606201879815_55.docx  @ 2105177 @  @ 1 
 

 

Alerte - Surface chaude 

Des températures excessives peuvent se produire en surface au niveau des ouvertures 

d'évacuation d'air du four et de la hotte d'évacuation d'air. 

 
Pos: 322 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uft führung bei Öfen mit Abl uftklappe und Öfen mit Bypass-Stutzen - Grafik  @ 260\mod_1606202421434_55.docx @ 2105207 @  @ 1 
 

  

Trappe(s) d'évacuation des gaz Manchon de dérivation 

Fig. 56 : gaz d'évacuation (suivant le modèle - figure analogue) 
Pos: 323 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung mit Abl uftverrohrung @ 261\m od_1606308901239_55.docx @ 2106531 @ 4 @ 1 
  

6.2.4.2 Système d'évacuation d'air avec tuyauterie d'évacuation 
 
Pos : 324 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlungen für passive Verrohrung für Modelle mit  Bypass Stutzen (Ei nzug Mitte) @ 260\mod_1606212395262_55.docx @ 2105387 @  @ 1 
 

Recommandations pour une tuyauterie passive pour les modèles avec 
tubulure de dérivation 

Pos: 325 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Abführung erfolgt über den natürlichen Zug der  Ver rohrung. Es kann ein metallisches R ohr mit  Nen @ 260\m od_1606212566556_55.docx  @ 2105417 @  @ 1 
 

L’évacuation s'effectue par le courant d'air naturel de la tuyauterie. Un tuyau métallique 

d'un diamètre nominal de 80 mm peut être utilisé. Le matériau doit être résistant à la 

corrosion et adapté aux températures. Il doit être installé en ascension progressive et fixé au 

mur ou au plafond. 

Des températures élevées se produisent à la sortie du four (5). Grâce à l'effet de dérivation, 

de l'air froid est additionné à l'air évacué du four. Pour la tuyauterie, la température 

maximale pour les émissions est d'environ 200 °C. Il y a un danger de brûlure au contact de 

la sortie et de la tuyauterie. 

Veillez à ce que le perçage mural (A) soit réalisée conformément aux règles de protection 

contre l'incendie. Un dispositif de collecte dans la tuyauterie empêche la pluie et les 

condensats de refluer vers le four. 
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Pos: 326 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uftverrohrung Kamm eröfen passive Verrohrung f ür Modelle mit  Bypass Stutzen - Gr afik @ 319\m od_1638438032424_55.docx  @ 2292838 @  @ 1 
 

 

1 min. 1 m / 2 à installer en montée (min. 8°) / 3 min. 0,5 m / 4 paroi extérieure / 5 effet 

de dérivation / 6 four 

Fig. 57 : Exemple : Montage d’une tuyauterie d’évacuation d’air (figure similaire) 
Pos: 327 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für eine funkti oni erende Ableitung der Abluft über einen natürlichen Zug ist zu beachten: @ 261\mod_1606219574766_55.docx  @ 2105572 @  @ 1 
 

Pour qu’une évacuation de l'air vicié par un courant d'air naturel fonctionne, il faut tenir 

compte des points suivants : 
Pos: 328 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Winddruck , Ofen- und Außentem per aturen haben ei nen großen Ei nfl uss auf die Funk tion. @ 260\m od_1606217307501_55.docx  @ 2105512 @  @ 1 
 

• La pression du vent, les températures du four et les températures extérieures ont une 

grande influence sur le fonctionnement. 

• Des conditions de pression défavorables, par exemple une aspiration supplémentaire 

sur le site d’implantation, réduisent ou empêchent le bon fonctionnement. Les reflux 

sont à éviter impérativement. Lors de l'installation dans une « maison passive », il faut 

veiller à ce que les conditions de pression vers l'extérieur soient équilibrées, par 

exemple par une ventilation forcée des locaux. 

• Les sections des tuyaux doivent être de dimension suffisante.  

• Une longueur de tuyau suffisante à l’extérieur du bâtiment (1). Des tuyaux verticaux 

plus longs sont favorables. 

• Par contre, les longs tuyaux horizontaux (même avec une inclinaison) et les coudes 

sont défavorables. 

• Il faut tenir compte des pluies et de la condensation. 
Pos: 329 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlungen für aktive Verrohr ung für M odell e mit Bypass Stutzen - .. .Volum enstrom : 25m³/h . .. @ 327\m od_1642668825038_55.docx  @ 2310179 @  @ 1 
 

Recommandations de tuyauterie active pour les modèles avec tubulure de 
dérivation 

Valeur indicative pour le débit à prélever sur la tubulure de dérivation (5) : 25m³/h. Le 

système d'aspiration doit être adapté aux températures. Nous émettons les mêmes 

recommandations que pour l'évacuation de l'air par une tuyauterie passive. 
Pos: 330 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlungen für Verrohrung für Öfen mit  Ablufthaube und Frischl uftv.. . (Ei nzug Mitte) @ 260\mod_1606219373206_55.docx @ 2105542 @  @ 1 
 

Recommandations pour la tuyauterie des fours avec hotte d'évacuation et 
ventilateur de refroidissement 

Pos: 331 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei der Ausl egung der Abl uft führung ist zu beachten: @ 261\m od_1606219730003_55.docx  @ 2105602 @  @ 1 
 

Lors de la conception de la tuyauterie d’évacuation de l’air vicié, il faut tenir compte des 

éléments suivants 
Pos: 332 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Vol umens trom und Tem per atur der Abl uft , Bauliche Bedi ngungen , R ohrl äng en und Anzahl  der Bi egungen . . @ 261\m od_1606220016354_55.docx @ 2105632 @  @ 1 
 

• Débit volumétrique et température de l'air évacué 

• Conditions structurelles, longueur des tuyaux et nombre de coudes 

• Températures admissibles et résistance à la corrosion du système d'évacuation d’air 
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• Dangers dus à des dérangements ou à une erreur de commande du four ou du système 

d'évacuation d'air, par exemple risque d'incendie 

• Conditions de pression au site d'implantation 

• Pluie et vent à la sortie de la tuyauterie 

• La hotte d'aspiration de l’air vicié et les tuyauteries doivent être faciles à séparer pour 

les travaux d'entretien et de nettoyage 

• Le poids de la tuyauterie doit être soutenu sur site. La hotte d'aspiration de l’air n'est 

pas faite pour soutenir le poids du tuyau. 
Pos: 333 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl agerungen von Kondensaten sind zu vermei den. Bestimm te Kondensate können w eiter e Gefahren verursa @ 261\m od_1606220228518_55.docx  @ 2105662 @  @ 1 
 

Les dépôts de condensat doivent être évités. Certains condensats peuvent présenter d'autres 

dangers (par exemple un risque d'incendie) ou endommager le four. Une isolation, les 

dispositifs de collecte, les ouvertures de maintenance et le nettoyage régulier peuvent 

empêcher les accumulations de condensat. 
Pos: 334 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Eine passive Führung der Abluft i n Zusamm enhang mit  der Kühl funktion des Ofens  ist auf Grund der hoh @ 261\m od_1606221680941_55.docx  @ 2105692 @  @ 1 
 

En raison des débits volumétriques élevés, l’extraction passive de l'air vicié en liaison avec 

la fonction de refroidissement du four n'est possible que dans des conditions idéales. Pour 

qu’une évacuation de l'air vicié par un courant d'air naturel fonctionne, il faut tenir compte 

des points suivants : 
Pos: 335 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Winddruck , Ofen- und Außentem per aturen haben ei nen großen Ei nfl uss auf die Funk tion. @ 260\m od_1606217307501_55.docx  @ 2105512 @  @ 1 
 

• La pression du vent, les températures du four et les températures extérieures ont une 

grande influence sur le fonctionnement. 

• Des conditions de pression défavorables, par exemple une aspiration supplémentaire 

sur le site d’implantation, réduisent ou empêchent le bon fonctionnement. Les reflux 

sont à éviter impérativement. Lors de l'installation dans une « maison passive », il faut 

veiller à ce que les conditions de pression vers l'extérieur soient équilibrées, par 

exemple par une ventilation forcée des locaux. 

• Les sections des tuyaux doivent être de dimension suffisante.  

• Une longueur de tuyau suffisante à l’extérieur du bâtiment (1). Des tuyaux verticaux 

plus longs sont favorables. 

• Par contre, les longs tuyaux horizontaux (même avec une inclinaison) et les coudes 

sont défavorables. 

• Il faut tenir compte des pluies et de la condensation. 
Pos: 336 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Eine aktive Absaugung (zum  Beispi el Ventil ator  in der Verrohrung) ermöglicht eine zielgerichtete Abf @ 261\mod_1606226557404_55.docx @ 2105752 @  @ 1 
 

Un système d'aspiration actif (par exemple un ventilateur installé dans la tuyauterie) permet 

une extraction ciblée de l'air vicié et absorbe également une partie de la dissipation de 

chaleur du four. 
Pos: 337 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W erden an der  Absauganl age m ehr ere Anlagen betrieben, dann können durch di e jew eiligen Betri ebszus tä @ 261\mod_1606226662974_55.docx @ 2105782 @  @ 1 
 

Si l’on exploite plusieurs installations avec le système d'aspiration, les états de 

fonctionnement respectifs peuvent influer sur les volumes d'air au point d’évacuation du 

four. Les volumes d'air évacués par le four doivent toujours être complètement absorbés par 

le système d'aspiration. 
Pos: 338 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Eins tell bar e Drosselkl appen an den Abnahmestell en erm öglichen die genaue Justi erung des Volum ens trom @ 261\m od_1606226686798_55.docx  @ 2105812 @  @ 1 
 

Des vannes d'étranglement réglables installées aux points d’évacuation permettent de régler 

le débit avec précision. 
Pos: 339 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ein hoher U nterdr uck unter  der Abl ufthaube beeinfl uss t di e n atürliche Abkühl ung ohne Einsatz des  Fri @ 261\mod_1606226705447_55.docx @ 2105842 @  @ 1 
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Une pression négative élevée sous la hotte d'aspiration influence le refroidissement naturel 

sans utiliser le ventilateur de refroidissement. Des pressions négatives très élevées peuvent 

affecter l’homogénéité de température dans la chambre du four. 
Pos: 340 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beispiel  ak tive Absaug anl age ( Abbildung modell abhängig) - Grafik @ 319\m od_1638438227868_55.docx @ 2292868 @  @ 1 
 

 

Fig. 58 : Exemple d’un système d’aspiration actif (figure en fonction du modèle) 
Pos: 341 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Störung und Fehl bedienung der Abluftanl age - Di e Absauganlag e muss bei  Betrieb des Ofens  störungsfre @ 261\mod_1606284814234_55.docx  @ 2105914 @  @ 1 
 

 

Dérangement et erreur de manœuvre du système d’évacuation de l’air vicié 

Le système d'aspiration doit fonctionner sans problème lorsque le four est en service. 

Des températures élevées et une atmosphère de four polluée peuvent se produire dans le 

four même avant et après l’application. Le système d'évacuation d'air doit donc être 

exploité en fonction de l'état actuel de la chambre du four. 

Une défaillance du système d'évacuation d'air ne doit pas entraîner d'autres dangers sur le 

site d'implantation. En cas de dérangement, des règles de conduite et des mesures 

appropriées doivent être définies, par exemple une aération d'urgence des locaux, l'arrêt du 

four, des mesures de prévention contre les incendies. 

 
Pos: 342 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e durch die Abluftanl age aus dem Raum entnommene Luft m uss durch ei ne Belüftung wi eder zugeführt @ 261\m od_1606285052480_55.docx @ 2105944 @  @ 1 
 

L'air extrait des locaux par le système d'évacuation d'air doit être réintroduit par une 

ventilation. 
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Pos: 343 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Vol umenstr öme und Tem peraturen ( Einzug Mitte) @ 261\m od_1606285370369_55.docx @ 2105974 @  @ 1 
 

Débit volumétrique et températures 
Pos: 344 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Folgend wer den die Schnitts tell en zum  Raum und zur Verr ohr ung beschrieben @ 261\m od_1606285649558_55.docx @ 2106004 @  @ 1 
 

Les interfaces avec les locaux et la tuyauterie sont décrites ci-dessous. 
Pos: 345 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen mit Frischluftventil ator, Abl uftklappe und Ablufthaube (M 01.0038) - Grafik @ 261\m od_1606285935480_55.docx @ 2106034 @  @ 1 
 

  

Fig. 59 : Four à ventilateur de refroidissement, trappe et hotte d’évacuation d’air (figure 

similaire) 
Pos: 346 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Frischlufteinl ass ( 1) - Je nach Ofenm odell kann di e Zuführ ung der Frischl uft in den Ofenraum ... @ 261\m od_1606288506251_55.docx  @ 2106064 @  @ 1 
 

Entrée d'air frais (1) 

Selon le modèle de four, l’alimentation en air frais de la chambre du four peut être conçue 

de façons diverses. L’ouverture du tiroir de la sole ou de la trappe d’air frais permet à l’air 

de circuler dans le four. Le débit volumétrique est faible et dépend de la température et de 

l’évacuation de l’air vicié en aval du four, 

Un ventilateur de refroidissement (option) augmente considérablement le débit d’air dans le 

four. Dans la fonction de refroidissement, le débit volumétrique peut être constant ou 

variable en fonction de la température. Lorsque la température baisse, le débit d'air frais 

augmente généralement pour atteindre la capacité de refroidissement. 
Pos: 347 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uftklappe/Ablufthaube ( 2) - Durch das Öffnen der Abluftkl appe erfolgt unmittelbar ein Luftaustaus  @ 261\mod_1606290084060_55.docx @ 2106094 @  @ 1 
 

Trappe/hotte d'évacuation d'air 

Lorsque la trappe d'évacuation d'air s’ouvre, il se produit immédiatement un échange d’air 

avec l'atmosphère du four. 

Il est déconseillé de faire fonctionner le ventilateur de refroidissement par des températures 

de plus de 800 °C. Cette température peut donc être utilisée pour le dimensionnement en 

général. Des températures élevées jusqu'à la température maximale peuvent cependant se 

produire en raison des exigences particulières à l’application ou d'une manœuvre incorrecte, 

d'une panne du four ou du système d'aspiration. Les éléments suivants doivent être 

techniquement capables de répondre aux exigences posées par l’application. En cas de 

fonctionnement incorrect ou de panne, le système d'évacuation d'air ne doit pas présenter 

d'autres dangers. 

La température en vigueur à proximité de la zone de sortie (2) doit correspondre à la 

température actuelle du four. Si la chambre du four a une température de 20 °C, la 

température au niveau de la sortie (2) est celle du débit volumétrique du ventilateur de 

refroidissement (1). Le débit volumétrique varie en fonction de la température dans la 

chambre du four. Une hotte d’évacuation d’air (accessoire) permet d’ajouter de l'air froid 

(2a). 
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Pos: 348 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Fl ansch Ablufthaube ( 3) - Aus  der Mischung der beiden Volum enstr öme ergibt sich ei ne Mischtemperatur @ 261\m od_1606290129733_55.docx @ 2106124 @  @ 1 
 

Bride hotte d’évacuation d’air 

Le mélange des deux débits volumétriques génère une température de mélange au niveau de 

la bride de la hotte d'évacuation d'air (3). Le débit du système d'évacuation d'air sur site (3a) 

et la fente réglable de la hotte d'évacuation d'air (2, 2a) influencent la température du 

mélange, qui doit être réglée pour les composants en aval. Plus la température autorisée du 

système d’évacuation d’air est basse, plus le débit volumétrique nécessaire pour mélanger 

et refroidir la hotte d’évacuation d’air doit être important. La somme des débit 

volumétriques du four (2) et (2a) donne la quantité à évacuer par le système d'évacuation 

d'air. 
Pos: 349 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausl egungsdaten Abl uft (Richtw erte) - M01.0038 - Tabell e @ 261\m od_1606290489390_55.docx @ 2106164 @  @ 1 
 

Données de conception de l’évacuation d’air (valeurs indicatives) 

Tous les débits volumiques en mN3/h par rapport à 20 °C (air non dilaté) Température ambiante 20 °C  

Température de la chambre du four 800 °C  

Ventilateur de refroidissement 100% à 800°C (manœuvre incorrecte / cas particulier) 

Modèle de four  Débit volumétrique 

ventilateur de 

refroidissement 

 Débit volumétrique bride hotte d’évacuation d’air =  

Σ débits volumétriques=(2) + (2a) 

Exemple système 

d'évacuation d'air Tmax 

120 °C 

Exemple système 

d'évacuation d'air Tmax 

400 °C 

NE 100 – NE140 40 mN3/h max  env. 320 mN3/h env. 85 mN3/h 

N 100 – N 660 (A25) 40 mN3/h max  env. 320 mN3/h env. 85 mN3/h 

N 100 – N 660 (D05) 300 mN3/h max env. 2200 mN3/h env. 630 mN3/h 

NW 150 – NW 440 (A25) 40 mN3/h max  env. 320 mN3/h env. 85 mN3/h 

NW 150 – NW 660 (D05) 300 mN3/h max env. 2200 mN3/h env. 630 mN3/h 

NW 1000 750 mN3/h max Non applicable env. 1580 mN3/h 

N1000- N2200 750 mN3/h max Non applicable env. 1580 mN3/h 
 

Fig. 60: Données de conception de l'évacuation d’air 
Pos: 350 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der Abl ufthaube/n (Zubehör) @ 258\mod_1605261446204_55.docx @ 2101028 @ 4 @ 1 
 

6.2.4.3 Montage de la/des hotte(s) d'évacuation (accessoires) 
Pos: 351 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B01 - Verpackungsm aterial nach Anlieferung des  Ofens entfernen. Di e Abl ufthaube/n .. . @ 103\m od_1442481069641_55.docx @ 409384 @  @ 1 
 

 

Enlever le matériel d'emballage après livraison du four. La/des hotte(s) d'évacuation sont à 

soumettre à un contrôle visuel pour détecter d'éventuelles détériorations. Nous conseillons 

d'effectuer le transport et le montage avec deux personnes au minimum ou plus. 

Pour le montage de la/des hotte(s) d'évacuation il faut porter des gants de protection. 

Il y a toujours un danger de chute (du toit du four, de l'échelle ou de l'échafaudage). Tenez 

compte des dispositions de prévention des accidents en vigueur dans le pays respectif. 
 
Pos: 352 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Di e Ofendecke ist bestimm ungsgem äß N ICHT beg ehbar  - Ei nsturzgefahr usw. @ 190\m od_1528699014787_55.docx @ 766146 @  @ 1 
 

 

DANGER 

• Selon les règles de son utilisation conforme, le haut du four 

N'EST PAS praticable. 

• Il existe un risque d'effondrement. 

• Des composants risquent de casser ou d'être endommagés si l'on 

marche dessus. 

 
Pos: 353 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B02 - Beim Aufsetzen der  Ablufthaube/n auf richtige Seite achten. Ausspar ung/en der . .. @ 103\m od_1442483004552_55.docx  @ 409414 @  @ 1 
 

Respectez l'orientation adéquate de la hotte d'évacuation lors de son montage. Placez la 

découpe de la hotte sur le côté de l'arbre (1) des trappes d'évacuation des gaz (optionnel). 
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Pos: 354 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B02 - Beispi el: Positionier en der Abl ufthaube/n (Abbildung . ..) autom . Abl uftkl  - Gr afik @ 122\m od_1464619280238_55.docx @ 542835 @  @ 1 
 

 

Fig. 61 : exemple : positionnement de la /des hotte(s) d'évacuation (figure analogue) 
Pos: 355 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_A03 - Die für die Befestig ung der Ablufthaube/n benötigten Schrauben befinden sich ...  @ 258\mod_1605263074600_55.docx @ 2101059 @  @ 1 
 

Les vis de fixation (2) de la/des hotte(s) d'évacuation sont placées sur le toit du four. Placer 

la/les hotte(s) d'évacuation à la position où se trouvent les vis prémontées en usine. Le 

nombre et la position des vis peut varier suivant le modèle. La/les trappe(s) d'évacuation 

située(s) sous la/les hotte(s) doit/doivent pouvoir être manœuvré(es) librement. 
Pos: 356 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B04 - Beispi el: Positionier en und befes tigen der Abl ufthaube/n - Gr afik  - 02 @ 122\m od_1464619838933_55.docx @ 542861 @  @ 1 
 

 

Fig. 62 : exemple : positionnement et fixation de la /des hotte(s) d'évacuation (figure 

analogue) 
 
Pos : 357 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Montage der Verrohrung - Di e Abl ufthaube ist nicht zur Aufnahme von Lasten der Verrohrung geeignet.  @ 258\mod_1605263427262_55.docx  @ 2101089 @  @ 1 
 

 
Montage de la tuyauterie 

La hotte d'évacuation d'air n'est pas faite pour porter le poids de la tuyauterie. La 

tuyauterie doit être facile à démonter de la hotte d'aspiration pour les travaux de réglage et 

d'entretien. 

 
Pos: 358 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - H öhenverstellung der Ablufthaube ( Esse) @ 21\m od_1332251453508_55.docx @ 152087 @ 4 @ 1 
 

6.2.4.4 Réglage en hauteur du capot d'évacuation d'air 
 
Pos : 359 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_A05 - Höhenverstellung der Abl ufthaube (Esse) - Beschr eibung @ 258\mod_1605265194036_55.docx @ 2101119 @  @ 1 
 

Au-dessous de la hotte d'évacuation il doit toujours y avoir une légère dépression par 

rapport à l'air ambiant lorsque la ventilation est en marche. Lorsque l'aspiration est active, 

la puissance d'aspiration devrait donc être réglable (par exemple par un clapet 

d'étranglement). Un débit volumétrique de mélange est réglable par l'écart (2) de la hotte 

d'évacuation d’air par rapport au four. 

La hauteur de la hotte d'évacuation peut être réglée en continu à l'aide des vis (1) sur les 

supports périphériques. Veillez à ce que l’écart entre la hotte d’évacuation d’air et le four 

soit uniforme. 
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Pos: 360 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B06 - Höhenverstellung der Abl ufthaube (Esse) - Grafik @ 103\mod_1442491142095_55.docx @ 409489 @  @ 1 
 

 

Fig. 63 : Réglage en hauteur du capot d'évacuation d'air (figure analogue) 
Pos: 361 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Br andgefahr Ei ne unzureichende Abführung der heißen Abl uft (z .B. Kühlphase) kann zu einem @ 258\mod_1605266063187_55.docx @ 2101179 @  @ 1 
 

 

Avertissement – Risque d'incendie 

Une évacuation insuffisante de l'air vicié chaud (par exemple, en phase de refroidissement) 

peut provoquer un incendie sur le site d'implantation et endommager le four. 

 
Pos: 362 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - 1.1.1 Anschluss an das Elektronetz @ 0\m od_1168599727688_55.docx @ 6051 @ 3 @ 1 
 

6.2.5 Branchement au réseau électrique 
Pos: 363 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Bausei tig müssen die erforderlichen Leistungen, wi e (230 V)  @ 324\mod_1641372617147_55.docx  @ 2303578 @  @ 1 
 

Les prestations à fournir sur site, à savoir le calcul de la charge utile de la surface de mise 

en place et la mise à disposition de l'énergie (électrique) doivent être assurées. 

• Le four doit être mis en place conformément à son objectif d'utilisation. Les valeurs de 

connexion au secteur doivent correspondre aux données qui figurent sur la plaque 

signalétique du four. 

• La prise de secteur doit se trouver à proximité du four et être aisément accessible. Les 

prescriptions de sécurité ne sont pas respectées si le four est relié à une prise sans 

contact de protection. 

• Pour tous les modèles de four avec câble de raccordement enfichable, veillez à ce que 

:   la distance entre le disjoncteur et la prise à laquelle le four est raccordé soit aussi 

courte que possible. AUCUN adaptateur multiprise et AUCUN câble de rallonge ne 

soit utilisé entre la prise et le four. 

• Le câble de réseau ne doit pas être endommagé. Ne pas déposer d'objets sur le câble 

de réseau. Posez le câble de façon que personne ne marche dessus ou ne trébuche. 

• Le câble de réseau doit uniquement être échangé contre un câble autorisé équivalent. 
Pos: 364 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_55.docx @ 258644 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il faut s'assurer avant de raccorder l'alimentation en tension que l'interrupteur secteur se 

trouve en position Arrêt ou 0. 
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Pos: 365 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Ofen bis 3600 W att (beiliegendes N etzkabel im . ..) - Grafik  @ 51\m od_1387378147753_55.docx @ 258844 @  @ 1 
 

 

Fig. 64: Four jusqu'à 3600 W (câble d'alimentation fourni) (figure similaire) 
Pos: 366 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - D as im Liefer umfang befindliche N etzzul eitungskabel mit  „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_55.docx  @ 258694 @  @ 1 
 

1. Le câble d'alimentation secteur fourni avec connecteur snap-in doit être enfiché dans 

la paroi arrière ou sur le côté du four. 

2. Brancher ensuite le câble d'alimentation électrique fourni à l'alimentation sur 

secteur. Utiliser pour l'alimentation uniquement une prise électrique avec contact de 

sécurité. 
 
Pos : 367 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Ofen ab 3600 Watt (CEE Stecker) - Gr afik @ 73\mod_1409902634664_55.docx @ 326044 @  @ 1 
 

 

Fig. 65: Four à partir de 3600 W (fiche CEE) (figure similaire) 
Pos: 368 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Schli eßen Sie das N etzkabel am  Netzanschluss an. - Kamm eröfen @ 102\m od_1439796253996_55.docx @ 406264 @  @ 1 
 

1. Brancher le câble d'alimentation électrique à l'alimentation sur secteur. Utiliser pour 

l'alimentation uniquement une prise électrique avec contact de sécurité. 

Contrôle de la résistance à la terre (conformément à VDE 0100), consulter 

également les prescriptions en matière de prévention des accidents. 

Installations et moyens d'exploitation électriques conformes à DGUV V3 ou 

prescriptions nationales correspondantes. 
Pos: 369 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_N etzanschl uss  ohne N etzzul eitung @ 36\mod_1360598971056_55.docx @ 209990 @  @ 1 
 

Raccordement secteur sans câble d'alimentation : 

L'alimentation électrique doit être réalisée par une connexion fixe dans l'armoire électrique, 

soit sur les bornes préparées, soit directement sur l'interrupteur principal en cas de modèles 

sans installation de couplage séparée. Ce faisant, il faut respecter les indications sur la 

plaque signalétique relatives à la tension secteur, au type de réseau et à la puissance 

maximale requise. 

La sécurisation et la section du raccordement électrique dépendent des conditions 

ambiantes, de la longueur du câble et du type de pose. C'est pourquoi un électricien 

professionnel doit décider sur la façon de pose sur site. 

• Le câble d'alimentation ne doit pas être endommagé. Ne pas poser des objets sur le 

câble d'alimentation. Poser le câble de manière à ce que personne ne puisse marcher 

dessus ou trébucher. 
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• Le remplacement d'un câble d'alimentation doit s'effectuer exclusivement par un câble 

homologué équivalent 

• Assurer une pose protégée du câble de raccordement du four 

L'exécution des travaux doit répondre aux normes et directives régionales respectives en 

vigueur. 

S'assurer que le raccordement du conducteur de protection est correctement effectué. 

En cas de plusieurs phases, les raccorder avec un champ rotatif tournant vers la droite dans 

l'ordre L1, L2, L3.  

Avant la première mise en marche, s'assurer que le champ rotatif tourne vers la droite. 

Cela est la condition sine qua non pour un parfait fonctionnement de l'installation. 
 
Pos : 370 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_55.docx @ 19674 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! 
 
Pos: 371 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_Fehl erstr omschutzschalter darf  nicht (FI-Schalter) darf nicht . .. @ 36\mod_1360677836037_55.docx  @ 210042 @  @ 1 
 

Les fournitures du génie civil, à savoir la charge utile de la surface de mise en place, la 

mise à disposition de l'énergie (électrique), doivent être assurées. 

• Veiller à un dimensionnement et une protection suffisante de la ligne de réseau selon 

les données caractéristiques du four. 

• Veillez à ce que les liaisons du four/de l'unité de commande soient protégées. 

• Il ne faut pas utiliser de disjoncteur à courant de défaut (interrupteur FI). 

• Contrôle de la résistance de terre (selon VDE 0100) ; voir également les dispositions 

de prévention des accidents. 

• Installations électriques et moyens d'exploitation selon DGUV V3. 
Pos: 372 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  (große Schaltanl age - C ontroll er B 500/C 540/P 570 -  Grafik) @ 319\mod_1638438707836_55.docx @ 2292898 @  @ 1 
 

Pour le câblage et les 

branchements 

électriques, reportez-

vous au schéma de 

connexion ci-joint. 

L'équipement électrique 

de la machine figure 

sur le schéma de 

connexion. 

 

Fig. 66: Exemple : branchement au réseau (figure similaire) 

 
Pos: 373 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_55.docx  @ 233819 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les prescriptions nationales du pays d'utilisation doivent être respectées 
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Pos: 374 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_55.docx @ 2382568 @  @ 1  

 

AVIS 

 

• Risque de mauvaise tension secteur 

• Endommagement de l'appareil 

• Contrôler la tension secteur avant le 

branchement et la mise en service 

• Comparer la tension secteur aux données 

indiquées sur la plaque signalétique 

 
Pos: 375 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_55.docx @ 5338 @ 3 @ 1 
 

6.2.6 Première mise en service 
Pos: 376 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme Top, HO und F -  Öfen - 1 @ 13\m od_1289914140994_55.docx  @ 108089 @  @ 1 
 

Lisez le chapitre "Sécurité". Lors de la mise en service du four, il est impératif de respecter 

les consignes de sécurité suivantes afin d'éviter des blessures mettant la vie des personnes 

en danger, des dommages sur le four et autres dommages matériels. 

Assurez-vous du respect et du suivi des instructions et des remarques contenues dans le 

manuel d'utilisation et la notice du programmateur. 

Vérifiez, avant le premier démarrage, que tous les outils, les pièces externes et les sécurités 

de transport ont été enlevés de l'installation. 

Informez-vous, avant de démarrer l'installation, sur le comportement adéquat en cas de 

panne et d'urgence. 

En ce qui concerne les matériaux utilisés dans le four, il faudra savoir si ceux-ci sont 

susceptibles d'agresser, voire de détruire l'isolation ou les éléments chauffants. Les 

substances suivantes agressent l'isolation : alcalis, alcalis terreux, vapeurs métalliques, 

oxydes métalliques, liaisons à base de chlore, de phosphate et halogènes. Respectez le cas 

échéant les marquages et les consignes apposés sur les emballages des matériaux à 

utiliser. 
Pos: 377 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_55.docx  @ 27872 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le four devrait disposer de 24 heures d'acclimatation sur le lieu d'implantation avant d'être 

mis en service. 
 

 
Pos: 378 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlung für das erste Aufheizen des Ofens @ 0\mod_1167829134269_55.docx @ 5347 @ 3 @ 1 
 

6.2.7 Recommandations pour le premier chauffage du four 
Pos: 379 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Tr ocknen der  Isolierung und zur Erziel ung einer Oxid-Schutzschicht auf den Heizel ementen ist der @ 271\mod_1618823464495_55.docx @ 2130710 @  @ 1 
 

 

Le four devra être chauffé une première fois pour le séchage de l’isolation et la formation 

d'une couche d'oxyde protectrice sur les éléments chauffants. La durée de vie des éléments 

chauffants dépend de l’obtention d’une bonne couche d’oxyde protectrice. Pendant la 

chauffe, il peut se produire des odeurs désagréables. Celles-ci sont dues au fait que le 

matériau isolant dégage des liants. Nous conseillons de bien aérer le site du four pendant 

la première phase de chauffage. 
 

Pos: 380 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zuluftschieber-Zuluftkl appe hal b öffnen.. /Tür schli eßen .. /Ofen-Controll er ei nschalten ../Abl uftkl @ 51\m od_1387467445097_55.docx @ 259101 @  @ 1 
 

• Ouvrir le tiroir/la trappe d'entrée d'air à moitié (voir chapitre « Commande ») 

• Fermer la porte (voir chapitre « Commande ») 

• Mettre le four/programmateur en marche en actionnant l'interrupteur (voir chapitre 

«Commande») 

• Ouvrir la trappe d'entrée d'air (s'il y en a une) (voir chapitre « Commande ») 
Pos: 381 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leeren g egebenenfalls mit  neuen Brennhilfsmit tel n (zum Beispiel Einbauplatten und Ei nbaust ützen) .. . @ 295\m od_1629719674397_55.docx @ 2182954 @  @ 1 
 

• Vider, insérer, le cas échéant, de nouveaux accessoires de cuisson (par exemple 

plaques et supports) et chauffer le four. 
Pos: 382 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für das  ers te Aufheizen kann verw endet w erden, dass „Pr ogramm 01“ des . .. @ 271\m od_1618833389403_55.docx  @ 2130770 @  @ 1 
 

• Pour le premier chauffage, vous pouvez utiliser le « Programme 01 » parmi les 

programmes prédéfinis. 
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Pos: 383 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei Öfen mit einer Tm ax. von 1400 °C (2552 °F) sollte das  folgende H eizpr ogramm ohne Br ennhilfsmitte @ 299\m od_1632373454350_55.docx @ 2226198 @  @ 1 
 

• Pour les fours dont la Tmax est de 1400 °C (2552 °F), le programme de chauffage 

suivant devrait être réalisé sans accessoires. 

Chauffer le four vide en l'espace de 10 heures à 1100 °C (2012 °F) et maintenir à 

cette température durant 12 heures, laisser refroidir ensuite le four naturellement. 
Pos: 384 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur Eingabe der Tem per aturen und Zeiten lesen Si e bitte die Anlei tung des Contr ollers @ 264\m od_1610000685564_55.docx @ 2114188 @  @ 1 
 

• Pour le réglage des températures et des durées, lisez attentivement le manuel du 

programmateur. 
Pos: 385 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach Beendigung der Aufheizphase, den Ofen natürlich abkühl en lassen. @ 264\m od_1610000649073_55.docx  @ 2114158 @  @ 1 
 

• Une fois la phase de chauffage terminée, laissez le four refroidir naturellement. 
Pos: 386 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Isolierm aterialien und Brennhilfsmittel weisen eine natürliche Res tfeuchtigkeit auf. W ährend der @ 271\mod_1618822672785_55.docx @ 2130650 @  @ 1 
 

Les matériaux isolants et les auxiliaires de cuisson dégagent une humidité résiduelle 

naturelle. Lors des premières cuissons, le condensat peut s’accumuler et s’écouler hors de la 

carcasse. 
Pos: 387 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Kondensatansammlungen w ährend der ersten Brände (Abbil dung ä hnlich) - M 01.0038 - Gr afik @ 298\m od_1632313466434_55.docx  @ 2225249 @  @ 1 
 

 

Fig. 67: Accumulation de condensat pendant les premières cuissons (figure similaire) 
Pos: 388 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 01 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455523435199_55.docx @ 447771 @  @ 1 
 

Programme 01 
Pos: 389 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Trocknungsbrand („FIRST  FIRIN G“) - Ei nzug links  @ 272\mod_1619763295335_55.docx @ 2132838 @  @ 1 
 

Nom du programme : Cuisson de séchage (« FIRST FIRING ») 
Pos: 390 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 01 - Programm nam e: Trocknungsbrand („FIRST  FIRIN G“) - M01.0038_Tabell e @ 295\m od_1629458117220_55.docx @ 2182639 @  @ 1 
 

Segment Début Fin Durée Tiroir d'aération Remarques 

1     0 °C 500 °C 360 min La trappe d'entrée d'air 

doit être entièrement 

ouverte 

 

2 500 °C 900 °C 180 min  

3 900 °C 900 °C 240 min  

     Laissez le four refroidir 

naturellement (gardez la 

porte fermée). 

1 Le tiroir d'entrée d'air est ouvert et fermé à la main (manuellement). 

2 Le four est chauffé très rapidement à la température de cible paramétrée. 

3 Pour les fours à trappe d'entrée d'air à pilotage semi-automatique, la trappe est fermée lorsque la fonction Suppl 

(Suppl 1) est activée. 

4 Pour les fours à trappe d'entrée d'air motorisée, la trappe est ouverte lorsque la fonction Suppl (Suppl 1) est activée. 

 
Pos: 391 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_55.docx @ 790327 @  @ 1 
 
 
Pos: 395 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Isoli erung - Die Isolierung des  Ofens besteht aus  sehr hochw ertigem feuerfes tem  Material . . .. @ 51\mod_1387450465752_55.docx @ 258941 @  @ 1 
 

Isolation 

L'isolation du four se compose de matériaux réfractaires de très haute qualité. La dilatation 

thermique provoque des fissures dans l'isolation après quelques cycles de chauffage. Ceci 

est toutefois sans effet sur le fonctionnement et la sécurité du four ni n'en altère sa qualité. 

Les briques légères réfractaires utilisées (isolation) sont d'une qualité particulière. En raison 

du procédé de fabrication, de petits trous ou cavités de retrait peuvent se produit en certains 

endroits. Ceci est un phénomène normal et souligne la qualité des briques. Ce phénomène 

ne constitue pas un motif de réclamation. 
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Pos: 396 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse und Lunker i n der Isolierung nach w enigen Aufheizzykle n - Standard - Gr afik @ 198\m od_1536842580786_55.docx  @ 789349 @  @ 1 
 

 

Fissures Creux 

Fig. 68: Exemple : Fissures (1) et creux apparaissant dans l'isolation après quelques cycles 

de chauffage (figure analogue) 
Pos: 397 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_55.docx @ 876687 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Un fonctionnement permanent à la température maximale peut provoquer une usure 

accrue des éléments chauffants et des composants métalliques. C'est pourquoi nous 

conseillons de travailler à environ 50 °C au-dessous de la température maximale. 

 
Pos: 398 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Neue Brennhilfsmittel (z.B. Ei nbaupl atten und Einbaus tützen) N.../NW ...-Öfen @ 51\mod_1387468470675_55.docx @ 259151 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les accessoires de cuisson neufs (par ex. plaques de four et supports) devraient être 

réchauffés une fois pour les sécher (comme décrit plus haut). Les éléments chauffants 

froids sont extrêmement fragiles. Il convient de les ménager particulièrement lors du 

chargement, du prélèvement de la charge et du nettoyage du four. 

Durant la cuisson, la porte doit être fermée. Afin d'évacuer plus rapidement les gaz et 

vapeurs à l'air libre et de raccourcir le refroidissement après la cuisson, le tiroir ou la 

trappe d'entrée d'air (suivant le modèle) peut être ouvert entièrement ou partiellement. 
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Pos: 399 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_55.docx @ 20989 @ 1 @ 1 
 

7 Commande 
Pos: 400 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/ B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  @ 2\m od_1186739941084_55.docx  @ 20937 @ 2 @ 1 
 

7.1 Programmateur 
Pos: 401 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B500/C540/P570 (Hochformat) - Gr afik/T abell e @ 304\mod_1634722714802_55.docx @ 2269748 @  @ 1 
 

B500/C540/P570 

 

Fig. 69: Panneau de commande B500/C540/P570 (figure similaire) 

N° Description 

1 Affichage  

2 Interface USB pour clé USB 

 
Pos: 402 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_55.docx @ 21019 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Voir le manuel d'utilisation séparé pour la description de la saisie des températures, des 

temps et du « démarrage » du four. 
 

 
Pos: 403 /TD/Betri eb_Bedienung/Schaltanlage/Überschrift - Bedi en-,  Anzeige- und Schaltelem ente (je nach Aus führung) @ 18\m od_1314191961517_55.docx @ 128025 @ 2 @ 1 
 

7.2 Eléments de service,d'affichage et de puissance (suivant le modèle) 
 
Pos : 404 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_55.docx @ 6531 @ 3 @ 1 
 

7.2.1 Mise en marche du programmateur/four 
Pos: 405 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e - B500 @ 281\mod_1623761286688_55.docx @ 2150508 @  @ 1 
 

Connecter le régulateur 

Chronologie Affichage Remarques 

Mettre l'interrupteur 

principal en marche 

 /  

Mettre l'interrupteur principal sur « I ». 

(type d'interrupteur selon 

l'équipement/le modèle du four) 
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Connecter le régulateur 

Chronologie Affichage Remarques 

L’état du four s’affiche. 

La température s'affiche 

après quelques 

secondes. 

 

Le régulateur est opérationnel, dès que 

la température s'affiche sur celui-ci. 

 
Pos: 406 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_55.docx @ 876687 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Un fonctionnement permanent à la température maximale peut provoquer une usure 

accrue des éléments chauffants et des composants métalliques. C'est pourquoi nous 

conseillons de travailler à environ 50 °C au-dessous de la température maximale. 

 
Pos: 407 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_55.docx  @ 7192 @ 3 @ 1 
 

7.2.2 Mise hors circuit du programmateur/four 
Pos: 408 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_55.docx  @ 314408 @  @ 1 
 

Déconnecter le programmateur 

Déroulement Affichage Remarques 

Déconnecter 

l'interrupteur principal 

 /  

Déconnecter l'interrupteur principal en 

position « O » 

(type d'interrupteur selon l'équipement/le 

modèle du four) 

 
Pos: 409 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_55.docx  @ 314356 @  @ 1 
 

Tous les réglages requis pour un fonctionnement impeccable ont déjà été effectués en usine. 
Pos: 410 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Achten Si e dar auf, dass die Tür en der Schalt- und Reg elanlage stets  verschl ossen und .. . @ 15\m od_1304412769146_55.docx  @ 116544 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Veillez à ce que les portes de l'installation de commande et de régulation soient toujours 

fermées et verrouillées. Si ceci n'est pas observé, l'encrassement pourrait réduire la durée 

de vie des appareils de commande électriques intégrés. 

 
 
Pos : 411 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  -Abrufen von Extrafunkti onen (Extra 1 und Extra 2) über den Contr oller @ 149\m od_1487080618315_55.docx @ 620309 @ 3 @ 1 
 

7.2.3 Affichage de fonctions supplémentaires (Suppl 1 et Suppl 2) via le 
programmateur 

Pos: 412 /TD/Betri eb_Bedienung/W ähr end eines  Wärmebehandl ungsprogramms können besonder e Funk tionen über di e Pr ogrammier ung der Ex .. @ 112\m od_1455538231156_55.docx  @ 448071 @  @ 1 
 

Au cours d'un programme de traitement thermique, il est possible d'activer des fonctions 

spéciales par la programmation des relais Suppl. Les relais Suppl sont placés au cours de la 

création du programme selon la fonction souhaitée (voir tableau) dans le segment respectif 

et sont activés automatiquement en cours de programme : 

 
Pos: 413 /TD/Betri eb_Bedienung/Extr afunk tion - Extr a1 / Extr a2 für M01.0038 - Tabelle @ 158\mod_1496902229825_55.docx @ 650205 @  @ 1 
 

Commande de la trappe d'entrée d'air par la fonction supplémentaire 1 (par défaut) 

Suppl 1 Suppl 2 Fonction 

x - Fermeture de la trappe d'entrée d'air 

- -  
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Commande de la trappe d'entrée/d’évacuation d'air par la fonction supplémentaire 1 

et 2 (par défaut plus1) 

Suppl 1 Suppl 2 Fonction 

x - Fermeture de la trappe d'entrée d'air 

- x Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air 

 

Commande de la trappe d'évacuation d'air en combinaison avec un ventilateur de 

refroidissement par la fonction supplémentaire 1 et 2 (par défaut plus2) 

Suppl 1 Suppl 2 Fonction 

x - Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air 

- x Mise en marche et arrêt des ventilateurs de refroidissement 

 

Commande de la trappe d'évacuation d'air/petit ventilateur de refroidissement par la 

fonction supplémentaire 1 et 2 (options) 

Suppl 1 Suppl 2 Fonction 

x - Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air 

 x Mise en marche et arrêt du ventilateur de refroidissement 

x x Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air et 

mise en marche et arrêt du ventilateur de refroidissement 

 

Commande de la trappe d'évacuation d'air/trappe d'entrée d'air/petit ventilateur de 

refroidissement par la fonction supplémentaire 1 et 2(options) 

Suppl 1 Suppl 2 Fonction 

x - Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air 

 x Ouverture/fermeture de la trappe d'entrée d'air et 

mise en marche et arrêt du ventilateur de refroidissement 

x x Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air, 

ouverture/fermeture de la trappe d’entrée d’air et 

mise en marche et arrêt du ventilateur de refroidissement 

 

Commande de la trappe d'évacuation d'air/grand ventilateur de refroidissement par 

la fonction supplémentaire 1 et 2 (options) 

Suppl 1 Suppl 2 Fonction 

x - Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air 

x x Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air et 

mise en marche et arrêt du ventilateur de refroidissement 
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Commande de la trappe d'évacuation d'air/d'entrée d'air/grand ventilateur de 

refroidissement par la fonction supplémentaire 1 et 2 (options) 

Suppl 1 Suppl 2 Fonction 

x - Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air 

x x Ouverture/fermeture de la trappe d'évacuation d'air, 

ouverture/fermeture de la trappe d’entrée d’air et 

mise en marche et arrêt du ventilateur de refroidissement 

 
Pos: 414 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bei Verw endung eines gr oßen Kühlgebläses  kann das  Kühlgebl äse ers t i n Betri eb genomm en .. . @ 149\mod_1487155020793_55.docx @ 620644 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Si vous utilisez un grand ventilateur de refroidissement, celui-ci peut seulement être mis 

en marche lorsque la trappe d'évacuation d'air est ouverte (il n'y a pas de message d'erreur 

si la trappe d'évacuation d'air n'est pas ouverte). 

Si votre four possède un petit ventilateur de refroidissement, celui-ci peut être mis en 

marche même si la trappe d'évacuation d'air est fermée. 

 
Pos: 415 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bedi enung und Anw eisungen entnehmen Sie bit te aus der Bedienungsanl eitung Ihres  Contr oller @ 8\mod_1237473599854_55.docx @ 52774 @  @ 1 

 
Remarque 

Pour le mode de commande et les instructions, voir le manuel de service de votre 

contrôleur. 

 
Pos: 416 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - H andhabung des  Contr ollers @ 91\mod_1431087331354_55.docx @ 380345 @ 3 @ 1 
 

7.2.4 Maniement du programmateur 
Pos: 417 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B400/B500/C440/C540/P470/P570_Contr oller mit  Hal ter ung - Text @ 92\m od_1431087782050_55.docx @ 380397 @  @ 1 
 

Pour un maniement particulièrement ergonomique et une commande plus aisée, le 

programmateur peut être retiré de son support en le prélevant par le haut. 
Pos: 418 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/N ach Gebrauch ist  der C ontroller wi eder i n die dafür vorgesehene H alterung ei nzusetzen - Tex t @ 103\m od_1442499462843_55.docx @ 409645 @  @ 1 
 

Après utilisation, remettez le programmateur en place dans le support prévu à cet effet. 
Pos: 419 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B500/C540/P570_C ontroller mi t H alter ung - Grafik @ 316\m od_1637911751465_55.docx @ 2289568 @  @ 1 
 

 

Commande simple 

directement sur le 

programmateur 

Maniement simple et ergonomique en retirant le programmateur 

de son support 

Fig. 70: Maniement du programmateur (figure analogue) 
Pos: 420 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 02 -  Achten Si e dar auf, dass der Contr oller vollständig in di e befindliche H alterung .. . @ 103\m od_1442497835549_55.docx @ 409593 @  @ 1 
 

Veillez à ce que le programmateur soit entièrement placé dans son support. Le non-respect 

de cette recommandation peut entraîner la détérioration ou la destruction du 

programmateur. Nabertherm décline toute responsabilité en cas de maniement incorrect du 

programmateur. 
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Pos: 421 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 03 -  Contr oller B500/C540/P570 in den am  Ofen befindlichen H alter ei nsetzen -  Grafik @ 316\m od_1637912243673_55.docx @ 2289598 @  @ 1 
 

 

Fig. 71: Mettre le programmateur en place sur le support fixé sur le four (figure analogue) 
Pos: 422 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Temperaturw ähl begrenzer mit einstellbarer Abschalttem per atur (Zusatzausstattung) @ 57\m od_1395235767084_55.docx @ 284493 @ 2 @ 1 
 

7.3 Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle 
(equipement complémentaire) 

Pos: 423 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 1-Gr afik  @ 228\mod_1572601354608_55.docx  @ 883603 @  @ 1 
 

 

Fig. 72 : Régulateur de sécurité de surchauffe (figure similaire) 
Pos: 424 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_55.docx @ 28448 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Voir le manuel d'utilisation supplémentaire pour la description et le fonctionnement. 

 
Pos: 425 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_55.docx  @ 5419 @ 2 @ 1 
 

7.4 Chargement 
Pos: 426 /TD/Betri eb_Bedienung/Beschickung/Chargierung Kamm eröfen (N . ..) und NW  ...  Schubl ade/H er dwagen M 01.0038 @ 295 \mod_1629711801717_55.docx @ 2182888 @  @ 1 
 

• Faites uniquement fonctionner l'équipement si tous les systèmes de protection et les 

dispositifs de sécurité, tels que les systèmes de protection à déclenchement, dispositifs 

d'ARRÊT D'URGENCE, insonorisations et systèmes d'aspiration sont actifs et 

opérationnels ! 

• Seules les matières dont les propriétés sont connues doivent être employées. 

Respectez, le cas échéant, les fiches techniques de sécurité des matières. 

• La durée de chauffage peut se prolonger considérablement s'il y a beaucoup de 

matériel à l'intérieur du four. Une charge très dense a une influence sur la répartition 

de la température.  

• Lorsque vous chargez le four, évitez les charges ponctuelles élevées (10 kg/dm2). Le 

poids maximal de charge ne devrait pas être dépassé. 

• Pour assurer une bonne dissipation de la chaleur de la chambre de chauffe inférieure, 

la plaque en SiC ne devrait pas être complètement recouverte.  

• En fonction de la répartition de la température requise, il faut tenir compte d’un 

positionnement de charge avec des écarts appropriés par rapport aux parois, au sol, à 

la porte et à la voûte. Selon les besoins, il est recommandé d'utiliser des accessoires de 

cuisson supplémentaires. 
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• L'isolation de la sole ainsi que la plaque de sole en SiC ne conviennent pas à 

l'application d'un agent de démoulage adhérent, par exemple l’engobe. 
Pos: 427 /TD/Betri eb_Bedienung/Beschickung/Chargierung Besatzg ewicht m ax . .. kg bei NW150(H) – NW 300(H) mit  Schubl adenauszug @ 57\m od_1395231523304_55.docx @ 284389 @  @ 1 
 

• Lors du chargement du four à tiroir (NW 150(H) – NW 300(H)), respectez le poids de 

chargement maximal. Nabertherm décline toute responsabilité en cas de 

détériorations ou blessures dues au non-respect de ces dispositions. 
Pos: 428 /TD/Betri eb_Bedienung/m ax. ...  kg Besatzg ewicht NW 150 - NW  300 mit Schubladenauszug - Gr afik-Tabelle @ 57\mod_1395231677700_55.docx @ 284415 @  @ 1 
 

 

NW 150.. max.   75 kg 

NW 200.. max. 100 kg 

NW 300.. max. 150 kg 

Fig. 73: Poids de chargement maximal (NW 150../NW 200../NW 300..) (figure analogue) 
Pos: 429 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e m ax. Belas tung des Ofenbodens is t stark tem per aturabhängig. Wir empfehl en_Beispiel M odell N  650 @ 60\m od_1400078900605_55.docx @ 293323 @  @ 1 
 

 

La sollicitation maximale de la sole du four (poids de 

chargement) dépend fortement de la température. Nous 

conseillons de prévoir env. 50 % du volume du four en 

kg comme limite de chargement. 

Exemple : N 650.. = volume du four 650 litres (voir 

chapitre « Caractéristiques techniques » correspond à 

env. 325 kg de charge maximale de la sole du four 

Fig. 74: Recommandation : sollicitation maximale de la sole du four (figure analogue) 
Pos: 430 /TD/Betri eb_Bedienung/W ähr end aller Bewegungen von Türen und H erdw agen hat der  Bedi ener zu g ewährleis ten, dass niem a nd  @ 295\m od_1629717131240_55.docx @ 2182918 @  @ 1 
 

• Pendant tous les mouvements des portes et de la sole mobile, l'opérateur veillera à ce 

que personne ne soit blessé par inadvertance. L'opérateur veillera à se placer de façon 

à pouvoir surveiller toutes les parties mobiles. Il est interdit de se tenir dans le four. 

• Avant chaque démarrage, l'opérateur doit s'assurer que personne ne se trouve à 

l'intérieur du four 

• Il est interdit de s'asseoir ou de se tenir debout sur le tiroir ou la sole mobile. 

• Il est conseillé de ne pas ouvrir le four lorsqu'il est chaud. Si l'ouverture du four par 

des températures élevées est indispensable, il faut qu'elle soit aussi courte que 

possible. Veillez à porter des vêtements de protection adéquats et à aérer 

suffisamment l’atelier, voir chapitre « Sécurité ». Il peut se produire des colorations 

sur la carcasse ou son habillage (surtout en cas d'ouverture du four à l'état chaud) mais 

celles-ci n'ont aucun effet sur le fonctionnement du four. Nous conseillons de prélever 

seulement la charge lorsque le four est totalement refroidi. 

• En raccordant une installation de mise sous gaz (options) il est possible de rincer la 

chambre du four aux gaz réducteurs mais une atmosphère définie ne peut être obtenue 

dans la chambre du four. Remarque : Il y a un danger d'asphyxie dû aux gaz 

protecteurs qui s'échappent. 

max. 

kg 
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• Veillez impérativement à ce que toutes les pièces métalliques qui dépassent du four 

soient correctement mises à la terre durant le fonctionnement du four. Ceci peut 

s'avérer nécessaire si le four est équipé par exemple de perçages pour le passage des 

thermocouples. 
Pos: 431 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Aus- und Ei nfahr en des H erdw agens @ 57\mod_1395325502353_55.docx @ 284685 @ 2 @ 1 
 

7.5 Entrée et sortie de la sole mobile 
Pos: 432 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - NW 440(H) - NW 2200(H) (Ei nzug Mit te) @ 49\mod_1384445858691_55.docx @ 253201 @  @ 1 
 

NW 440(H) – NW 2200(H) 
Pos: 433 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - D eichselstange ei nstecken in den H erdw agens - Text @ 57\m od_1395325553054_55.docx @ 285031 @  @ 1 
 

Après avoir ouvert totalement la porte pivotante, vous pouvez charger la sole mobile hors 

du four. Prélevez la barre d'attelage (1) (placée sur le côté de la carcasse du four) et insérez-

la dans la fixation (2) de la sole mobile. Retirez la sole mobile du four pour la charger. Le 

chauffage de la sole mobile est mis automatiquement en contact avec le réseau à l'entrée de 

la sole mobile dans le four. 

Avant de fermer la porte, retirez impérativement la barre d'attelage de son attache sur la 

sole mobile et remettez-la en place dans sa fixation sur la carcasse du four.  

Indication : lorsque vous chargez la sole mobile, tenez compte de la répartition correcte du 

poids et de la charge maximale (voir chapitre "Chargement"). 
Pos: 434 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - D eichselstange ei nstecken in den H erdw agen - Gr afik @ 57\mod_1395325610276_55.docx @ 285057 @  @ 1 
 

 

          

Fig. 75 : engager la barre d'attelage (figure analogue) 
Pos: 435 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Ausfahr en des Her dwagens  mit Hilfe eines Fußpedals - NW 440 -  NW 1000/H - Text @ 57\mod_1395329273724_55.docx @ 285083 @  @ 1 
 

Pour faciliter la déconnexion des contacts électriques entre la sole mobile et le four, 

appuyez fortement avec le pied sur la surface supérieure de la pédale (A) et tirez en même 

temps sur la barre d'attelage (voir figure du bas). 
Pos: 436 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Ausfahr en des Her dwagens  mit Hilfe eines Fußpedals - NW 440 -  NW 1000/H - Gr afik  @ 57\mod_1395329558380_55.docx @ 285425 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 76: Sortie de la sole mobile (figure analogue) 

1

2
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Pos: 437 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Einfahren des H erdw agens mit  Hilfe ei nes Fußpedals  - NW 440 - NW 1000/H  - Text @ 57\mod_1395329419071_55.docx @ 285399 @  @ 1 
 

Pour faciliter la connexion de la sole mobile aux contacts électriques (entre la sole mobile 

et le four), poussez d'abord la sole mobile jusqu'à la butée dans le four. Appuyez entre 

fortement avec le pied sur la surface inférieure de la pédale (B). La sole mobile est 

poussée dans les contacts électriques (voir figure du bas). 
Pos: 438 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Einfahren des H erdw agens mit  Hilfe ei nes Fußpedals  - NW 440 - NW 1000/H  - Gr afik @ 57\mod_1395329575509_55.docx @ 285451 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 77: Entrée de la sole mobile (figure analogue) 
Pos: 439 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Öffnen und Schließen der Tür 1.1 @ 9\mod_1249308939253_55.docx @ 64534 @ 2 @ 1 
 

7.6 Ouverture et fermeture de la porte 
Pos: 440 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ofen mit  ei nstellbarem  Schnellverschl uss  @ 57\m od_1395241645489_55.docx @ 284545 @ 3 @ 1 
 

7.6.1 Four à fermeture rapide réglable 
Pos: 441 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Tür öffnen (mit verstellbarem  Schnellverschluss) ( Einzug Mitte) @ 76\mod_1414394898017_55.docx  @ 335827 @  @ 1 
 

Ouvrir la porte (à fermeture rapide réglable) 
Pos: 442 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Öffnen und Schli eßen der Tür  - Schnellverschluss  wie auf der unteren. - Text @ 57\mod_1395316905295_55.docx @ 284581 @  @ 1 
 

Ouvrir la fermeture rapide comme le montre la figure. La porte se laisse facilement ouvrir 

en tirant légèrement sur la poignée. Nous conseillons d'ouvrir entièrement la porte pour 

faciliter le chargement du four. 
Pos: 443 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Öffnen der Tür mit einstellbarem Schnellverschl uss - Grafik @ 91\m od_1430891305298_55.docx @ 380031 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 78: Ouverture de la porte (figure analogue) 
Pos: 444 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Tür schließen (mit verstellbarem Schnellverschl uss) (Ei nzug Mitte) @ 76\m od_1414395162863_55.docx @ 335853 @  @ 1 
 

Fermer la porte (à fermeture rapide réglable) 
Pos: 445 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Schließen der Tür mit ei nstellbarem Schnellverschl uss - Tex t @ 57\m od_1395317350899_55.docx  @ 284633 @  @ 1 
 

Fermer la porte du four avec précaution (ne pas la claquer). Fermer la fermeture rapide 

comme le montre la figure du bas. 

Après la fermeture, veillez à ce que la porte soit fermée uniformément sur son pourtour. 

Vérifier la fermeture rapide et ajuster, le cas échéant, le loquet (A) par quelques tours pour 

que la fermeture rapide se ferme sans effort. 
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Pos: 446 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Schließen der Tür mit ei nstellbarem Schnellverschl uss - Grafik @ 91\m od_1430891402766_55.docx  @ 380057 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 79: Fermeture de la porte (figure analogue) 
Pos: 447 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ofen mit  Schnellverschluss  (Variante A) @ 94\mod_1433493554229_55.docx @ 387415 @ 3 @ 1 
 

7.6.2 Four à fermeture rapide (variante A) 
Pos: 448 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Schw enktür öffnen und schli eßen ( Einzug Mitte) @ 94\m od_1433496017646_55.docx  @ 387571 @  @ 1 
 

Ouvrir et fermer la porte pivotante 
Pos: 449 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - ...  und zum Ofengehäuse hin wegschw enken -Ster nriff ( Vari ante A) - Text Teil 1 @ 94\mod_1433493487180_55.docx @ 387389 @  @ 1 
 

Dévisser contre le sens horaire le verrouillage (1) de la porte pivotante et pivoter celle-ci 

vers la carcasse du four (2). 
Pos: 450 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - D urch Zi ehen am  Türgriff ( 3) lässt si ch di e . .. -Ster ngriff - Text Teil 2 @ 94\mod_1433492829479_55.docx @ 387311 @  @ 1 
 

La porte pivotante s'ouvre en tirant sur la poignée (3). Pour pouvoir charger le four, la porte 

pivotante doit être totalement ouverte. La porte se referme dans le sens inverse des 

opérations. Pousser avec précaution la porte pivotante contre le col du four (ne pas claquer 

la porte). En raison du poids de la porte pivotante, ceci pourrait détériorer le col du four 

et/ou de la porte. 
Pos: 451 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Öffnen der Schw enktür - Sterngriff ( Variante A) - Grafik  @ 94\m od_1433493367432_55.docx @ 387337 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 80 : ouverture de la porte pivotante (figure analogue) 
Pos: 452 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Schließen der Schwenktür - Sterngriff ( Variante A) - Grafik  @ 94\m od_1433493373531_55.docx @ 387363 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 81 : fermeture de la porte pivotante (figure analogue) 
Pos: 453 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ofen mit  Schnellverschluss  (Variante B) @ 94\mod_1433493559814_55.docx @ 387441 @ 3 @ 1 
 

7.6.3 Four à fermeture rapide (variante B) 
Pos: 454 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Schw enktür öffnen und schli eßen ( Einzug Mitte) @ 94\m od_1433496017646_55.docx  @ 387571 @  @ 1 
 

Ouvrir et fermer la porte pivotante 
Pos: 455 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - ...  und zum Ofentürschar nier hin wegsc hw enken -Ster ngriff (Variante B) - Text Teil 1 @ 94\m od_1433493796657_55.docx  @ 387467 @  @ 1 
 

Dévisser contre le sens horaire le verrouillage (1) de la porte pivotante et pivoter celle-ci 

vers la charnière de la porte du four (2). 
Pos: 456 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - D urch Zi ehen am  Türgriff ( 3) lässt si ch di e . .. -Ster ngriff - Text Teil 2 @ 94\mod_1433492829479_55.docx @ 387311 @  @ 1 
 

La porte pivotante s'ouvre en tirant sur la poignée (3). Pour pouvoir charger le four, la porte 

pivotante doit être totalement ouverte. La porte se referme dans le sens inverse des 

opérations. Pousser avec précaution la porte pivotante contre le col du four (ne pas claquer 
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la porte). En raison du poids de la porte pivotante, ceci pourrait détériorer le col du four 

et/ou de la porte. 
Pos: 457 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Öffnen der Schw enktür - Sterngriff ( Variante B) - Grafik  @ 94\m od_1433495662039_55.docx @ 387519 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 82 : ouverture de la porte pivotante (figure analogue)  
Pos: 458 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Schließen der Schwenktür - Sterngriff ( Variante B) - Grafik  @ 94\m od_1433495742661_55.docx @ 387545 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 83 : fermeture de la porte pivotante (figure analogue) 
Pos: 459 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Sicherheits-Ster ngriffe - Betätigung mit Schlüssel (Zubehör) @ 200\m od_1539769096746_55.docx @ 796654 @ 4 @ 1 
 

7.6.3.1 Poignées-étoile de sécurité - à manœuvrer à la clé (accessoires) 
Pos: 460 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Beschreibung Sicherheits-Ster ngriff (Fa. Ganter) @ 200\mod_1539769510744_55.docx  @ 796707 @  @ 1 
 

La poignée-étoile de sécurité empêche le desserrage par des personnes non autorisées. La 

clé (1) peut être replié de manière que le desserrage ou le serrage soit moins gêné lorsque la 

clé est engagée. Un mécanisme de verrouillage maintient la poignée dans la position 

correspondante. 

Lorsque la clé (2) est insérée (il n'est pas nécessaire de la tourner), le fonctionnement 

normal d'une poignée-étoile (serrage/desserrage) est assurée. 

Sans la clé (3) insérée, la poignée-étoile ne peut être utilisée que pour le serrage, c'est-à-

dire que seule la rotation dans le sens horaire est possible. Lorsqu'elle est tournée vers la 

gauche (desserrage), un mécanisme de verrouillage interrompt la connexion entre le corps 

de la poignée et la douille filetée. 
Pos: 461 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Sicher heits-Sterngriff  mit Schl üssel Form CSN  (Fa. Ganter) - Grafik @ 200\m od_1539769403839_55.docx @ 796681 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 84 : Fonctionnement/commande de la poignée-étoile de sécurité (figure similaire) 
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Pos: 462 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Abl uftkl appe (modellabhängig) @ 57\m od_1395662866514_55.docx @ 285701 @ 2 @ 1 
 

7.7 Trappe d'évacuation des gaz (selon le modèle) 
Pos: 463 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Motorisch angetriebene Abl uftklappe/n (Zusatzausstattung) (Einzug Mitte) @ 18\m od_1314256275203_55.docx  @ 128127 @  @ 1 
 

Trappes d'évacuation motorisées (équipement complémentaire) 
 
Pos : 464 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - M otorisch angetriebene Abl uftkl appe/n - Kamm eröfen N 40E-NW 1000/H - Text @ 57\m od_1395667003128_55.docx @ 285779 @  @ 1 
 

Le four dispose d'une/de trappe(s) d'évacuation d'air réglable(s) (à moteur -> options). 

La/les trappe(s) d'évacuation d'air servent à évacuer de façon sûre hors du four les 

échappements produits au cours du processus. Le four est également alimenté en air frais au 

moyen d'un tiroir/d'une trappe d'entrée d'air ou d'un ventilateur de refroidissement 

(options). 

Si une évacuation des gaz hors du four est seulement souhaitée et non un changement 

d'atmosphère, il suffit d'ouvrir la/les trappe(s) d'évacuation des gaz. 

Un échange continu de l'atmosphère est assuré par l'ouverture du tiroir/de la trappe d'entrée 

d'air et de la/des trappe(s) d'évacuation d'air. 

Nous déconseillons d'ouvrir seulement le tiroir/la trappe d'entrée d'air (ou de connecter un 

ventilateur de refroidissement -> options), ceci ne permettant pas de générer un état défini 

dans la chambre du four. 
Pos: 465 /TD/Betri eb_Bedienung/Im  Pr ozess kann di e Abl uftkl appe über die Ex tra-Funk tion 2 des  Contr ollers (si ehe auch opti onal e . .. @ 263\m od_1606915357350_55.docx @ 2110038 @  @ 1 
 

Dans le processus, la trappe d'évacuation d'air peut être ouverte par la fonction suppl 2 du 

programmateur (voir également le manuel individuel du programmateur) dans un segment 

sélectionné du programme. 
Pos: 466 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D er Betrieb mit g eöffneten Klappen kann das Temperaturverhalten im Ofenraum veränder n.. . @ 12\m od_1277360444874_55.docx  @ 95625 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le fonctionnement avec trappes ouvertes peut modifier le comportement en température 

de la chambre du four. Si la charge est sensible, un essai d'homogénéité en température 

peut s'avérer utile pour optimiser le processus. 
 

 
Pos: 467 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - M otorisch angetriebene Abl uftkl appe/n - N A . ../85 - Gr afik @ 122\m od_1464620894194_55.docx  @ 542887 @  @ 1 
 

 

  

 Trappe d'évacuation fermée Trappe d'évacuation ouverte 

Fig. 85: Régulation du système d'évacuation (figure analogue) 

 
 
Pos : 468 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Steuer/R egel n des  motorgesteuerten Stellantriebes si ehe separate Bedi enungsanleitung @ 19\mod_1316529973298_55.docx @ 134765 @  @ 1 
 

 
Indication 

Pour la commande/le réglage du mécanisme de commande motorisé, voir l'instruction de 

service individuelle de l'unité de commande. 

 
Pos: 469 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zuluftschieber /Zul uftklappe (m odellabhängig) @ 57\m od_1395664078779_55.docx  @ 285727 @ 2 @ 1 
 

7.8 Tiroir/trappe d'entrée d'air (suivant le modèle) 
Pos: 470 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M enge der zugeführten Luft  kann am Zuluftschieber oder an der  Zul uftklappe (m odellabhängig ) ... @ 58\mod_1396614088408_55.docx @ 288014 @  @ 1 
F 

La quantité d'air entrant peut être réglée sur le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction 

du modèle). Celui/celle-ci se trouve dans le bas du four. 
Pos: 471 /TD/Betri eb_Bedienung/N achdem das chemisch g ebundene W asser beim Brennen aus der Keramik ausgetrieben wur de .. . @ 103\m od_1442921494756_55.docx @ 410384 @  @ 1 
F 

Lorsque l'eau liée chimiquement au cours de la cuisson a été chassée hors de la céramique 

(max. 600 °C (1112 °F)), il faut fermer le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction du 

modèle) du four, afin d'éviter tout courant d'air et assurer une bonne homogénéité de 

température dans les zones supérieures de température. 
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Pos: 472 /TD/Betri eb_Bedienung/Alternativ kann di e/der Zul uftkl appen/Zul uftschieber über ei nen elek trischen . .. vollautomatisch . .. @ 103\m od_1442921611352_55.docx @ 410462 @  @ 1 
 

La trappe/le tiroir d'entrée d'air peut aussi marcher avec un entraînement électrique, 

commandé automatiquement par le programmateur. 
Pos: 473 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M odelle der Kamm erofenseri e N 140 E(LE) – N 280 E( LE), N 100 (H) – N 300(H) sowie NW 150(H) .. . @ 103\m od_1442921530465_55.docx @ 410410 @  @ 1 
 

Les modèles de la série de fours chambre N 140 E(L) – N 280 E(L), N 100(H)(14)(G) – 

N 300(H)(14)(G) et NW 150(H) – NW 300(H) sont équipés en série d'une trappe d'entrée 

d'air semi-automatique à excitation électromagnétique. 
Pos: 474 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  di eser Funkti on ist  ei ne Res ttrocknung der Ker amik bei niedrigen Temperatur en möglich, bev or . .. @ 103\m od_1442921945193_55.docx  @ 410514 @  @ 1 
 

Cette fonction permet un séchage résiduel de la céramique par basses températures, avant 

de lancer la cuisson proprement dite avec trappe d'entrée d'air fermée (bonne homogénéité 

de température dans la chambre du four). 
Pos: 475 /TD/Betri eb_Bedienung/Vor dem Programmstart m uss  di e Zuluftkl appe manuell g eöffnet wer den. Im Prozess  kann die Zul uftkl...  @ 103 \mod_1442922226710_55.docx @ 410540 @  @ 1 
 

Avant le démarrage du programme, la trappe d'entrée d'air doit être fermée à la 

main. Dans le processus, la trappe d'entrée d'air peut être fermée une fois par la fonction 

extra 1 du programmateur (voir manuel individuel du programmateur) dans un segment 

sélectionné du programme. La trappe d'entrée d'air doit être rouverte manuellement 

avant la cuisson consécutive. 
Pos: 476 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftkl appe hal bautom atisch - ab 440 - NW 1000 ... -  Grafik @ 158\m od_1496051686750_55.docx @ 648669 @  @ 1 
 

Trappe d'entrée 

d'air 

 

1 = fermer 

2 = ouvrir 

 
Pos: 477 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftkl appe hal bautom atisch - N /NW .. . - Grafik  @ 94\m od_1433421647416_55.docx @ 387260 @  @ 1 
 

Trappe d'entrée 

d'air 

 

1 = fermer 

2 = ouvrir 

 
Pos: 478 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftschi eber für N 40E-N100E - Gr afik @ 319\m od_1638439367897_55.docx @ 2292928 @  @ 1 
 

Tiroir d'aération 

 

1 = fermer 

2 = ouvrir 

 
Pos: 479 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftschi eber für N 440(H) - N 2200(H) - Grafik @ 94\m od_1433421573616_55.docx  @ 387234 @  @ 1 
 

Tiroir d'entrée d'air 

 

1 = fermer 

2 = ouvrir 
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Pos: 480 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftschi eber für NW 440(H) - NW1000(H) - Grafi k @ 94\m od_1433421160787_55.docx @ 387208 @  @ 1 
 

Tiroir d'entrée d'air 

 

1 = fermer 

2 = ouvrir 

Fig. 86: Réglage de l'entrée d'air frais par le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction du 

modèle) (figure similaire) 
Pos: 481 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/Überschrift - Schem atische D arstellung der Frischluftzufuhr @ 59\mod_1398258600265_55.docx  @ 290917 @ 2 @ 1 
 

7.9 Représentation schématique de l'apport d'air frais 
Pos: 482 /TD/Betri eb_Bedienung/Beim ker amischen Brand ents tehen Gase, D ämpfe und .. . und Verw endung der Zul uft-Abluftklappe @ 60\mod_1399992826524_55.docx @ 293111 @  @ 1 
 

Les gaz, vapeurs et humidités qui se dégagent au cours de la cuisson céramique peut 

provoquer la corrosion du four. Afin de garantir leur évacuation optimale à l'air libre, 

l'ouverture d'entrée d'air et la trappe d'évacuation d'air (s'il y en a) devraient, dans le 

meilleur des cas, être ouvertes jusqu'à 650 °C (1202 °F) et être refermées ensuite pour 

atteindre une bonne homogénéité de température. 

Nos fours chambre ne conviennent pas comme étuve. 

Afin de raccourcir la phase de refroidissement après la cuisson, on peut ouvrir totalement 

ou partiellement l'ouverture d'entrée d'air (et la trappe d'évacuation d'air, s'il y en a une). 
Pos: 483 /TD/Betri eb_Bedienung/Schem atische Dars tell ung der Frischl uftzufuhr - Grafik  @ 59\m od_1398258884184_55.docx @ 290946 @  @ 1 
 

 Évacuation d'air (ouvert) - l'air 

est évacué hors du four (flux d'air 

réduit) 

Évacuation d'air (ouvert) 

échange constant 

d'atmosphère (flux d'air 

élevé) 

Trappe d'évacuation d'air 

(s'il y en a une) fermée. Pas 

d'échange d'atmosphère 

 

 

 Entrée d'air fermée Entrée d'air ouverte Entrée d'air fermée 

Fig. 87: Représentation schématique de l'apport d'air frais (figure analogue) 

 
Pos: 484 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Frischluft- und/oder Kühlgebläse (Zusatzausstatung) @ 16\m od_1309256300579_55.docx @ 120845 @ 2 @ 1 
 

7.10 Ventilation d'air frais et/ou d'air de refroidissement (equipement 
complémentaire) 

 
Pos : 485 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Frischl uft- und/oder  Kühlgebl äse - Her dw agenofen - Text @ 16\m od_1309256404709_55.docx @ 120871 @  @ 1 
 

Le refroidissement est accéléré par la mise en marche du ventilateur de refroidissement et 

l'ouverture des trappes d'évacuation des gaz. Le réglage de vitesse et la quantité d'air qui en 

dépend est à piloter ou régler par l'unité de puissance et régulation avec le programme 

enregistré, voir chapitre "Eléments de service, d'affichage et de puissance". 

• La mise en circuit d'un système de refroidissement par pompe doit toujours être 

effectuée en tenant compte des propriétés du produit à traiter, une mise en circuit à 

Tmax est interdite, elle nuit au four et à la charge 
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• Nous conseillons de garder les trappes d'évacuation fermées lorsque le four dépasse 

les > 1000 °C 

• Dès que la température du four baisse au-dessous de 800 °C, on peut régler un 

refroidissement actif en petites quantités 

• Une grande vitesse de refroidissement par l'ouverture des trappes d'évacuation des gaz 

ou l'utilisation de ventilateurs d'air frais en présence de températures élevées provoque 

l'usure excessive de l'isolation et des matières consommables de combustion 

• Si la quantité d'air frais réglée sur les ventilateurs est trop importante en présence 

d'une température élevée, ceci peut provoquer des brûlures au niveau des trappes 

d'évacuation et des zones environnantes 
Pos: 486 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Frischl uft- und/oder  Kühlgebl äse - NW 1000 /  N 150 - Grafik  @ 94\m od_1433423255343_55.docx @ 387286 @  @ 1 
 

 

   

Fig. 88 : ventilation d'air frais et/ou d'air de refroidissement (figure analogue) 

 
Pos: 487 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Töpfer-Tipps @ 13\mod_1289996263016_55.docx @ 108346 @ 1 @ 1 
 

8 Conseils de potier 
Pos: 488 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ofenbeschickung (Einzug Mit te) @ 46\mod_1378105100815_55.docx @ 243961 @  @ 1 
 

Chargement du four 
Pos: 489 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bit te di e Temper aturvorgaben der Hers tell er beachten ...  @ 13\mod_1291110199581_55.docx @ 109583 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il convient de respecter les indications relatives à la température de la terre cuite et de la 

glaçure données par les fabricants de terre cuite et de glaçure. Nous mettrons volontiers à 

votre disposition des courbes cuisson pour les produits respectifs. 

 
 
Pos : 490 /TD/Betri eb_Bedienung/Ofenbeschickung bei Öfen der M odellrei he N  40 E - NW  1000/H  (wichtig e Hinw eise) @ 59\m od_1398341948346_55.docx @ 290971 @  @ 1 
 

La porte du four doit être ouverte avec précaution. 

Seules les matières dont les propriétés et les températures de fusion sont connues doivent 

être employées. Respectez, le cas échéant, les fiches techniques de sécurité des matières. 

Lorsque vous chargez le four, veillez à n'endommager ni le col de porte ni les éléments 

chauffants. Évitez de toucher les éléments chauffants lorsque vous chargez le four car ceci 

pourrait les détruire. 

La durée de chauffage peut se prolonger considérablement s'il y a beaucoup de produit à 

l'intérieur du four. 

Pour obtenir de bons résultats de cuisson et assurer une bonne homogénéité de température, 

nous recommandons de bien répartir la charge sur les plaques de four. 

Fermer la porte avec précaution après le remplissage. Fermez la porte du four avec 

précaution, afin de ne pas détériorer l'isolation. Veillez à ce que la porte soit correctement 

fermée. 

Il est conseillé de ne pas ouvrir le four lorsqu'il est chaud. Si l'ouverture du four par des 

températures élevées est indispensable, il faut qu'elle soit aussi courte que possible. Veillez 

à porter des vêtements de protection adéquats et à aérer suffisamment l'atelier, voir chapitre 

«Sécurité». 

Il peut se produire des colorations sur les tôles en inox (surtout en cas d'ouverture du four à 

l'état chaud) mais celles-ci n'ont aucun effet sur le fonctionnement du four. 

1
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Pos: 491 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M enge der zugeführten Luft  kann am Zuluftschieber oder an der  Zul uftklappe (m odellabhängig ) ... @ 58\mod_1396614088408_55.docx @ 288014 @  @ 1 
F 

La quantité d'air entrant peut être réglée sur le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction 

du modèle). Celui/celle-ci se trouve dans le bas du four. 
Pos: 492 /TD/Betri eb_Bedienung/N achdem das chemisch g ebundene W asser beim Brennen aus der Keramik ausgetrieben wur de .. . @ 103\m od_1442921494756_55.docx @ 410384 @  @ 1 
F 

Lorsque l'eau liée chimiquement au cours de la cuisson a été chassée hors de la céramique 

(max. 600 °C (1112 °F)), il faut fermer le tiroir ou la trappe d'entrée d'air (en fonction du 

modèle) du four, afin d'éviter tout courant d'air et assurer une bonne homogénéité de 

température dans les zones supérieures de température. 
Pos: 493 /TD/Betri eb_Bedienung/Alternativ kann di e/der Zul uftkl appen/Zul uftschieber über ei nen elek trischen . .. vollautomatisch . .. @ 103\m od_1442921611352_55.docx @ 410462 @  @ 1 
 

La trappe/le tiroir d'entrée d'air peut aussi marcher avec un entraînement électrique, 

commandé automatiquement par le programmateur. 
Pos: 494 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M odelle der Kamm erofenseri e N 140 E(LE) – N 280 E( LE), N 100 (H) – N 300(H) sowie NW 150(H) .. . @ 103\m od_1442921530465_55.docx @ 410410 @  @ 1 
 

Les modèles de la série de fours chambre N 140 E(L) – N 280 E(L), N 100(H)(14)(G) – 

N 300(H)(14)(G) et NW 150(H) – NW 300(H) sont équipés en série d'une trappe d'entrée 

d'air semi-automatique à excitation électromagnétique. 
Pos: 495 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  di eser Funkti on ist  ei ne Res ttrocknung der Ker amik bei niedrigen Temperatur en möglich, bev or . .. @ 103\m od_1442921945193_55.docx  @ 410514 @  @ 1 
 

Cette fonction permet un séchage résiduel de la céramique par basses températures, avant 

de lancer la cuisson proprement dite avec trappe d'entrée d'air fermée (bonne homogénéité 

de température dans la chambre du four). 
Pos: 496 /TD/Betri eb_Bedienung/Vor dem Programmstart m uss  di e Zuluftkl appe manuell g eöffnet wer den. Im Prozess  kann die Zul uftkl...  @ 103\mod_1442922226710_55.docx @ 410540 @  @ 1 
 

Avant le démarrage du programme, la trappe d'entrée d'air doit être fermée à la 

main. Dans le processus, la trappe d'entrée d'air peut être fermée une fois par la fonction 

extra 1 du programmateur (voir manuel individuel du programmateur) dans un segment 

sélectionné du programme. La trappe d'entrée d'air doit être rouverte manuellement 

avant la cuisson consécutive. 
Pos: 497 /TD/Betri eb_Bedienung/Beim ker amischen Brand ents tehen Gase, D ämpfe und .. . und Verw endung der Zul uft-Abluftklappe @ 60\mod_1399992826524_55.docx @ 293111 @  @ 1 
 

Les gaz, vapeurs et humidités qui se dégagent au cours de la cuisson céramique peut 

provoquer la corrosion du four. Afin de garantir leur évacuation optimale à l'air libre, 

l'ouverture d'entrée d'air et la trappe d'évacuation d'air (s'il y en a) devraient, dans le 

meilleur des cas, être ouvertes jusqu'à 650 °C (1202 °F) et être refermées ensuite pour 

atteindre une bonne homogénéité de température. 

Nos fours chambre ne conviennent pas comme étuve. 

Afin de raccourcir la phase de refroidissement après la cuisson, on peut ouvrir totalement 

ou partiellement l'ouverture d'entrée d'air (et la trappe d'évacuation d'air, s'il y en a une). 
Pos: 498 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Anw endung der  im Li eferumfang enthal tenen Ei nlegeplatten und Ei nbaustützen @ 60\m od_1400151882800_55.docx  @ 293531 @  @ 1 
 

Utilisation des plaques de four et supports fournis 
Pos: 499 /TD/Betri eb_Bedienung/Einige Modell e (Ofenm odelle ohne SiC-Bodenpl atte) w erden, um einer Beschädigung des  weichen Ofen.. . @ 59\m od_1399623398642_55.docx  @ 292553 @  @ 1 
 

Les modèles de four sans plaque(s) de sole SiC contiennent en série trois plaques de four 

en céramique (A) pour éviter toute détérioration de la sole « tendre » du four (par ex. 

empreintes). Les modèles de four équipés d'un chauffage de sole mais sans plaque(s) de 

sole SiC sont dotés en plus de trois supports (B) permettant d'éviter toute accumulation de 

chaleur entre le chauffage de sole et les plaques de four insérées ultérieurement 

(accessoires). 

Nabertherm décline toute responsabilité en cas de détérioration de la sole du four ou des 

éléments chauffants provoquée par l'absence de plaques de four ou de supports. Les plaques 

de four ou support endommagés sont à remplacer immédiatement par des éléments neufs 

(voir chapitre « Accessoires ». 
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Pos: 500 /TD/Betri eb_Bedienung/Ker amik-Ei nlegeplatten zum  Schutz des Ofenbodens (M01.0038) - Gr afik  @ 60\mod_1400056095489_55.docx @ 293141 @  @ 1 
 

 
A = 691600956 

Plaques de four en céramique 
fournies pour fours sans 

plaque(s) de sole SiC 

 

 

 
B = 691600185 

Supports céramiques fournis 

pour fours avec chauffage de 

sole mais sans plaque(s) de 

sole SiC 

Sole de four sans chauffage de sole 

(sans plaques de sole SiC) 

Modèle de four N 40 E – N 100 E 

Sole de four avec chauffage de sole 

(sans plaques de sole SiC) 

Modèle de four N 140 LE – N 280 E 

A = Plaques de four en céramique 

B = Support (non compris dans la fourniture 

- accessoires) 

A = Plaques de four en céramique 

B = Support (compris dans la fourniture) 

Fig. 89: Exemple : Plaques de four en céramique pour protéger la sole du four (figure 

analogue) 
Pos: 501 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Anordnung der Einbauplatten und Ei nbaustützen (Zubehör) (Ei nzug Mi tte)  @ 59\m od_1398346565758_55.docx @ 291023 @  @ 1 
 

Disposition des plaques de four et des supports (accessoires) 
Pos: 502 /TD/Betri eb_Bedienung/Bei  Ei nbaupl atten bis  Gr öße … em pfehl en wir für ei nen s tabilen Aufbau durch eine Dr eipunk.. . @ 60\m od_1400056134941_55.docx  @ 293167 @  @ 1 
 

Pour les plaques de four d'une taille jusqu'à 540 x 440 mm, nous conseillons de prévoir un 

montage stable par une construction à trois points des supports. 
Pos: 503 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Aufbau einzelner Einbauplatten auf drei  Ei nbaustützen .. . - Text @ 60\mod_1400056140152_55.docx @ 293193 @  @ 1 
 

Placer d'abord trois supports (B) en forme de triangle sur les plaques de four en céramique 

(A) fournies (uniquement pour les fours sans plaques de sole SiC).  Les plaques de four en 

céramique doivent être réparties au préalable uniformément sur la sole du four. L'écart entre 

les supports (B) dépend de la taille des plaques de four. Il devrait être aussi grand que 

possible pour assurer une position stable des plaques. 

Poser la plaque de four (C) sur les supports répartis au préalable. Disposer maintenant 

seulement la charge dans le four et la répartir uniformément. Pour une seconde couche, 

disposer d'autres supports pour assurer un écart suffisant par rapport à la plaque inférieure. 
Pos: 504 /TD/Betri eb_Bedienung/Achtung: Beim Ei nlegen der Ei nbaupl atte/n, ist darauf zu achten, dass der Türkrag en sowi e ...  @ 60\mod_1400056145378_55.docx @ 293219 @  @ 1 
 

Attention : Lorsque vous insérez la/les plaque(s) de four, veillez à n'endommager ni le col 

de la porte ni les éléments chauffants. Évitez de toucher les éléments chauffants lorsque 

vous posez la/les plaque(s) de four car ceci pourrait détruire les éléments chauffants. 

La sole du four est en matériau réfractaire de haute qualité mais ce matériel est 

extrêmement sensible aux chocs et à la pression. 
Pos: 505 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Aufbau einzelner Einbauplatten drei  Ei nbaustützen bis  Gr öße … (M 01.0038) - Grafik @ 59\m od_1399623356286_55.docx @ 292475 @  @ 1 
 

       
 

Fig. 90: Exemple 1 : Montage des plaques de four (figure analogue) 
Pos: 506 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Empfehlung_Aufbau einzel nen Einbauplatten vier Einbaus tützen bei Ofenmodell NW .. . - Text @ 59\m od_1399623310466_55.docx @ 292449 @  @ 1 
 

Pour les modèles de four NW …, nous recommandons de prévoir un montage stable avec 

une construction quatre points des supports (B). Le mouvement du tiroir (NW 150 - NW 

300(H)) ou de la sole mobile (NW 440 - NW 2200(H)) peut provoquer des secousses. Une 
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construction en quatre points des supports d'installation et des plaques (C) promet dans ce 

cas une plus grande stabilité de la superstructure avec le matériel de cuisson. 
Pos: 507 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Aufbau einzelnen Einbauplatten bei Ofenmodell NW .. . - Grafik  @ 59\m od_1399623370545_55.docx @ 292501 @  @ 1 
 

       
 

Fig. 91: Exemple 2 : Montage des plaques de four individuelles dans le cas du modèle de 

four NW ... (figure analogue) 
Pos: 508 /TD/Betri eb_Bedienung/Bei  Ofenmodell en mit m ehr eren einzel nen Einbauplatten (C) i n einer Ebene em pfehl en wir ei nen s tabile @ 59\m od_1399636796779_55.docx @ 292579 @  @ 1 
 

Pour les modèles de four avec plusieurs plaques de four individuelles (C) sur un même 

niveau, nous conseillons de prévoir un montage stable par une construction à trois points 

par plaque en se servant des supports (B). 
Pos: 509 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Aufbau von mehrer en ei nzelnen Ei nbaupl atten i n ei ner Ebene (M01.0038) - Grafik  @ 59\m od_1399623383915_55.docx @ 292527 @  @ 1 
 

    
 

Fig. 92: Exemple 3 : Montage de plusieurs plaques de four individuelles sur un même 

niveau (figure analogue) 
Pos: 510 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bit te di e Temper aturvorgaben der Hers tell er beachten ...  @ 13\mod_1291110199581_55.docx @ 109583 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il convient de respecter les indications relatives à la température de la terre cuite et de la 

glaçure données par les fabricants de terre cuite et de glaçure. Nous mettrons volontiers à 

votre disposition des courbes cuisson pour les produits respectifs. 

 
 
Pos : 511 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Töpfer-Tipps - Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 271\m od_1618901513894_55.docx @ 2131048 @  @ 1 
 

Afin de ne pas détruire les poteries, qui ont été créées avec tant d’efforts et d’amour, par 

une cuisson ou un séchage incorrect, nous vous conseillons d’observer les principes 

suivants : 

• Laissez sécher la poterie lentement - pas dans le four, dans la chambre de chauffe ou 

au soleil. 

• Séchez-la sans courants d'air - les courants d'air entraînent un séchage irrégulier et 

donc des fissures de séchage. 

• Enveloppez légèrement les parties saillantes (par exemple les poignées) avec du 

papier ou une feuille d'aluminium, car elles sécheront plus vite que le reste du 

récipient. Des fissures peuvent apparaître aux points d'attache. 

• Laissez sécher pendant au moins une semaine - dans une cave fraîche, le temps sera 

plus long. 
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• L'argile se rétracte pendant le séchage, c'est-à-dire que son volume est réduit par la 

perte d'eau. Les objets collés sur une planche se fissurent en se rétractant. Il faut donc 

toujours les placer sur un support frais et sec. 

• Retournez les objets plus souvent, car ils sèchent plus vite sur le dessus que près de la 

base. 

• Manipulez les objets secs avec précaution, des deux mains et ne les tenez pas par les 

bords. Dans cet état, ils sont extrêmement fragiles. 
Pos: 512 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Schr ühbrand @ 13\m od_1289995743709_55.docx @ 108300 @ 2 @ 1 
 

8.1 Première cuisson 
 
Pos : 513 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Schrühbrand - Top, HO, F und Kammer öfen @ 13\mod_1289993563596_55.docx @ 108254 @  @ 1 
 

Lorsque l'ébauche est entièrement séchée, elle passe à la première cuisson, c'est-à-dire 

qu'elle est cuite dans le four entre 900 °C et 950 °C environ. La première cuisson, la seule 

dans le cas d'objets en terre cuite non vernissés (terracotta), modifie la terre d'un point de 

vue physique et chimique. La poterie devient dure et insoluble à l'eau comme une brique. 

Les objets peuvent se toucher lors de la première cuisson ou de la cuisson brute. Ils peuvent 

être empilés (même les uns dans les autres) tant qu'ils ne sont pas trop lourds ou qu'ils ne se 

gênent pas lors du retrait (perte de volume). Les carrelages ou les plaques plates doivent 

être posés directement à même les plaques de four afin d'éviter les déformations. Qu'il faille 

les ranger sur plusieurs étages sur des plaques de four ou que quelques grandes pièces 

remplissent tout le four, dépend donc essentiellement de la taille des objets. Le foyer ne 

doit toutefois pas être surchargé afin de garantir une circulation suffisante de l'air. Pour le 

cycle de cuisson, il est essentiel de savoir ce qui se passe alors avec les produits à cuire. Ils 

perdent encore beaucoup d'eau et par conséquent, diminuent en volume. Si la température 

du four augmentait trop rapidement, la vapeur d'eau ne disposerait pas d'assez de temps 

pour s'éliminer ; les objets pourraient éclater et endommager le four en même temps. Le 

four doit donc chauffer lentement jusqu'à 650 °C environ par phase de 100 °C à 150 °C 

env. par heure. L'eau chimiquement liée s'évapore jusqu'à cette température de la terre 

cuite. À partir de cette température, il est possible de faire fonctionner le four à pleine 

puissance jusqu'à l'obtention de la température finale. Le programmateur Nabertherm 

assure cette tâche de manière entièrement automatique. 

Vous trouverez des indications précises dans le manuel d'utilisation du programmateur. 

Le refroidissement dure plusieurs heures en raison de la grande masse et de la bonne 

isolation ; il faut savoir être patient. Ce n'est que lorsque la température dans le four est 

descendue à environ 100 °C que l'on peut entrebailler la porte. 

Une fois l'ouverture entièrement terminée, beaucoup seront étonnés de constater que 

certains objets se sont quelque peu transformés. Ils sont devenus plus petits, ils sonnent plus 

clairement, la terre cuite a une autre couleur, l'objet est dur et on peut saisir sans risque un 

pot par son anse. 
Pos: 514 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Gl asurbrand @ 13\m od_1289995751005_55.docx  @ 108323 @ 2 @ 1 
 

8.2 Glaçurage 
 
Pos : 515 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Glasur brand - Top, HO, F und Kammer öfen @ 13\mod_1289995073443_55.docx @ 108277 @  @ 1 
 

Le glaçurage est en règle générale la cuisson à la plus haute température. La plage de 

température des objets en terre cuite (souvent terre rouge ou marron) se situe entre 1020 °C 

et 1100 °C. Pour les cuissons en grès (terre blanche le plus souvent), le four doit atteindre 

au moins 1250 °C. Les glaçures doivent être adaptées à chaque plage de température. 

Il faut enduire légèrement le dessus des plaques d'enfournement d'un produit séparateur 

avec un glaçurage. Il faut renouveler cet enduit de temps en temps. 

Contrôler les surfaces d'appui - elles doivent être exemptes de glaçure. Les objets aux pieds 

passés à la glaçure ne doivent être cuits que posés sur un trépied ou des pernettes 

triangulaires. Les objets glaçurés doivent être saisis avec la plus grande attention et pas au 

niveau des bords. Ils ne doivent pas se toucher dans le four - leurs glaçures fusionneraient 

(veiller à un écart de quelques cm entre les objets) Un écart d'au moins 2 cm par rapport 

aux éléments chauffants doit en plus être respecté. 

Ne mettre en cuisson que des glaçures d'une même plage de fusion (1050 °C par ex.). 

Mener la cuisson à puissance réduite jusqu'à 500 °C env. (180 °C par heure env., voir 
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également le manuel d'utilisation du programmateur) (l'eau de la glaçure s'évapore), puis 

passer à pleine puissance jusqu'à la température finale. Cette température doit être 

maintenue pendant env. 30 minutes afin que les glaçures fondent de manière régulière à 

tous les emplacements du four. 

Le couvercle du four ou la porte ne doit être ouvert que lorsque la température est retombée 

au-dessous de 50 °C. De nombreuses fissures dans la glaçure se produisent du fait de 

l'ouverture précoce du couvercle. 

Les gouttes de glaçure au bas de la poterie et sur les plaques de four peuvent être poncées 

avec une pierre de ponçage ou une ponceuse en respectant toutes les prescriptions en 

matière de protection. 

En règle générale, il ne faut pas utiliser de glaçures coulant trop fortement pour éviter 

d'endommager les plaques de four, l'isolation, les éléments chauffants et le four. 

Vous trouverez des accessoires de cuisson et de glaçurage et de la littérature spécialisée 

chez votre revendeur. Nous vous fournirons volontiers des adresses. 
Pos: 516 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - R eduzier ender Br and ( Ker amikanw endung) @ 13\m od_1290679508265_55.docx  @ 109390 @ 2 @ 1 
 

8.3 Cuisson réductrice 
 
Pos : 517 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Reduzier ender Brand - Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 13\m od_1290679415421_55.docx  @ 109367 @  @ 1 
 

 

En cuisson réductrice, l'oxygène est brûlé dans le four au moyen d'un élément externe. 

Comme l'oxygène est requis pour conserver la couche protectrice d'oxyde sur les éléments 

chauffants, il est recommandé de NE PAS travailler en cuisson réductrice dans un four 

energie électrique. 

Il se peut que les exhalaisons se déposent en haute concentration dans l'isolation et 

entraînent la destruction de celle-ci. 

S'il est impossible de faire autrement, il faudra effectuer une cuisson en atmosphère 

normale après chaque cuisson réductrice afin que la couche protectrice d'oxyde sur les 

éléments chauffants puisse se renouveler. 

Les dysfonctionnements résultant de cuissons réductrices ne donnent pas droit à 

garantie. 

 
Pos: 518 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Vorei nges tellte Programm e für keramische Anw endungen @ 103\mod_1443604359470_55.docx @ 411221 @ 2 @ 1 
 

8.4 Programmes préparamétrés pour applications céramiques 
Pos: 519 /TD/Betri eb_Bedienung/Bei  den Contr oller n B500/510, C 540/550 und P570/580 sind folgende Pr ogramme vor eing estellt und ... @ 317\m od_1637930285809_55.docx  @ 2290208 @  @ 1 
 

Pour les programmateurs B500/510, C540/550 et P570/580, les programmes suivants sont 

préparamétrés et peuvent être démarrés directement. 
Pos: 520 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Beachten Sie in j edem Fall die Angaben und Hinw eise der H ersteller von Rohs toffen, .. . -01 @ 103\m od_1443604863080_55.docx  @ 411273 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Tenez impérativement compte des indications et des conseils des fabricants de matières 

premières qui peuvent, le cas échéant, exiger une modification ou une adaptation des 

programmes préparamétrés. Ceux-ci ne sauraient garantir définitivement l'obtention des 

meilleurs résultats. Pour certaines applications, les programmes réglés en usine peuvent 

être écrasés. 

 
Pos: 521 /TD/Betri eb_Bedienung/Erläuterung-Beispiel programm- P2-P5_Top, HO und F für keramische Anw endungen (Contr oller 500) @ 317\m od_1637930979019_55.docx @ 2290238 @  @ 1 
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Remarque   

Les exemples de programme pour les applications céramiques sont mémorisés en usine sur les emplacements « P02 - 

P05 ». 

Remarque : Pour certaines applications, les programmes réglés en usine peuvent être écrasés. 

L'exemple montre l'affectation du programme sur P02 (BISCUIT 950) 

Démarrage d'un programme : 

Affichez le programme enregistré à partir de la vue d'ensemble en cliquant sur le symbole . 

Sélectionnez le programme avec le numéro de programme « P02 ». 

Le programme est chargé et peut être démarré en actionnant le bouton du programmateur. 

Confirmez le message de sécurité suivant en cliquant sur « Oui » 

 
Pos: 522 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 02 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524240382_55.docx @ 447798 @  @ 1 
 

Programme 02 
Pos: 523 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Schrühbrand, langsam  („BISCUIT SLOW 900“) -Ei nzug li nks @ 112\m od_1455528671480_55.docx  @ 447933 @  @ 1 
 

Nom du programme : Cuisson biscuit, lente (« BISCUIT SLOW 900 ») 
Pos: 524 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 02 - Programm nam e: Schrühbr and, langsam  („BISCUIT SLOW 900“) - M 01.0038_Tabelle @ 200\m od_1539844315141_55.docx  @ 796805 @  @ 1 
 

 Trappe manuelle/ 

tiroir manuel 

d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 

d'air semi-

automatique3 

Trappe d'entrée 

d'air motorisée4 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

1     0 °C 600 °C 480 min ouvrir à la main ouvrir à la main (0) ouvre 

automatiquement 

(1) 

2 600 °C 900 °C     0 min2 fermer à la main ferme 

automatiquement 

(1) 

ferme 

automatiquement 

(0) 

3 900 °C 900 °C   20 min - 0 0 

4 900 °C     0 °C  - 0 0 

1 Le tiroir d'entrée d'air est ouvert et fermé à la main (manuellement). 

2 Le four est chauffé très rapidement à la température de cible paramétrée. 

3 Pour les fours à trappe d'entrée d'air à pilotage semi-automatique, la trappe est fermée lorsque la fonction Suppl 

(Suppl 1) est activée. 

4 Pour les fours à trappe d'entrée d'air motorisée, la trappe est ouverte lorsque la fonction Suppl (Suppl 1) est activée. 
 
Pos: 525 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_55.docx @ 790327 @  @ 1 
 
 
Pos: 528 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_4 Bei Öfen mi t motorischer Zul uftklappe wir d mit Ak tivierung der Extr afunktion ( Extr a 1)  di @ 200\m od_1539846276477_55.docx  @ 796935 @  @ 1 
 
Pos : 529 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 03 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524308070_55.docx @ 447825 @  @ 1 
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Programme 03 
Pos: 530 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Ir denw are („GLAZE FIRIN G 1050“) -Einzug links  @ 112\mod_1455528761060_55.docx @ 447960 @  @ 1 
 

Nom du programme : Cuisson de glaçurage, terre cuite (« GLAZE FIRING 1050 ») 
Pos: 531 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 03 - Programm nam e: Glasur brand, Ir denw are („GLAZE FIRIN G 1050“) - M01.0038_Tabell e @ 200\mod_1539844352571_55.docx @ 796831 @  @ 1 
 

 Trappe manuelle/ 

tiroir manuel 

d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 

d'air semi-

automatique3 

Trappe d'entrée 

d'air motorisée4 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

1       0 °C   500 °C 180 min ouvrir à la main ouvrir à la main (0) ouvre 

automatiquement 

(1) 

2   500 °C 1050 °C     0 min2 fermer à la main ferme 

automatiquement 

(1) 

ferme 

automatiquement 

(0) 

3 1050 °C 1050 °C   20 min - 0 0 

4 1050 °C       0 °C  - 0 0 

1 Le tiroir d'entrée d'air est ouvert et fermé à la main (manuellement). 

2 Le four est chauffé très rapidement à la température de cible paramétrée. 

3 Pour les fours à trappe d'entrée d'air à pilotage semi-automatique, la trappe est fermée lorsque la fonction Suppl 

(Suppl 1) est activée. 

4 Pour les fours à trappe d'entrée d'air motorisée, la trappe est ouverte lorsque la fonction Suppl (Suppl 1) est activée. 
 
Pos: 532 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_55.docx @ 790327 @  @ 1 
 
 
Pos: 536 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 04 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524399540_55.docx @ 447852 @  @ 1 
 

Programme 04 
Pos: 537 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Steingut („GLAZE F IRING 1150“) -Ei nzug li nks @ 112\m od_1455528850625_55.docx  @ 447987 @  @ 1 
 

Nom du programme : Cuisson de glaçurage, faïence (« GLAZE FIRING 1150 ») 
Pos: 538 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 04 - Programm nam e: Glasur brand, Stei ngut („GLAZE FIR ING 1150“) - M 01.0038_Tabelle @ 200\m od_1539844398065_55.docx  @ 796857 @  @ 1 
 

 Trappe manuelle/ 

tiroir manuel 

d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 

d'air semi-

automatique3 

Trappe d'entrée 

d'air motorisée4 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

1       0 °C   500 °C 180 min ouvrir à la main ouvrir à la main (0) ouvre 

automatiquement 

(1) 

2   500 °C 1150 °C     0 min2 fermer à la main ferme 

automatiquement 

(1) 

ferme 

automatiquement 

(0) 

3 1150 °C 1150 °C   20 min - 0 0 

4 1150 °C       0 °C  - 0 0 

1 Le tiroir d'entrée d'air est ouvert et fermé à la main (manuellement). 

2 Le four est chauffé très rapidement à la température de cible paramétrée. 

3 Pour les fours à trappe d'entrée d'air à pilotage semi-automatique, la trappe est fermée lorsque la fonction Suppl 

(Suppl 1) est activée. 

4 Pour les fours à trappe d'entrée d'air motorisée, la trappe est ouverte lorsque la fonction Suppl (Suppl 1) est activée. 
 
Pos: 539 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_55.docx @ 790327 @  @ 1 
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Pos: 543 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 05 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524525840_55.docx @ 447879 @  @ 1 
 

Programme 05 
Pos: 544 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Steinzeug („GLAZE FIRIN G 1250“) -Einzug links  @ 112\mod_1455528913063_55.docx @ 448014 @  @ 1 
 

Nom du programme : Cuisson de glaçurage, grès (« GLAZE FIRING 1250 ») 
Pos: 545 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 05 - Programm nam e: Glasur brand, Stei nzeug („GLAZE FIRIN G 1250“) - M01.0038_Tabell e @ 200\mod_1539844429370_55.docx @ 796883 @  @ 1 
 

 Trappe manuelle/ 

tiroir manuel 

d'entrée d'air1 

Trappe d'entrée 

d'air semi-

automatique3 

Trappe d'entrée 

d'air motorisée4 

Segment Début Fin Durée  Suppl 1 

1       0 °C   500 °C 180 min ouvrir à la main ouvrir à la main (0) ouvre 

automatiquement 

(1) 

2   500 °C 1250 °C     0 min2 fermer à la main ferme 

automatiquement 

(1) 

ferme 

automatiquement 

(0) 

3 1250 °C 1250 °C   20 min - 0 0 

4 1250 °C       0 °C  - 0 0 

1 Le tiroir d'entrée d'air est ouvert et fermé à la main (manuellement). 

2 Le four est chauffé très rapidement à la température de cible paramétrée. 

3 Pour les fours à trappe d'entrée d'air à pilotage semi-automatique, la trappe est fermée lorsque la fonction Suppl 

(Suppl 1) est activée. 

4 Pour les fours à trappe d'entrée d'air motorisée, la trappe est ouverte lorsque la fonction Suppl (Suppl 1) est activée. 
 
Pos: 546 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_55.docx @ 790327 @  @ 1 
 
 

 
 

 
Pos: 550 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Sollte eines der  oben dargestellten Programm e eine höhere Maxim altemperatur. .. - M 01.0038 @ 104\mod_1443604990954_55.docx @ 411715 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Si l'un des programmes représentés ci-dessus devait indiquer une température maximale 

plus élevée que celle de votre four, ce programme ne sera pas préparamétré. 

Pour les fours sans fonction spéciale pour la fermeture semi-automatique de la trappe 

d'entrée d'air, celle-ci peut uniquement être ouverte et fermée manuellement. 

 
Pos: 551 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_55.docx @ 5437 @ 1 @ 1 
 

9 Maintenance, nettoyage et entretien 
Pos: 552 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W artung, R ei nigung und Instandhaltung -  Her dwag enofen und Umluft-Her dwag en @ 151\mod_1490606014996_55.docx @ 627549 @  @ 1 
 

 

Avertissement – Dangers usuels ! 

Les travaux de nettoyage, de graissage et de maintenance doivent uniquement être 

effectués par des spécialistes agréés sous le respect de l'instruction de maintenance et des 

dispositions de prévention des accidents ! Nous conseillons de faire effectuer les 

maintenances et réparations par le service technique de Nabertherm GmbH. En cas de 

non-respect, il y a un danger de blessure, voire même de mort ou de graves dégâts 

matériels ! 

 
 

 

Avertissement – dangers d'électrocution ! 

Seuls les électriciens qualifiés et autorisés sont habilités à effectuer des travaux sur 

l'équipement électrique. 

 

 

Durant les travaux de maintenance, l'installation de puissance doit être mise hors tension 

pour éviter la remise en service intempestive (cadenas) et toutes les parties mobiles du 

four doivent être bloquées (four à porte guillotine, introduire le verrou de sécurité). 
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• Avant d'effectuer les travaux sur l'équipement, barrer largement la zone de travail (à 

l'aide de chaînes et panneaux d'avertissement) 

• Informer le personnel de service et nommer un surveillant 

• Les opérateurs sont uniquement autorisés à réparer eux-mêmes les dérangements dus 

de toute évidence à une erreur de manœuvre ! 

• Four à porte guillotine : Entrez seulement dans la chambre du four lorsque le dispositif 

de blocage (verrous à gauche et à droite du guidage de la porte guillotine) a été 

enclenché. 

• Signalez sans délai les défauts ou dommages constatés sur le four au collaborateur 

responsable. Interrompre la production jusqu'au dépannage. Les défauts constatés sur 

les installations électriques/les ensembles/les auxiliaires doivent être éliminés 

immédiatement. 

• Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient refroidies à la 

température ambiante 

• Procédez régulièrement à un contrôle optique du four pour détecter les détériorations 

éventuelles. L'intérieur du four doit également être nettoyé suivant les besoins (par ex. 

passer à l'aspirateur). Attention : dans ce cas, faites attention de ne pas cogner aux 

éléments chauffants qui pourraient se briser. 

• Pendant que vous effectuez ces travaux, veillez à aérer suffisamment le four et 

l'enceinte de travail 

• Les dispositifs de protection enlevés au cours des travaux de maintenance doivent être 

remis en place après achèvement de ces travaux 

• N'effectuez aucune transformation ou modification de l'installation. Il en est de même 

pour l'installation et le réglage des dispositifs de sécurité et pour le soudage effectué 

sur les pièces portantes. 

• Attention aux charges en suspension au lieu de travail (par ex. grues). Il est interdit de 

travailler sous les charges en suspension (par ex. une armoire de puissance ou un four 

suspendu). 

• Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement de l'interrupteur de sécurité et de fin de 

course, s'il y a (conformément aux dispositions de l'association professionnelle 

DGUV V3 ou aux dispositions nationales du pays respectif). 

• Pour assurer un réglage de température correct du four, vérifiez avant chaque 

processus le bon état du thermocouple (contrôle visuel). 

• Les vis des attaches (voir chapitre "Changement de résistance") sont à resserrer le cas 

échéant. Avant d'effectuer ces travaux, mettez le four et/ou l'armoire de puissance hors 

tension. Respectez les dispositions (Association professionnelle DGUV V3) ou les 

dispositions nationales du pays respectif. 

• L'armoire de puissance contient un ou plusieurs contacteurs. Les contacts de ces 

contacteurs sont des pièces d'usure qu'il faut entretenir régulièrement ou remplacer 

(disposition de l'Association professionnelle DGUV V3 ou dispositions nationales 

correspondantes du pays respectif. 

• L'armoire électrique (s'il y a) porte des grilles d'aération contenant des tissus filtrants. 

Ceux-ci sont à nettoyer ou à changer régulièrement pour assurer une aération et une 

évacuation suffisante de l'air de l'unité de commande ! Durant le fonctionnement, la 

porte de l'armoire électrique doit en principe être verrouillée. 

• En cas d'échange de composants, il faut uniquement employer des pièces originales de 

Nabertherm. En cas contraire, la déclaration de conformité ou d'installation et la 

garantie du fabricant perdent leur validité. 

• En cas de détériorations dues à l'emploi de pièces étrangères, Nabertherm décline 

toute responsabilité 
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Pos: 553 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Abs turzgefahr @ 16\m od_1308746810134_55.docx  @ 120027 @  @ 1 
 

 

Avertissement – Danger de chute 

En cas de non-respect, il y a danger de mort Il y a déjà un danger de chute à partir d'une 

hauteur de moins d'1,00 mètre au-dessus du sol ou d'une autre surface stable suffisamment 

large (par exemple au niveau d'un poste de service ou de travail placé en hauteur, installé 

sur des plateformes, galeries, estrades, passages, passerelles, rampes et escaliers), des 

ouvertures et creux par lesquels les personnes peuvent tomber (par exemple dans le sol, sur 

des plateformes, par des ouvertures de montage, des lucarnes et fosses, des toits instables). 

 
Pos: 554 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Di e Ofendecke ist bestimm ungsgem äß N ICHT beg ehbar  - Ei nsturzgefahr usw. @ 190\m od_1528699014787_55.docx @ 766146 @  @ 1 
 

 

DANGER 

• Selon les règles de son utilisation conforme, le haut du four 

N'EST PAS praticable. 

• Il existe un risque d'effondrement. 

• Des composants risquent de casser ou d'être endommagés si l'on 

marche dessus. 

 
Pos: 555 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_55.docx  @ 49424 @ 2 @ 1 
 

9.1 Isolation du four 
 
Pos : 556 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Feuerleichtstei ne (Isolier ung) kl eine Löcher und Lunker .. . @ 30\m od_1349163826472_55.docx  @ 185191 @  @ 1 
 

Les briques légères réfractaires utilisées (isolation) sont d'une qualité particulière. En raison 

du procédé de fabrication, de petits trous ou cavités de retrait peuvent se produit en certains 

endroits. Ceci est un phénomène normal et souligne la qualité des briques. Ce phénomène 

ne constitue pas un motif de réclamation. 
Pos: 557 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung _Reparaturen an der Isoli erung oder der Aus tausch von Bauteilen i n der H eizkammer ...  @ 91\m od_1430392866547_55.docx @ 379622 @  @ 1 
 

Seules les personnes qui ont suivi une formation concernant les dangers éventuels et les 

mesures de protection à employer et qui sont aptes à les mettre en place sont autorisées à 

effectuer les réparations de l'isolation ou à changer des pièces. 
Pos: 558 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_55.docx @ 379645 @  @ 1 
 

Lorsque vous travaillez sur l'isolation ou si vous changez des pièces dans la 
chambre du four, tenez compte des points suivants : 

 
Pos : 559 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_55.docx @ 366316 @  @ 1 
 

 

 

À l'occasion de réparations ou de travaux de démolition, il peut se dégager des poussières 

silicogènes. D'autres impuretés peuvent se trouver dans l'isolation en fonction des 

matériaux soumis au traitement thermique dans le four. Afin d'exclure tout danger 

éventuel pour la santé, il est important de réduire au minimum la production de poussières 

au cours des travaux effectués sur l'isolation. Dans de nombreux pays il existe des valeurs 

limites à respecter au poste de travail. Pour toute information complémentaire à ce sujet, 

renseignez-vous sur les dispositions légales en vigueur dans votre pays. 
 

Pos: 560 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich g ehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_55.docx @ 366342 @  @ 1 
 

Les concentrations de poussière sont à réduire au minimum. Les poussières sont à collecter 

à l'aide d'un système d'aspiration ou d'un aspirateur à filtre grande capacité (HEPA - 

catégorie H). Les tourbillons de poussière, provoqués par exemple par les courants d'air, 

doivent être empêchés. Il ne faut pas utiliser d'air comprimé ou brosse pour le nettoyage. 

Humecter les accumulations de poussière. 
Pos: 561 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_55.docx @ 366368 @  @ 1 
 

Lorsque vous travaillez sur l'isolation, portez une protection respiratoire à filtre FFP2 ou 

FFP3. Le vêtement de travail devrait recouvrir totalement le corps et être suffisamment 

ample. Il faut porter des gants et des lunettes de protection. Avant de les ôter, passer les 

vêtements souillés à l'aspirateur équipé d'un filtre HEPA. 
Pos: 562 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_55.docx  @ 366394 @  @ 1 
 

Évitez tout contact avec la peau et les yeux. L'effet des fibres sur la peau ou dans les yeux 

peut provoquer des irritations mécaniques qui peuvent provoquer des rougeurs et des 

démangeaisons. Après avoir effectué les travaux ou après un contact direct, laver la peau à 

l'eau et au savon. En cas de contact avec les yeux, les rincer avec précaution durant 

plusieurs minutes. Le cas échéant, consultez un oculiste. 
Pos: 563 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t unters agt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_55.docx  @ 366420 @  @ 1 
 

Il est interdit de fumer, de manger et boire au poste de travail. 
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Pos: 564 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_55.docx @ 2379638 @  @ 1 
 

En Allemagne, les règles techniques pour matières dangereuses sont applicables pour les 

travaux à effectuer sur l'isolation. http://www.baua.de (allemand). 
Pos: 565 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_55.docx @ 366472 @  @ 1 
 

Pour toute information détaillée concernant le maniement des fibres, consultez le site 

http://www.ecfia.eu (anglais). 
Pos: 566 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und  regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_55.docx @ 379596 @  @ 1 
 

Pour l'élimination des matériaux, les directives nationales et régionales sont à respecter. 

Tenez compte des pollutions éventuelles dues au processus du four. 
Pos: 567 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Isoli erung - Die Isolierung des  Ofens besteht aus  sehr hochw ertigem feuerfes tem  Material . . .. @ 51\mod_1387450465752_55.docx @ 258941 @  @ 1 
 

Isolation 

L'isolation du four se compose de matériaux réfractaires de très haute qualité. La dilatation 

thermique provoque des fissures dans l'isolation après quelques cycles de chauffage. Ceci 

est toutefois sans effet sur le fonctionnement et la sécurité du four ni n'en altère sa qualité. 

Les briques légères réfractaires utilisées (isolation) sont d'une qualité particulière. En raison 

du procédé de fabrication, de petits trous ou cavités de retrait peuvent se produit en certains 

endroits. Ceci est un phénomène normal et souligne la qualité des briques. Ce phénomène 

ne constitue pas un motif de réclamation. 
Pos: 568 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse und Lunker i n der Isolierung nach w enigen Aufheizzykle n - Standard - Gr afik @ 198\m od_1536842580786_55.docx  @ 789349 @  @ 1 
 

 

Fissures Creux 

Fig. 93: Exemple : Fissures (1) et creux apparaissant dans l'isolation après quelques cycles 

de chauffage (figure analogue) 
Pos: 569 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age bei War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 10\m od_1252576898142_55.docx  @ 65884 @ 2 @ 1 
 

9.2 Mise hors service de l'installation pour la maintenance, le nettoyage et 
l'entretien 

Pos: 570 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten - H erdw agenofen @ 16\mod_1309266901097_55.docx  @ 120940 @  @ 1 
 

 

Avertissement –  Dangers usuels ! 

Les travaux de nettoyage, de graissage et de maintenance doivent uniquement être 

effectués par des spécialistes agréés sous le respect de l'instruction de maintenance et des 

dispositions de prévention des accidents ! Nous conseillons de faire effectuer les 

maintenances et réparations par le service technique de Nabertherm GmbH. En cas de 

non-respect, il y a un danger de blessure, voire même de mort ou de graves dégâts 

matériels ! 

 

Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient refroidies 
à la température ambiante. 

• Le four doit être entièrement vide  

• Il faut informer le personnel de service et nommer un surveillant, 

• Déconnecter l'interrupteur principal (position "O/OFF") → installation de puissance 

• Bloquer l'interrupteur principal à l'aide d'un cadenas contre toute mise en service par 

inadvertance 

• Apposer une pancarte d'avertissement sur l'interrupteur principal pour le protéger 

contre toute remise en marche (par exemple "Attention travaux de maintenant - ne pas 

mettre en marche") 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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• La fonction de protection des dispositifs de sécurité ne doivent pas être mise hors 

service. 

• Barrez largement la zone de maintenance 

• Vérifier l'absence de tension. 

• Constater la mise hors tension. L'absence de tension doit uniquement être constatée 

par un électricien ou une personne formée en électrotechnique.  L'absence de tension 

au poste de travail doit être constatée sur tous les pôles. 

• Mettre le poste de travail à la terre et le court-circuiter. 

• Recouvrir les pièces avoisinantes qui sont sous tension. 
Pos: 571 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Gegenstände dürfen nicht ber ührt  wer den, ohne sie zuvor auf i hre Tem per atur überprüft zu. @ 25\m od_1341394122108_55.docx @ 166786 @  @ 1 
 

 

Avertissement - Dangers usuels ! 

Ne touchez à aucun objet sans avoir vérifié sa température au préalable. 

 
Pos: 572 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Hauptschal ter - für alle Öfen @ 18\m od_1314358864497_55.docx  @ 128641 @  @ 1 
 

 
 

 

Avertissement – dangers d'électrocution ! 

Seuls les électriciens qualifiés et autorisés sont habilités à effectuer des travaux sur 

l'équipement électrique. Le four et l'armoire électrique doivent être mis hors tension 

durant les travaux de maintenance, afin d'éviter une remise en marche intempestive 

(déconnecter l'équipement en actionnant l'interrupteur principal) et toutes les parties 

mobiles du four doivent être bloquées.  Respectez la directive de l'association 

professionnelle DGUV V3 ou les dispositions nationales en vigueur dans le pays 

respectif. Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient refroidies à 

la température ambiante. 

 
Pos: 573 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten an der Gesamtanl age @ 0\m od_1167836055749_55.docx @ 5455 @ 2 @ 1 
 

9.3 Travaux de maintenance réguliers sur l'ensemble de l'installation 
Pos: 574 /TD/Einlei tung/Gew ährl eistung_H aftung/GuH bei Personen-  und Sachschäden sind bei  Nichtbeachtung der r egelmäßig auszuführenden W artungsarbe @ 188\m od_1524144815907_55.docx @ 759927 @  @ 1 
 

Toute prétention de garantie et de responsabilité en cas de préjudice matériel et corporel est exclue en cas de 

non-respect de la fréquence des travaux de maintenance à effectuer. 
Pos: 575 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten an der Gesamtanlage - Tabelle @ 320\m od_1638865370226_55.docx  @ 2295258 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Entraînements et équipements tiers 

Entretien selon les indications du fabricant 

   X2 

Contrôle de sécurité selon le règlement de l'Assurance accidents légale V3 

ou les dispositions nationales correspondantes 

Selon les dispositions 

   X2 

Dispositifs d'arrêt d'urgence (s’il y a) 

Actionnez le bouton « ARRET D’URGENCE », l'interrupteur secteur ou 

l'interrupteur principal 

  Q X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 

Pos: 576 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Abs turzgefahr @ 16\m od_1308746810134_55.docx  @ 120027 @  @ 1 
 

 

Avertissement – Danger de chute 

En cas de non-respect, il y a danger de mort Il y a déjà un danger de chute à partir d'une 

hauteur de moins d'1,00 mètre au-dessus du sol ou d'une autre surface stable suffisamment 

large (par exemple au niveau d'un poste de service ou de travail placé en hauteur, installé 

sur des plateformes, galeries, estrades, passages, passerelles, rampes et escaliers), des 

ouvertures et creux par lesquels les personnes peuvent tomber (par exemple dans le sol, sur 

des plateformes, par des ouvertures de montage, des lucarnes et fosses, des toits instables). 
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Pos: 577 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W artungsarbeiten dürfen nur von autorisierten Fachpersonen unter Beachtung von .. . @ 251\mod_1602762250587_55.docx @ 2087878 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les travaux de maintenance ne doivent être exécutés que par du personnel qualifié et 

autorisé qui respecte les instructions de maintenance et les prescriptions de prévention 

contre les accidents ! Nous recommandons de prier le S.A.V. Nabertherm GmbH de 

procéder à la maintenance et à l'entretien. 

 
 
Pos : 578 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Heizel emente/Ofenkammer  @ 17\mod_1309952791998_55.docx @ 121647 @ 2 @ 1 
 

9.4 Travaux de maintenance réguliers – Eléments chauffants/chambre de four 
 
Pos : 579 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Heizelem ente/Ofenkamm er-1 @ 318\m od_1638353965284_55.docx  @ 2292288 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Éléments chauffants  

Contrôle visuel : formation de couches d'oxyde, fissures, torsion, 

déroulement de la bobine, formation de nids 

 3 Q X2 

Élément chauffant 

Remplacer 

 1 Y X2 

Perçage pour éléments chauffants 

Nettoyer 

conseillé au plus tard à 

l'échange des éléments 

chauffants 

3 Y X2 

Perçage pour éléments chauffants 

Remplacer 

au plus tard au 

remplacement des 

éléments chauffants 

2 Y X2 

Branchement des éléments chauffants  

Câblage jusqu'aux extrémités des raccords, tendance à la corrosion des 

bouts de fils tordus (traces de brûlure) 

 3 Y X2 

Tubes supports 

Contrôle visuel : fixation correcte, flexion, fissures 

 2 q X2 

Tubes supports 

Remplacer 

si nécessaire 2 Y X1 

Briques porteuses 

Contrôle visuel : fixation correcte, fissures 

 3 Y X1 

Courant électrique éléments chauffants 

Contrôler la charge sur les groupes de chauffage 

 - Y X2 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 

Pos: 580 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Da sich SiC- Platten s tändig ausdehnen, sollten di e Platten nach ca. 3-5 Jahren g ewechselt @ 60\mod_1400057392869_55.docx @ 293245 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les plaques SiC se dilatent continuellement. C'est pourquoi elles devraient être changées 

après environ 3 à 5 ans. Sinon elles risquent de pousser les briques du col vers l'extérieur. 

Dans ce cas, Nabertherm décline toute prétention du client à la garantie. 
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Pos: 581 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Heizel emente/H erdw agen @ 17\m od_1309958764369_55.docx  @ 121933 @ 2 @ 1 
 

9.5 Travaux de maintenance réguliers – Eléments chauffants/sole mobile 
 
Pos : 582 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Heizelem ente/Her dwag en- 2 @ 318\mod_1638353914342_55.docx @ 2292258 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Éléments chauffants  

Contrôle visuel : formation de couches d'oxyde, fissures, torsion, 

déroulement de la bobine, formation de nids 

 - W X2 

Éléments chauffants : Bornes de lignes aériennes/bandes toronnée 

Faire suivre un contrôle visuel 

 - Y X2 

Éléments chauffants 

Changer, vérifier le serrage des raccords électriques 

 1 Y X2 

Bornes de lignes aériennes/ bandes toronnée 

Remplacer, vérifier le serrage des raccords électriques 

 1 Y X2 

Branchement des éléments chauffants  

Câblage jusqu'aux extrémités des raccords, tendance à la corrosion des 

bouts de fils torsadés (traces de brûlure), vérifier la solidité des 

branchements électriques 

 - Y X2 

Perçage pour éléments chauffants 

Nettoyer 

au plus tard au 

remplacement des 

éléments chauffants 

3 Y X2 

Perçage pour éléments chauffants 

Remplacer 

conseillé au plus tard à 

l'échange des éléments 

chauffants 

2 Y X2 

Câblage zone de branchement 

Isolation correcte 

 3 Y X2 

Tubes supports 

Contrôle visuel : fixation correcte, flexion, fissures 

 - Y X2 

Tubes supports 

Remplacer 

si nécessaire 2  X2 

Courant électrique éléments chauffants 

Contrôler la charge sur les groupes de chauffage 

 - Y X2 

Barre de contact à couteaux  

Contrôle visuel : fixation correcte, points de carbonisation, pâte cuivre 

 2 Y X2 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 

Pos: 583 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Isolier ung Ofenkamm er @ 17\m od_1310022989567_55.docx @ 122174 @ 2 @ 1 
 

9.6 Travaux de maintenance réguliers – Isolation de la chambre de four 
 
Pos : 584 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Isoli erung Ofenkammer-3 @ 318\mod_1638360312870_55.docx @ 2292418 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Joint de porte et garniture en labyrinthe  

Vérifier l'absence de détérioration et de pièces desserrées 

 - Q X1 

Collerette  

Contrôle visuel de fissures, segments détachés 

 3 Q X1 
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Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Perçages d'air frais 

Vérifier l'absence de fissures dans l'isolation 

 2 Q X1 

Parois  

Contrôle visuel de fissures, surfaces, agression chimique 

 3 Q X1 

Talon de mur (intérieur du four) 

Contrôle visuel de la formation de fissures 

 3 Q X1 

Talon de mur (intérieur du four)  

Passer à l'aspirateur 

 3 D X1 

Sorties de gaz d’échappement 

Contrôle visuel de dépôts dans les tuyaux de passage. 

 - Q X1 

Sorties de gaz d'échappement 

Remplacement des tuyaux de passage 

 2 Q X2 

Voûte  

Fissures et suspension 

 3 Q X1 

Trappes d’évacuation d’air 

Vérifier le garnissage, l'étoupage correct 

 3 Q X1 

Trappes d'évacuation d'air 

Remplacer 

 1/3 Q X2 

Enceinte des trappes d'évacuation d'air 

Vérifier le bloc de fibres et le tube de traversée, notamment le bord des 

tubes 

 3 Q X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 

Pos: 585 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Isolier ung H erdw agen @ 17\mod_1310023503724_55.docx  @ 122220 @ 2 @ 1 
 

9.7 Travaux de maintenance réguliers – Isolation/sole mobile 
 
Pos : 586 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten Kamm eröfen NW ...-Isoli erung Her dwag en- 4 @ 318\m od_1638355323494_55.docx @ 2292318 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Garniture en labyrinthe  

Vérifier s'il y a des détériorations 

 - Q X1 

Étoupage au ruban de fibre  

Vérifier l'étanchéité correcte par rapport à la carcasse de four 

 2 Q X1 

Dessous de sole 

Vérifier s'il y a des « taches » de chaleur 

 3 Y X1 

Recouvrement de plaques SiC/Mullit 

Vérifier la position correcte et la présence de déformations 

 2 Q X1 

Paillasse 

Passer à l’aspirateur 

 3 M X1 

Chambre de chauffe 

Passer à l’asipirateur 

 - M X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
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Pos: 587 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten Kamm erofen NW...- M echanik H erdw agen @ 102\mod_1439798241273_55.docx @ 406313 @ 2 @ 1 
 

9.8 Travaux de maintenance réguliers – Mécanique de la sole mobile 
 
Pos : 588 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten Kamm eröfen NW ...- M echanik H er dwagen-5 @ 318\mod_1638355378165_55.docx @ 2292348 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Roues caoutchoutées  

Vérifier la facilité de marche au sol, contrôle visuel du revêtement en 

caoutchouc 

 - Y X1 

Barre de contact à couteaux  

Contrôle visuel : fixation correcte, points de carbonisation, pâte cuivre 

 2 Q X2 

Dispositif auxiliaire d'introduction des roulements à billes 

Contrôle fonctionnel 

 3 Y X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 
Pos: 589 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Gehäuse @ 17\m od_1310024088832_55.docx  @ 122312 @ 2 @ 1 
 

9.9 Travaux de maintenance réguliers – Carcasse 
 
Pos : 590 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten Kamm erofen NW ...- Gehäuse-6 @ 318\mod_1638355412742_55.docx @ 2292378 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Voute du four  

Contrôle visuel des influences thermiques sur les câbles, moteurs, 

thermocouples 

 - Y X2 

Thermocouples de réglage  

Vérifier le tube protecteur, sa position et le bloc de serrage 

 1 W X1 

Thermocouple de réglage 

Remplacer 

 1 Y X2 

Surface de la carcasse  

Analyser la présence de brûlures (boîtes d'échappement) 

 3 Y X1 

Interrupteur de sécurité (« contact de porte ») 

Point de commutation correct 

 2 M X2 

Interrupteur de sécurité du verrouillage de la porte 

Vérifier le fonctionnement 

 2 M X2 

Étanchéité carcasse 

Contrôle visuel 

 3 Y X1 

Barre de contact à couteaux  

Contrôle visuel : fixation correcte, points de carbonisation, pâte cuivre 

 2 Q X2 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 

Pos: 591 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten - Schaltanlage @ 17\m od_1310024520378_55.docx @ 122450 @ 2 @ 1 
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9.10 Travaux de maintenance réguliers – Installation de puissance 
 
Pos : 592 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Schaltanlage- 9 @ 365\m od_1664203527881_55.docx @ 2390268 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Filtre d'aspiration d'air 

Remplacer ou nettoyer les tissus filtrants 

Le non-respect peut provoquer la 

défaillance des modules 

électroniques. Aucune garantie en cas 

de perte de production 

2 W X1 

Contacteurs 

Analyser les résidus de combustion 

 3 Q X2 

Contacteurs 

Remplacer 

 1 Y X2 

Batterie ASI 

Remplacer 

 1 Y X2 

Armoire de distribution 

Passer à l'aspirateur 

 - - X2 

Ventilateur de l'armoire de commande 

Selon l'instruction de maintenance du fabricant 

 - - X2 

Vérifier le système de protection contre la surchauffe 

Régler un point de déconnexion inférieur à la valeur réelle 

et laisser déconnecter 

 - Q X1 

Vérifier la précision du dispositif de protection contre 

la surchauffe (étalonnage) 

La température de déconnexion paramétrée est vérifiée à 

l'aide d'un capteur de température certifié. 

 - Y X2 

Vérifier les affichages de température (étalonnage) 

La température de déconnexion paramétrée est vérifiée à 

l'aide d'un capteur de température certifié. 

 - Y X2 

Vérifier le serrage correct des bornes à visser 

Contacteurs, bornes, etc., en particulier les interrupteurs 

principaux 

 - Y X2 

Vérifier la présence de traces de combustion sur les 

raccords 

 - Y X2 

Armoire de distribution : témoins et signaux 

Vérifier le bon fonctionnement 

 3 Q X2 

Fusibles 

Remplacer après défaillance 

 1 - X1 

Modules API avec certification de sécurité 

Remplacer selon fiche technique 

 1 10Y X2 

Fusibles à semi-conducteur 

Remplacer après défaillance 

 1 - X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 



 

111 

Pos: 593 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Hi nweis  - SPS-Bauteile mit sicherheitstechnischer Zertifizier ung sind nach 10 Jahr en auszutauschen. @ 365\m od_1664203630880_55.docx  @ 2390298 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les composants API avec certification de sécurité doivent être remplacés au bout de 10 

ans. 

 
Pos: 594 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Hi nweis  - Funk tion des TWW oder TW B muss i n reg elmäßigen Abs tänden über prüft w erden @ 4\m od_1204796328611_55.docx  @ 32280 @  @ 1 
 

 

Note 

Le fonctionnement des contrôleurs sélecteurs de température ou des sécurités de 

température réglables doit être vérifié à intervalles réguliers quand il y en a (voir chapitre 

Vue d'ensemble de l'installation). Pour contrôler si le contrôleur sélecteur de température 

ou la sécurité de température réglable fonctionne, l'appareil doit être mis en service et la 

valeur de consigne désirée doit être réglée sur le contrôleur sélecteur de température en-

deçà de celle qui a été réglée sur le programmateur. Vous trouverez de plus amples 

informations dans les manuels d'utilisation Contrôleur sélecteur de température/ Sécurité 

de température réglable. 

 
Pos: 595 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur v on .. . @ 2\mod_1184228021019_55.docx @ 19674 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! 
 
Pos: 596 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-El ektrische Pr üfung @ 17\mod_1310024723804_55.docx @ 122496 @ 2 @ 1 
 

9.11 Travaux de maintenance réguliers – Contrôle électrique 
 
Pos : 597 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Elek trische Prüfung- Tabelle @ 300\m od_1633078599859_55.docx  @ 2228509 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et mesure 

Remarque A B C 

Test de résistance de l'isolation  - Y X2 

Contrôle de haute tension 

Si possible 

 - Y X2 

Conducteur de protection 

Tenue correcte des conducteurs de protection aux liaisons entre les 

composants et couvercles 

 - Y X2 

Contrôle de fonctionnement 

Tous les composants électriques 

 - Y X2 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 

 
Pos: 598 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Schal tschütze sind Verschl eißteile und m üssen, abhängig von @ 1\m od_1173971881922_55.docx  @ 11141 @  @ 1 
 

 
Remarque 

L'installation de distribution doit être maintenue à intervalles réguliers par un électricien 

qualifié. Les contacteurs sont des pièces d'usure qui doivent être régulièrement 

contrôlées, indépendamment des conditions ambiantes et de la fréquence 

d'utilisation et être changées au plus tard au bout d'un an. 

 
Pos: 599 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Hi nweis  - Der  Betrieb von Öfen mi t H eiztrafos  kann durch die EM V-Filter beschaltung zum @ 309\m od_1635936971944_55.docx  @ 2276489 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le fonctionnement des fours avec des transformateurs de chauffage et des composants 

pour le contrôle de la vitesse peut entraîner le déclenchement d'un disjoncteur de courant 

résiduel en amont à cause du circuit de filtre CEM. C'est pourquoi les disjoncteurs à 

courant de défaut ne devraient pas être utilisés comme circuit de protection. 
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Pos: 600 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Filter der Schal tschrankbel üftung m üssen in regelm äßigen Abs tänden ger einigt ...  @ 1\m od_1174028998394_55.docx  @ 11164 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les filtres de ventilation de l'armoire doivent être nettoyés à intervalles réguliers afin de 

garantir une bonne circulation de l'air. Suivant le type et l'exécution du système de 

ventilation, il peut y avoir le cas échéant 2 ou 3 filtres en un autre endroit de l'armoire de 

commande. Maintenir toujours la porte de l'installation de distribution fermée et 

verrouillée (sinon courte durée de vie des appareils électroniques en raison de 

l'encrassement). 

 
Pos: 601 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - H at di e Anl age ei ne Unterbr echungsfr eie Str omversorgung (USV)  ...  @ 11\m od_1263303151099_55.docx @ 70504 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Si l’installation possède une alimentation sans interruption (ASI), il faut noter que la 

durée de vie de l’accumulateur est d’environ 2 ans à une température ambiante de +40 °C 

maximum. Une température ambiante plus élevée ou de longues périodes 

d’immobilisation (installation en arrêt) raccourcissent la durée de vie. L'accumulateur est 

une pièce soumise à l’usure qui doit être remplacée au bout d’un à deux ans en fonction 

des conditions ambiantes. 

 
Pos: 602 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_55.docx @ 122542 @ 2 @ 1 
 

9.12 Travaux de maintenance réguliers – Documentation 
 
Pos : 603 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige R egelmäßige W artungsar bei ten – D okumentation -  Tabelle @ 300\m od_1633078752111_55.docx @ 2228539 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Plaque signalétique 

Lisibilité 

 3 Y X1 

Manuel d'utilisation 

Vérifier s'il est disponible à proximité du four 

 3 Y X1 

Manuels des composants 

Vérifier s'il est disponible à proximité du four 

 3 Y X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 
Pos: 604 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_55.docx @ 2228328 @ 2 @ 1 
 

9.13 Légende des tableaux de maintenance 
Pos: 605 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatztei lstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_55.docx @ 2228359 @  @ 1 
 

Légende : 

A = Stockage de pièces de rechange 1 = Stockage recommandé de toute urgence  

2 = Stockage recommandé  

3 = Selon les besoins, sans importance 

B = Intervalle de maintenance : 

Remarque : La fréquence de maintenance est à accélérer en présence de 

conditions environnantes défavorables. 

D = tous les jours, avant chaque démarrage 

du four  

W = toutes les semaines  

M = tous les mois  

Q = tous les trimestres  

Y = tous les ans   

C = Exécutant X1 = personnel de service  

X2 = personnel spécialisé 
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Pos: 606 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Elektrischer Schlag - Piktogramm el ektr . Schl ag-Freischalten @ 11\m od_1263372988761_55.docx @ 70524 @  @ 1  

 

 DANGER 

 

• Risque dû à une décharge  électrique 

• Danger de mort 

• Les travaux sur l'équipement 

  électrique ne doivent être réalisés 

  que par des électriciens qualifiés 

  ou du personnel qualifié de 

  Nabertherm 

• Mettre l'installation hors tension 

 
Pos: 607 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_55.docx  @ 5509 @ 2 @ 1 
 

9.14 Détergents 
Pos: 608 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ungsmittel (für alle Öfen-H eizel emente) @ 0\mod_1158657592397_55.docx @ 2844 @  @ 1 
 

 

Respectez la marche à suivre pour déconnecter le four (voir chapitre "Commande"). 

Retirez ensuite la fiche de la prise. Attendez le refroidissement naturel du four. 

Pour nettoyer la carcasse, utilisez des nettoyants aqueux ou non combustibles et sans 

solvants vendus dans le commerce ; éliminez les impuretés de l'intérieur par aspiration. 

Tenez compte des marquages et des conseils qui figurent sur les emballages des 

nettoyants. 

Passez les surfaces au chiffon humide non pelucheux. Vous pouvez utiliser également les 

nettoyants suivants : 

Ces indications sont à compléter par l'exploitant. 

Composant et site Nettoyant 

Carcasse (cadre)* Utilisez pour le nettoyage des produits aqueux ou non 

combustibles, sans solvants, vendus dans le commerce* 

Surface extérieure (inox) Nettoyant pour inox 

Intérieur de four Passer avec précaution à l'aspirateur 

(attention aux éléments chauffants) 

Isolations Passer avec précaution à l'aspirateur 

(attention aux éléments chauffants) 

Joints de porte (s'il y a) Utilisez pour le nettoyage des produits aqueux ou non 

combustibles, sans solvants, vendus dans le commerce 

Tableau de commande Passez les surfaces au chiffon humide non pelucheux 

(avec un produit de nettoyage pour vitres, par ex.) 

*Veillez à ce que le nettoyant n'attaque pas le vernis soluble à l'eau, donc écologique (testez le nettoyant à un 

endroit invisible). 

Fig. 94 : nettoyant 

Pour ménager les surfaces, ne laissez pas imprégner le nettoyant. 

Eliminez totalement le nettoyant des surfaces après le nettoyage en vous servant d'un 

chiffon humide non pelucheux. 

Après le nettoyage, vérifiez l'état de tous les tuyaux et raccords d'alimentation, leur 

étanchéité, la solidité des liaisons, la présence de points de friction et détériorations ; les 

dommages constatés sont à signaler sans délai ! 
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Tenez compte du chapitre "Prescriptions concernant l'environnement". 

 
Indication 

Le four, la chambre de four et les pièces additionnelles NE DOIVENT PAS être 

nettoyées au jet à haute pression. 

 
Pos: 609 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren beim Rei nigen - Piktogramm El ektr.-H auptschalter-Spritzen @ 18\mod_1314357537938_55.docx @ 128592 @  @ 1 
 

 

 

DANGER 

 

• Danger d'électrocution 

• Danger de mort 

• Avant de nettoyer l'équipement,  

déconnectez-le en actionnant  

 l'interrupteur principal. 

• NE PAS déverser de l'eau  

 ou du nettoyant à l'intérieur et l'extérieur 

du four. 

• Avant la remise en service, sécher  

  le four. 

 
Pos: 610 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_55.docx  @ 5527 @ 1 @ 1 
 

10 Dérangements 
Pos: 611 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_55.docx @ 381081 @  @ 1 
 

Seuls les électriciens professionnels dûment qualifiés et habilités sont autorisés à effectuer des travaux sur l'installation 

électrique ! Les opérateurs ne sont autorisés à éliminer des perturbations par eux-mêmes que si celles-ci sont 

visiblement à reconduire à des erreurs de commande. 

Demandez l'aide de l'électricien local en premier si vous ne parvenez pas à localiser la panne. 

Merci de contacter la société Nabertherm GmbH qui répondra volontiers à vos questions, vos problèmes ou vos 

souhaits. Par courrier, téléphone ou via Internet -> voir le chapitre "Nabertherm-Service". 

Nous offrons gratuitement et sans obligation un entretien téléphonique à nos clients pour les conseiller – vous ne payez 

que vos propres frais de communication. 

En cas de dommages mécaniques, veuillez nous envoyer un courrier électronique avec photos numériques à l'appui de 

l'endroit endommagé ainsi qu'une photo générale du four et sans omettre les informations demandées ci-dessus à 

l'adresse suivante : 

-> voir le chapitre "Nabertherm-Service". 

S'il n'est pas possible de remédier à une panne avec les solutions décrites, veuillez contacter directement notre ligne 

directe. 

Merci de préparer les informations suivantes si vous téléphonez. Notre service clientèle pourra ainsi mieux répondre à 

vos questions. 
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Pos : 612 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_55.docx  @ 325543 @ 2 @ 1 
 

10.1 Messages d'erreur du programmateur 
 
Pos : 613 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Fehl ermeldungen des  Contr ollers Seri e 500 - Tabell e @ 286\m od_1624454179282_55.docx @ 2160262 @  @ 1 
 

ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

Erreur de communication 

01-01 Zone de bus  La liaison de communication 

avec un module de régulateur 

est en panne 

Vérifier si les modules du régulateur sont bien en 

place 

LED sur les modules du régulateur en rouge ? 

Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 

module du régulateur 

La fiche de raccordement n'est pas correctement 

enfichée dans l'unité de commande 

01-02 Bus du module de 

communication 

La liaison de communication 

avec le module de 

communication (Ethernet/USB) 

est en panne 

Vérifier si le module de communication est bien 

en place 

Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 

module de communication 

Erreur de capteur 

02-01 TC ouvert 

 

Vérifier le thermocouple, les bornes et câbles du 

thermocouple 

Vérifier le contact du câble de thermocouple au 

connecteur X1 sur le module du régulateur 

(contact 1+2) 

02-02 Liaison TC 

 

Vérifier le type de thermocouple paramétré 

Vérifier la polarité du branchement du 

thermocouple. 

02-03 Erreur point de 

référence 

 

Module du régulateur en panne 

02-04 Point de référence 

trop chaud 

 

Température à l'intérieur de l'armoire de 

distribution trop élevée (env. 70 °C) 

Module du régulateur en panne 

02-05 Point de référence 

trop froid 

 

Température à l'intérieur de l'armoire de 

distribution trop basse (env. -10 °C) 

02-06 Capteur coupé Erreur à l'entrée 4-20 mA du 

programmateur (<2 mA) 

Vérifier le capteur 4-20 mA 

Vérifier la liaison au capteur 

02-07 Élément de 

capteur en panne 

Capteur PT100 ou PT1000 en 

panne 

Vérifier le capteur PT 

Vérifier la liaison avec le capteur (rupture de 

câble/court-circuit) 

Erreur de système 

03-01 Mémoire du 

système 

 

Erreur après mise à jour du firmware1)  

Panne du module de commande1) 

03-02 Erreur ADC La communication entre le 

convertisseur AD et le 

régulateur est dérangée 

Changer le module de régulation1) 
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ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

03-03 Fichier système 

défectueux 

La communication entre 

l'affichage et le module de 

sauvegarde est dérangée 

Changer le module de commande 

03-04 Surveillance du 

système 

Exécution du programme sur le 

module de commande en panne 

(Watchdog) 

Changer le module de commande 

Clé USB retirée trop rapidement ou en panne 

Éteindre et allumer le programmateur 

03-05 Zones 

surveillance du 

système 

Exécution du programme sur un 

module de régulation en panne 

(Watchdog) 

Changer le module de régulation1) 

Éteindre et rallumer le programmateur1) 

03-06 Erreur 

autodiagnostic 

 

Contactez le service-client de Nabertherm1) 

Surveillances 

04-01 Pas de puissance 

de chauffage 

Pas de montée en température 

dans les rampes si la sortie de 

chauffage est <> 100 % pour 12 

minutes et si la consigne de 

température est plus élevée que 

la température actuelle du four 

Acquitter l'erreur (le cas échéant, mettre hors 

tension) et vérifier le contacteur de sécurité, 

l'interrupteur de porte, le pilotage du chauffage et 

le programmateur. 

Vérifiez les éléments chauffants et les connexions 

des éléments chauffants. 

Diminuer la valeur D des paramètres de 

commande 

04-02 Surchauffe La température de la zone de 

guidage dépasse de 50 Kelvin (à 

partir de 200 °C) la consigne 

max. du programme ou la 

température maximale du four. 

L'équation applicable pour le 

seuil de déconnexion est la 

suivante : 

Consigne max. au programme + 

correctif de la zone maître + 

correctif régulation par la 

charge [max] (si la régulation 

par la charge est active) + 

surchauffe seuil de déconnexion 

(P0268, par ex. 50 K) 

Vérifier le Solid state relay 

Vérifier le thermocouple 

Vérifier le programmateur 

 

(à partir de la V1.51 avec un retard de 3 minutes) 
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ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

  Un programme a été démarré à 

une température plus élevée que 

la consigne maximale prescrite 

par le programme. 

Attendez que la température du four ait baissé 

avant de démarrer le programme. Si cela s'avère 

impossible, intercalez un temps de maintien 

comme segment initial et ensuite une rampe 

comportant la température souhaitée (STEP=0 

minutes pour la durée pour les deux segments) 

Exemple : 

700 °C -> 700 °C, Time : 00:00 

700 °C -> 300 °C, Time : 00:00 

C'est là que commence le programme normal 

À partir de la version 1.14, la température réelle 

est considérée également au démarrage.  

 

(à partir de la V1.51 avec un retard de 3 minutes) 

04-03 Coupure de 

tension 

La limite paramétrée pour le 

redémarrage du four a été 

dépassée 

Utiliser, le cas échéant, une alimentation 

électrique sans interruption 

  Le four a été mis à l’arrêt sur 

l’interrupteur principal en cours 

de programme 

Arrêtez le programme sur le programmateur avant 

d’éteindre l’interrupteur principal 

04-04 Alarme Une alarme configurée a été 

déclenchée 

 

04-05 Auto-optimisation 

échouée 

Les valeurs constatées ne sont 

pas plausibles 

N'effectuez pas l'auto-optimisation dans la plage 

de basses températures de la zone de travail du 

four 
 

Batterie trop 

faible 

L'heure n'est plus affichée 

correctement. Une coupure de 

courant n'est éventuellement 

plus traitée correctement. 

Faites un export complet des paramètres sur clé 

USB 

Changez la pile (voir chapitre «Données 

techniques») 

Autres erreurs 

05-00 Erreur d’ordre 

général 

Erreur du module de régulation 

ou du module Ethernet 

Contactez le service-client de Nabertherm 

Activez l’export à service 
 
Pos: 614 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Fehlermel dungen können durch Quit tier en der M eldung zur ückgesetz t w erden. @ 311\m od_1636962980609_55.docx @ 2280318 @  @ 1 
 

Les messages d'erreur peuvent être réinitialisés en acquittant le message. Si le message d'erreur réapparaît, contactez le 

service-client de Nabertherm. Les moteurs de circulation d'air (s'il y en a) restent en marche, même en cas d'erreur, 

jusqu'à ce que la température du four soit de nouveau inférieure à la température de coupure. 
Pos: 615 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - War nungen des  Contr ollers @ 88\mod_1427208346050_55.docx @ 371747 @ 2 @ 1 
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10.2 Avertissements du programmateur 
 
Pos : 616 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/W arnung en wer den nicht im Fehler archiv angezeigt. Sie wer den nur auf der Anzeige und in der Datei. .. @ 88\mod_1427208459525_55.docx @ 371773 @  @ 1 
 

Les avertissements ne s'affichent pas dans l'archive des erreurs. Ils sont uniquement visualisés sur l'affichage et dans le 

fichier de l'export de paramètres. En général, les avertissements ne provoquent pas d'interruption du programme. 
Pos: 617 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/War nungen des C ontrollers  Serie 500 - Tabelle @ 299\m od_1632391027139_55.docx @ 2226278 @  @ 1 
 

N° Texte Logique Remède 

00 Surveillance 

gradient 

La valeur limite de la 

surveillance du gradient 

configurée a été dépassée 

Causes d'erreur voir chapitre « Surveillance du 

gradient » 

Gradient réglé trop bas 

01 Pas de param cde La valeur «P» n'a pas été entrée 

pour les paramètres PID 

Entrez au moins une valeur « P » dans les 

paramètres de commande Celle-ci ne doit pas être 

« 0 » 

02 Défaut TC charge Aucun thermocouple de charge 

n'a été constaté au cours du 

programme et régulation par la 

charge active 

Enfichez un thermocouple de charge 

Désactivez la régulation par la charge au 

programme 

Vérifiez si le thermocouple de charge et son câble 

sont endommagés 

03 Couple 

refroidissement en 

panne 

Thermocouple de 

refroidissement n'est pas enfiché 

ou est en panne 

Enfichez un thermocouple de refroidissement 

Vérifiez si le thermocouple de refroidissement et 

son câble sont endommagés 

S'il se produit une panne de thermocouple de 

refroidissement durant le refroidissement contrôlé 

actif, on passe au thermocouple de la zone maître. 

04 TC journalisation 

en panne 

Pas de thermocouple de 

journalisation ou thermocouple 

en panne. 

Enfichez un thermocouple de journalisation 

Vérifiez si le thermocouple de journalisation et 

son câble sont endommagés 

05 Coupure de 

tension 

Une coupure de l'alimentation a 

été constatée. 

Le programme n'a pas été 

interrompu. 

Aucun 

06 Tol alarme 1 L'alarme de tolérance 1 

configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

07 Alarme 1 - min L'alarme 1 min configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

08 Alarme 1 - max L'alarme 1 max configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

09 Tol alarme 2 L'alarme de tolérance 2 

configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

10 Alarme 2 - min L'alarme 2 min configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

11 Alarme 2 - max L'alarme 2 max configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

12 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 

l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 
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N° Texte Logique Remède 

13 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 

l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

14 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 

l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

15 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 

l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

16 Pas de clé USB 

enfichée 

 Enfichez une clé USB au programmateur pour 

l'export de données 

17 Import/export de 

données par clé 

USB a échoué 

Le fichier a été traité par un PC 

(éditeur de texte) et mémorisé 

dans un format incorrect ou la 

clé USB n'est pas reconnue. 

Vous souhaitez importer des 

données qui ne se trouvent pas 

dans le dossier import sur la clé 

USB. 

Ne traitez pas de fichiers XML avec un éditeur de 

texte mais toujours dans le programmateur lui-

même. 

Formater la clé USB (format : FAT32) Pas de 

formatage rapide 

Utiliser une autre clé USB  

(jusqu'à 2 To/FAT32) 

Pour un import, toutes les données doivent être 

mémorisées dans le dossier import sur la clé USB. 

La capacité maximale des clés USB est de 2 To/ 

FAT32. Si vous avez des problèmes avec votre 

clé USB, utilisez d’autres clés de 32 Go 

maximum. 

 À l'importation de 

programmes, des 

programmes sont 

rejetés 

Température, durée ou vitesse 

sont hors limite  

N'importez que des programmes adaptés au four. 

Les programmateurs se distinguent par le nombre 

de programmes et de segments ainsi que par la 

température maximale du four.  

 Le système 

affiche « Erreur 

produite » 

L'enregistrement complet des 

paramètres n'a pas été mémorisé 

dans le dossier « Import » sur la 

clé USB (les fichiers de 

configuration au minimum) 

Si vous avez omis volontairement d'importer des 

fichiers, vous pouvez négliger ce message. En cas 

contraire, vérifiez l'intégralité des fichiers 

d'importation. 

18 «Chauff. bloqué» Si le programmateur porte un 

interrupteur de porte et que la 

porte est ouverte, ce message 

s'affiche. 

Fermez la porte 

Vérifiez l'interrupteur de porte 

19 Porte ouverte La porte du four a été ouverte 

pendant le déroulement du 

programme 

Fermez la porte du four pendant que le 

programme est en cours. 

20 Alarme 3 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

21 Alarme 4 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

22 Alarme 5 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

23 Alarme 6 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 
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N° Texte Logique Remède 

24 Alarme 1 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

25 Alarme 2 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

26 Température du 

holdback 

multizone 

dépassée 

Un thermocouple qui a été 

configuré pour le holdback 

multizone a quitté la plage de 

température vers le bas 

Vérifiez si le thermocouple est nécessaire pour la 

surveillance. 

Vérifiez les éléments chauffants et leurs sorties 

27 Température du 

holdback 

multizone non 

atteinte 

Un thermocouple qui a été 

configuré pour le holdback 

multizone a quitté la plage de 

température vers le haut 

Vérifiez si le thermocouple est nécessaire pour la 

surveillance. 

Vérifiez les éléments chauffants et leurs sorties 

28 Connexion 

Modbus 

interrompue 

La connexion au système de 

niveau supérieur a été 

interrompue. 

Vérifiez que les câbles Ethernet ne sont pas 

endommagés. 

Vérifiez la configuration de la connexion de 

communication 

 
Pos: 618 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_55.docx @ 329521 @ 2 @ 1 
 

10.3 Erreurs de l'unité de commande 
 
Pos : 619 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Stör ung en der Schaltanl age-Fehl ersuche_01 C ontroller Serie 500 - Tabell e @ 321\m od_1638975283425_55.docx @ 2295879 @  @ 1 
 

Erreur Cause Intervention 

Le programmateur ne 

s'allume pas 

Programmateur déconnecté Interrupteur principal sur « I » 

 Il n'y a pas de tension Fiche secteur insérée dans la prise ? 

Contrôle du fusible du bâtiment 

Vérifier le fusible du programmateur 

(s'il y en a un), le changer le cas 

échéant. 

 Vérifier le fusible du programmateur (s'il y 

en a un), le changer le cas 

 échéant. 

Mettre l'interrupteur principal en 

marche. S'il se déclenche encore une 

fois, faites appel au service-client de 

Nabertherm 

Le programmateur 

affiche une erreur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur 

Le four ne chauffe pas Porte/couvercle ouvert Fermer la porte/le couvercle 

 Interrupteur de contact de porte défectueux 

(s'il y en a un) 

Vérifier l'interrupteur de contact de 

porte 

 "Démarrage différé" s'affiche 

 

Le programme attend l'heure de 

démarrage programmée 

Désélectionner le départ différé au-

dessus du bouton de démarrage 

 Erreur d'entrée du programme Vérifier le programme de chauffage 

(voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur) 
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Erreur Cause Intervention 

 Élément chauffant en panne Faire vérifier par le service-client de 

Nabertherm ou un électricien qualifié. 

Échauffement très lent 

de la chambre de chauffe 

Fusible(s) du branchement en panne. Vérifier et changer, le cas échéant, le(s) 

fusible(s) du branchement. 

Faites appel au service-client de 

Nabertherm si le fusible neuf  

claque dès sa mise en place. 

Le programme ne saute 

pas dans le segment 

suivant 

Dans un «segment de temps» [TIME] de la 

saisie du programme, le temps de maintien 

paramétré est infini ([INFINIT]) 

Si la régulation par la charge est activée, la 

température mesurée sur la charge est plus 

élevée que les températures des zones.  

Ne pas régler le temps de maintien sur 

[INFINI] 

 Si la régulation par la charge est activée, la 

température mesurée sur la charge est plus 

élevée que les températures des zones.  

Le paramètre [DIM BLOQUEE] doit 

être mis sur [NON]. 

Le module de régulateur 

ne se laisse pas connecter 

à l'unité de commande 

Erreur d'adressage du module contrôleur 

 

Remettre le bus à zero et ré-adressez le 

module contrôleur 

 

Le programmateur ne 

chauffe pas dans la phase 

d'optimisation 

Pas de température d'optimisation réglée La température à optimiser doit être 

réglée (voir manuel d'utilisation séparé 

du programmateur) 
 

 
Pos: 620 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ersatz-/Verschleiß teil e @ 0\mod_1164125252056_55.docx @ 4244 @ 1 @ 1 
 

11 Pièces de rechange/d'usure 
Pos: 621 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_55.docx @ 2229060 @  @ 1 
 

 

 

Commande de pièces de rechange : 

Le service-client de Nabertherm se tient à votre disposition dans le monde entier. Étant 

donné notre haut degré de fabrication interne, nous sommes en mesure de livrer la plupart 

des pièces de rechange depuis nos magasins en l'espace de 24 heures ou de les fabriquer 

en peu de temps. Vous pouvez commander directement et sans problème les pièces de 

rechange de Nabertherm dans nos usines. La commande peut être formulée par écrit, par 

téléphone ou Internet -> voir chapitre « Service-client de Nabertherm ». 

Disponibilité des pièces de rechange et d'usure : 

Bien que de nombreuses pièces de rechange et d'usure de Nabertherm soient disponibles 

en stock, nous ne pouvons garantir une disponibilité rapide pour toutes les pièces. C'est 

pourquoi nous vous conseillons de constituer en temps voulu un stock de certaines pièces. 

Nabertherm se tient à votre entière disposition pour vous aider dans le choix de ces pièces 

de rechange et d'usure. 

 
Pos: 622 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Da sich SiC- Platten s tändig ausdehnen, sollten di e Platten nach ca. 3-5 Jahren g ewechselt @ 60\mod_1400057392869_55.docx @ 293245 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les plaques SiC se dilatent continuellement. C'est pourquoi elles devraient être changées 

après environ 3 à 5 ans. Sinon elles risquent de pousser les briques du col vers l'extérieur. 

Dans ce cas, Nabertherm décline toute prétention du client à la garantie. 
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Pos: 623 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_55.docx @ 31717 @  @ 1 
 

 
Note 

Veuillez vous adresser à notre service Nabertherm pour le démontage et le montage de 

pièces de rechange/d'usure. Voir chapitre «Nabertherm-Service». Les travaux sur 

l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens qualifiés et 

autorisés ! Ceci est également valable pour les travaux de réparation qui ne sont pas 

décrits. 

 
Pos: 624 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Originalteile und Zubehör si nd spezi ell für N abertherm-Ofenanlag en .. . @ 8\mod_1242719812994_55.docx @ 56964 @  @ 1 
 

 
Note 

Les pièces originales et les accessoires sont spécialement conçus pour les installations de 

four Nabertherm. N'utiliser que des pièces originales Nabertherm quand des composants 

doivent être échangés. Dans le cas contraire, la garantie devient caduque. Nabertherm 

exclue toute responsabilité pour les dommages résultant de l'utilisation de pièces non 

originales. 

 
Pos: 625 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Verschleißteile wie Muffel n, Ei nsatzkästen, R ollengänge, C hargierplatten oder Bl echaus... @ 150\m od_1489577497498_55.docx @ 624405 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les pièces d'usure, telles que les moufles, casiers, lignes de convoyage, plateaux de 

chargement ou garnissages de tôle s'usent plus rapidement selon leur utilisation 

respective. Leur durée de vie dépend non seulement du processus et du mode d'utilisation 

mais aussi de la fréquence d'utilisation. Les pièces peuvent se voiler et se déformer. Une 

légère déformation est normale et n'exige aucune intervention particulière. Si les 

déformations sont plus importantes, nous conseillons de les rectifier ou de changer la 

pièce. Il est recommandé de vérifier régulièrement le bon fonctionnement de l'équipement. 

 
Pos: 626 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579087875_55.docx @ 20757 @ 2 @ 1 
 

11.1 Changement de résistance 
Pos: 627 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_55.docx  @ 890023 @  @ 1 
 

 

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! Les fours et l'installation de commande doivent être mis hors 

tension (débrancher) pour empêcher toute remise en service par inadvertance durant les 

travaux de maintenance et toutes les pièces mobiles du four doivent être bloquées. 

Respecter les prescriptions nationales du pays d'utilisation. Attendre que la chambre du 

four et les pièces rapportées se soient refroidies à la température ambiante 

 
Pos: 628 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Verdrahtung und el ektrische Anschl üsse entnehm en Si e dem beilieg enden - M 01.1038 @ 340\mod_1647522782649_55.docx @ 2335108 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Pour le câblage et les branchements électriques, reportez-vous au schéma de connexion ci-

joint.  

Les instructions de montage suivantes sont données à titre d'exemple. D'autres étapes de 

montage peuvent être nécessaires.  

Les passages, les fixations des éléments chauffants et les joints représentés diffèrent en 

fonction du modèle. 

 
Pos: 629 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Tipp: Aufgrund der unterschiedlichen Ofenm odelle, empfehlen wir einige Fotos vom Ausg angszustand, . . @ 345\mod_1651479840942_55.docx @ 2345042 @  @ 1 
 

Conseil : Étant donné les différents modèles de four, nous recommandons de prendre 

quelques photos de l’état initial et de l'armoire de distribution. Ceci facilitera plus tard le 

montage et la mise en circuit des éléments chauffants neufs. 
Pos: 630 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bereitzus tell endes W erkzeug für die M ontage - M 01.1038 @ 340\mod_1647585382225_55.docx  @ 2335138 @  @ 1 
 

Outil à prévoir pour le montage 

Marteau, pince coupante, pince pointue, pince multiprise, tournevis cruciforme ou à fente, 

clé à fourche simple et une cale en bois pour la pose des tuyaux de traversée en céramique. 
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Pos: 631 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizelem ente auf Trager ohr en @ 241\mod_1592466267208_55.docx @ 2061048 @ 3 @ 1 
 

11.1.1 Éléments chauffants sur tubes supports 
 
Pos : 632 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N esterbil dung ist  ei n natürlicher Vorgang und bedarf keiner Korr ektur.  @ 340\m od_1647585695114_55.docx  @ 2335168 @  @ 1 
 

Formation de nids 

La formation de nid est un 

phénomène naturel qui n'a 

pas besoin d'être rectifié. En 

revanche, une formation 

accrue de nid peut influer 

sur l'homogénéité de 

température. 
 

Avant 

 

Après (formation de nid) 

 
Pos: 633 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anor dnung der H eizel emente (m odellabhängig) - M01.1038 @ 340\mod_1647586054981_55.docx  @ 2335198 @  @ 1 
 

Disposition des éléments chauffants (en fonction du modèle) 

  

1 Éléments chauffants des parois latérales et arrière 

2 Éléments chauffants de la sole (retirer les plaques de sole)  

3 Éléments chauffants de la porte  

Fig.95 : Exemple : Disposition des éléments chauffants (figure similaire) 
Pos: 634 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Positi on der Anschl usskl emmen (modellabhängig) - M01.1038 @ 340\m od_1647586245016_55.docx @ 2335228 @  @ 1 
 

  

3

1
1 1

2
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Disposition des bornes (en fonction du modèle) 

   

Exemple : Bornes des 

éléments chauffants panneau 

arrière (sole) 

Exemple : Bornes des 

éléments chauffants porte 

Exemple : Bornes des 

éléments chauffants sole 

mobile 

Fig.96 : Exemple : Bornes des éléments chauffants (figure similaire) 

 
Pos: 635 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem ent tauschen - Abdeckungen dem ontieren -  M01.1038 @ 340\mod_1647587900689_55.docx @ 2335408 @  @ 1 
 

Démonter les couvercles 

Pour remplacer les éléments chauffants, il faut démonter les couvercles installés sur le four. 

Les vis des couvercles respectifs sont à desserrer avec un outil approprié et à conserver 

dans un endroit sûr pour une réutilisation ultérieure.  

  

Exemple : Couvercles pour les raccords des 

éléments chauffants dans le panneau arrière 

Exemple : Couvercle pour les raccords des 

éléments chauffants dans la porte 

 
Pos: 636 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ausbau der  Heizelem ente - M 01.1038 @ 340\m od_1647586345304_55.docx  @ 2335258 @  @ 1 
 

Démontage des éléments chauffants 

• Retirer le carter de protection des raccords électriques (soulever les plaques de 

sole et les enlever avec précaution) 

• Desserrer les bornes aux extrémités des filaments chauffants. Enlever les tubes 

céramiques de passage et les renouveler si nécessaire 

• Retirer les étriers de retenue présents ou les tubes céramiques de fixation des 

éléments chauffants hors de la maçonnerie (les vieux étriers de retenue sont très 

friables. Si un étrier se brise, il faut retirer ce qu'il en reste) 

• Retirer avec précaution les filaments chauffants avec les tubes supports 

(attention : les éléments chauffants plus âgés sont très fragiles) 
Pos: 637 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ei nbau der H eizelem ente - M01.1038 @ 340\m od_1647586573059_55.docx @ 2335288 @  @ 1 
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Montage des éléments chauffants 

• Le bon état des éléments chauffants fournis est à vérifier avant le montage. Pour 

les fours à plusieurs zones, il faut tenir compte de l'affectation locale de l'élément 

de chauffage. 

• Des impuretés dans l'isolation, sur les tubes supports, dans les traversées et les 

bornes peuvent entraîner une défaillance prématurée de l'élément chauffant. Les 

surfaces de contact de l'élément chauffant doivent donc être nettoyées 

impeccablement. 

 
Pos: 638 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en, neue Trag erohre, Kl emmen und Keramik-Durchführungsrohr e einzusetzen. Verunreinigte Ko @ 340\mod_1647586999671_55.docx @ 2335378 @  @ 1 
 

 
Remarques 

Nous recommandons d'utiliser des tubes supports, des colliers de serrage et des tubes de 

traversée en céramique neufs. Les surfaces de contact sales entraînent une défaillance 

prématurée de l’élément chauffant neuf. Les tubes supports fortement courbés ou cassés 

doivent être remplacés par des tubes neufs. 

 
Pos: 639 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei den neuen Heizelem enten sind die Anschlussenden (gedrillt) zum  Schutz mi t ei ner Öse versehen. Ös @ 340\m od_1647586726051_55.docx @ 2335318 @  @ 1 
 

 

Les bouts des éléments chauffants neufs (torsadés) sont dotés d’un œillet pour les 

protéger. Pincer les œillets avant le montage. 

 
Pos: 640 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem ent zusammen mit  dem Tr agerohr einbauen. D as umgebog ene Ende der Drillenden m uss an der Isol @ 340 \mod_1647586888047_55.docx @ 2335348 @  @ 1 
 

 

Monter l'élément chauffant en même temps que le tube support. L'extrémité repliée du fil 

torsadé doit être en contact avec l'isolation. 

 
Pos: 641 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Haltekl ammer n in di e W andm auerung mit einem Mi ndestabstand von 2cm zur vorherigen Positi on ei nschlag @ 341\m od_1647587989199_55.docx  @ 2335438 @  @ 1 
 

 

Enfoncer les étriers de retenue dans la maçonnerie du mur en respectant un écart minimal 

de 2 cm par rapport à la position précédente. De petites fissures dans la brique d'isolation 

sont normales. Ne pas utiliser les crampons dans les briques d'angle, dans les zones 

fissurées ou près du bord de la brique isolante. 

Ne jamais utiliser les anciens trous pour installer les étriers de retenue neufs.  

 
Pos: 642 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Verwenden Sie stets ungebrauchte Kl ammer n. Für einen optim ale Festigkeit  darf die Formgebung der Hal @ 341\m od_1647588082382_55.docx  @ 2335468 @  @ 1 
 

 

Utilisez toujours des agrafes neuves. 

Pour assurer une solidité optimale, la forme des agrafes ne doit pas être modifiée. 

 
Pos: 643 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Je nach Ofenm odell können anstatt der H altekl ammern auch Ker amikrohre als H alter eingebaut  @ 341\m od_1647588138842_55.docx @ 2335498 @  @ 1 
 

 

Suivant le modèle de four, on peut également installer des tubes céramiques comme 

support au lieu des étriers de retenue. 
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Pos: 644 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Das  Durchführungsrohr  gewährleis tet die el ektrische Isolati on zum Gehäuse, und darf daher keine Besc @ 341\m od_1647588181206_55.docx @ 2335528 @  @ 1 
 

 

Le tube de passage assure l'isolation électrique avec la carcasse et ne doit donc pas être 

endommagé ou encrassé. C’est pourquoi, Nabertherm recommande d'utiliser 

exclusivement des tubes neufs.  

Avant le montage, une petite quantité de matière fibreuse est utilisée pour étouper le 

passage (1). La température de classification de la matière fibreuse doit correspondre à la 

température maximale de la chambre du four. 

La matière fibreuse est répartie uniformément autour de l'extrémité du fil torsadé à l'aide 

d'un objet mince et plat (par ex. un petit tournevis).  

(2) Le tube de passage en céramique est glissé sur l'extrémité du fil torsadé et introduit 

dans le trou de l'isolation jusqu'au bout. La fibre peut être compactée à l'aide d'une cale de 

bois et d'un marteau. La quantité de fibres est à dimensionner de manière que le tube 

comprime suffisamment la ouate dans sa position finale. Pour les tubes qui présentent un 

épaulement, la collerette doit être en contact avec la carcasse. 

Les trous à l'intérieur doivent être bouchés de la même manière avec de la matière 

fibreuse, en particulier lorsque l'espace entre l'extrémité du fil torsadé et l'isolation est 

élargi par l'usure.  

 
Pos: 645 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Eine unzur eichende Abdichtung kann zur Überhitzung der Klemm en führ en @ 341\mod_1647588255594_55.docx  @ 2335558 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Une étanchéité insuffisante peut entraîner une surchauffe des bornes. Une matière fibreuse 

inadaptée peut provoquer la vitrification et des dommages. 

 
Pos: 646 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anschluss der Ver drahtung: Die Kontaktfl äche der Verdr ahtung m uß der Länge der Klemm enfläche entspr e @ 341\m od_1647588785270_55.docx @ 2335588 @  @ 1 
 

 

Raccordement du câblage : La surface de contact du câblage doit correspondre à la 

longueur de la surface de la borne. 

Les câbles à torons doivent être munis d'embouts. 

 
Pos: 647 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Mit den Anschl usskl emmen di e el ektrischen Verbi ndungen (3,4) herstell en. @ 341\m od_1647588852677_55.docx @ 2335618 @  @ 1 
 

 

Confectionner les liaisons électriques (3,4) avec les bornes.  

Les bornes ne doivent pas présenter de traces d'oxydation sur les surfaces de contact. 

C’est pourquoi, Nabertherm recommande d'utiliser exclusivement des bornes neuves. 

 

 
Pos: 648 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/(5) U nterteil mi t einer Wassepum penzange fes thalten, Schr aube(n) mit  folgenden Drehmom enten festzi eh @ 341\m od_1647588895958_55.docx  @ 2335648 @  @ 1 
 

 

(5) Tenir la partie inférieure avec une pince multiprise et serrer la ou les vis avec les 

couples suivants : 

 

Section de la borne (mm²) Filetage Couple 

2,5 – 16 M5 6 Nm 

6 – 25 M6 8 Nm 

10 – 50 M7 14 Nm 
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Pos: 649 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/(6) Geg ebenenfalls überstehende Drillen auf etw a mehr als Klemm enbrei te kürzen @ 341\mod_1647588961800_55.docx @ 2335678 @  @ 1 
 

 

(6) Le cas échéant, raccourcir les extrémités du fil torsadé qui dépassent à un peu plus que 

la largeur de la borne. 

Vérifier le branchement correct des raccordements électriques et des conducteurs de 

protection. 

Monter le couvercle de protection en tenant compte de la connexion du conducteur de 

protection. Ne pas laisser dépasser ou coincer les câbles.  

Poser les plaques de la sole. En cas de détérioration ou d’encrassement important, la 

plaque de sole concernée doit être remplacée. 

Brancher la fiche secteur (si disponible) (voir chapitre « Branchement au réseau 

électrique ») puis mettre l'interrupteur secteur en marche et vérifier le fonctionnement du 

four (voir chapitre « Commande »). 

 
Pos: 650 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schrauben der Anschlussklemm en von den Heizelem enten sind nach ei ner Betriebsw oche un @ 341\m od_1647591689869_55.docx @ 2335708 @  @ 1 
 

 
Remarques 

Toutes les vis des bornes d'éléments chauffants sont à vérifier après une semaine de 

service et ensuite une fois par an.  

Éviter toute contrainte ou torsion du fil.  

Un mauvais contact avec la borne peut endommager l'élément chauffant et le câblage. 

 
Pos: 651 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Gefahr - Die Bildung ei ner  Oxi dschicht ist  für di e korrekte Funkti on des Heizelem entes notwendig @ 341\m od_1647591792871_55.docx @ 2335738 @  @ 1 
 

 

Remarque 

La formation d'une couche d'oxyde est nécessaire au fonctionnement correct des éléments 

chauffants. 

Cette opération est à répéter à la première mise en service et après chaque changement 

des éléments chauffants. 

Pour la durée de la cuisson d'oxydation, consultez le chapitre « Recommandation pour le 

premier chauffage du four ». 

 
Pos: 652 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizelem ente in Rill en @ 241\mod_1592467649923_55.docx  @ 2061079 @ 3 @ 1 
 

11.1.2 Éléments chauffants dans des rainures 
 
Pos : 653 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für H eizelem ente in Rillenstei nen gelten di e Aus führungen wi e im Kapitel „Heizel emente auf           @ 341\m od_1647592126504_55.docx @ 2335768 @  @ 1 
 

Les explications données au chapitre « Éléments chauffants sur tubes supports » sont 

valables pour les éléments chauffants dans les briques rainurées. Étant donné les fixations 

diverses de l'élément chauffant, il faut tenir compte des écarts. 
Pos: 654 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen Kram pen in die Wandmauer ung ei nsetzen. Diese w erden benötigt, um ... @ 105\m od_1444835275606_55.docx  @ 414799 @  @ 1 
 

Placez les crampons fournis dans la maçonnerie. Ceux-ci empêchent les éléments 

chauffants posés dans les rainures de se soulever en se réchauffant. 
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Pos: 655 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht in di e Rille/n ablegen (Foto) - Kamm eröfen mit Rill en für  di e H eizel emente - Grafik @ 241\m od_1592481298760_55.docx @ 2061148 @  @ 1 
 

 

 

Fig. 97 : Déposez le filament chauffant dans la ou les rainures et fixez-le avec le ou les 

crampons (figure similaire) 
Pos: 656 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen nicht in di e Löcher der vorher posi tionierten Kr ampen einsetzen. Wir empfehlen di e neuen Kra @ 345\mod_1651223089243_55.docx @ 2344799 @  @ 1 
 

Ne placez pas les crampons dans les trous des crampons que vous venez de prélever. Nous 

conseillons de décaler les crampons neufs d’env. 2 cm. 
Pos: 657 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Positi oni eren Sie di e Kr ampen i n di e g erade Wand (3) der  Rille um einen festen Sitz und Funktion ...  @ 105\mod_1444835296448_55.docx @ 414903 @  @ 1 
 

Placez les crampons dans la paroi droite (3) de la rainure pour assurer une tenue et un 

fonctionnement correct du fil chauffant. Vérifiez la position correcte du fil chauffant et des 

crampons après leur montage. 
Pos: 658 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Korrekte Positioni erung der Kr ampen - Kamm eröfen mit  Rillen für di e H eizelem ente - Grafik @ 241\m od_1592480861727_55.docx @ 2061118 @  @ 1 
 

 

 

X = ~14 mm 

Fig. 98: Positionnement correct des crampons (figure analogue) 
Pos: 659 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Kram pen mit  Hilfe .. . @ 156\mod_1494512949346_55.docx @ 643081 @  @ 1 
 

Les crampons qui font partie de la fourniture sont à frapper avec précaution dans la brique 

réfractaire à l’aide d’un outil approprié, comme le montre la figure, jusqu’à ce que le fil 
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chauffant repose entièrement contre la maçonnerie. Veillez à ne pas endommager la brique 

réfractaire. 
Pos: 660 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Si ehe w eitere Vorgehensweise im Kapitel „H eizel emente auf Tr agerohren“. @ 341\m od_1647593273555_55.docx  @ 2335798 @  @ 1 
 

Voir la marche à suivre décrite au chapitre « Éléments chauffants sur tubes supports ». 
Pos: 661 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_55.docx @ 20770 @ 2 @ 1 
 

11.2 Changement de thermocouple 
Pos: 662 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_55.docx  @ 890023 @  @ 1 
 

 

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! Les fours et l'installation de commande doivent être mis hors 

tension (débrancher) pour empêcher toute remise en service par inadvertance durant les 

travaux de maintenance et toutes les pièces mobiles du four doivent être bloquées. 

Respecter les prescriptions nationales du pays d'utilisation. Attendre que la chambre du 

four et les pièces rapportées se soient refroidies à la température ambiante 

 
Pos: 663 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Typ N  - MTE wird gesteckt -  Standard Beschrei bung - Text @ 89\m od_1427797039544_55.docx @ 373720 @  @ 1 
 

Desserrer d'abord les deux vis (A) du raccordement du thermocouple. Desserrer la vis (B) 

et retirer le thermocouple (C). 

Insérer le nouveau thermocouple avec précaution dans le canal thermique et le monter et le 

raccorder dans la suite inverse des opérations. Veiller à ce que les pôles des raccordements 

électriques ne soient pas permutés. 
Pos: 664 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Typ ... -  MTE -  Standart seitlich - Grafik  @ 151\mod_1490346547397_55.docx @ 627299 @  @ 1 
 

 

Fig. 99 : Démontage d'un ou de plusieurs thermocouples (figure similaire) 
Pos: 665 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_55.docx  @ 21920 @  @ 1 
 

 
Remarque 

*) Les branchements des lignes de raccordement du thermocouple au  régulateur sont 

caractérisés par . Veiller impérativement à la bonne polarisation. 

 sur        sur  

 
Pos: 666 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_55.docx @ 21851 @  @ 1 
 

Mise en service 

Brancher la fiche électrique (voir chapitre « Branchement au réseau électrique »), ouvrir 

ensuite l'interrupteur principal et contrôler le fonctionnement du four (voir chapitre 

« Commande »). 
Pos: 667 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_55.docx  @ 247719 @ 2 @ 1 
 

11.3 Schémas de connexion électrique/pneumatique 
 
Pos : 668 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_55.docx @ 247669 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 

ou pneumatique. 

S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 

 

+
-

+ + - -
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Pos: 669 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Zubehör ( Option) @ 2\mod_1184078674990_55.docx  @ 19540 @ 1 @ 1 
 

12 Accessoires (options) 
Pos: 670 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - M ontage des  Unterges tells für  Ofenmodell N  40 E - N  100 E (Zubehör) @ 50\m od_1385623458172_55.docx @ 255681 @ 2 @ 1 
 

12.1 Montage du châssis support pour le modèle de four N 40 E(R) – N 100 E 
(accessoires) 

Pos: 671 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D as als Zubehör enthal tene Untergestell aus der Verpackungseinheit entnehmen und Ei nzel teile mit ... @ 50\mod_1385623906154_55.docx @ 255709 @  @ 1 
 

Sortir de l'emballage le socle fourni en accessoire et comparer les différents éléments avec 

la liste ci-dessous. 
Pos: 672 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelteile-Stückliste-Tabell e des  Untergestells  N 40E-N100E -  Zubehör - Tabelle @ 50\m od_1385624990864_55.docx @ 255734 @  @ 1 
 

Réf. Quantité Dénomination 

A 4 

 

B 2 

 

C 2 

 

D 1 

 

E 20 
 

Fig. 100: Pièces du socle (figure analogue) 
Pos: 673 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e des  Unterges tells  N40E-N 100E - Zubehör -  Grafik @ 50\m od_1385631875215_55.docx  @ 255959 @  @ 1 
 

 

Fig. 101: Montage du châssis support (figure analogue) 
Pos: 674 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelzeile ( 1 und 2) des  Untergestells  wie auf der oben dargestellten Gr afik m ontier en. @ 50\m od_1385633019353_55.docx @ 255984 @  @ 1 
 

Monter les pièces (1 et 2) du châssis support comme le montre le graphique ci-dessus. 

Après le montage des pièces, serrer les vis. 
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Pos: 675 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Tr ansportroll en (wenn vor handen) - N 40E-N100E - Gr afik @ 157\m od_1495015875099_55.docx @ 645656 @  @ 1 
 

 

Abb. 102: Montage des roulettes de transport (si présentes) (figure analogue) 
Pos: 676 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportroll en ( 3) (wenn vorhanden) unter di e Füße des  Untergestells monti eren. @ 50\mod_1385637049941_55.docx @ 256059 @  @ 1 
 

Monter les roues de transport (3) (s'il y en a) sous les pieds du châssis support. 
Pos: 677 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag eem pfehl ung en (Beispi el M ontage Untergestell  oder  bei M ontage ei nes Ofens der angehoben wird) @ 50\mod_1385636831519_55.docx @ 256034 @  @ 1 
 

Recommandation pour le montage 

L'observation des recommandations ne dégage pas l'utilisateur de nos produits d'agir sous 

sa propre responsabilité face aux situations et circonstances locales en présence. Vous 

devriez toutefois tenir compte de quelques recommandations générales : 
Pos: 678 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen auf das U ntergestell absetzen und m ontier en - N40E-N100E - Beschr eibung @ 50\m od_1385642324098_55.docx @ 256109 @  @ 1 
 

• Étant donné le poids du four, nous recommandons de le déplacer toujours avec 

plusieurs personnes, alors qu'une personne s'occupe du montage du châssis support. 

Tenez le four, jusqu'à ce que celui-ci soit bien vissé sur le châssis support. Si vous 

avez besoin d'air pour la mise en place du four, veuillez contacter Nabertherm GmbH. 

Par écrit, par téléphone ou Internet -> voir chapitre « Nabertherm-Service ». 

• S'il y en a, fixer les freins de blocage (4) des roues de transport sur le châssis support 

(les roues de transport avec frein de blocage sont orientées vers la porte du four). 

• Placer le four lentement et avec précaution sur le châssis support (5). Veillez à la 

position correcte entre le four et le châssis support. 

• Le matériel de vissage qui fait partie de la fourniture est à relier fermement avec le 

châssis support et les taraudages du four (6). Le serrage correct de tous les vissages du 

châssis support est à vérifier impérativement. 
Pos: 679 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen auf das U ntergestell absetzen und m ontier en - N40E-N100E - Grafi k @ 319\mod_1638365234108_55.docx @ 2292598 @  @ 1 
 

 

Fig. 103 : Visser le four au châssis support (accessoire) 
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Pos: 680 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N abertherm übernimmt kei ne Haftung für Schäden, di e durch eine unsachg emäße M ontag e . .. @ 50\mod_1385647167647_55.docx  @ 256185 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Nabertherm décline toute responsabilité en cas de détériorations dues à un montage 

incorrect. 

 
Pos: 681 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - M ontage des  Beschickungsges tells (Zubehör) @ 59\mod_1399894966010_55.docx @ 292650 @ 2 @ 1 
 

12.2 Montage du châssis de chargement (accessoires) 
Pos: 682 /TD/Zubehör/Beschr eibung zum  Beschickungsgestells  - Text @ 59\mod_1399899550073_55.docx @ 292806 @  @ 1 
 

Le cadre avec le système d'empilage posé dessus peut être enfourné au moyen d’un 

transpalette (option) et déposé avec précaution. Convient pour les transpalettes d'une 

largeur de fourche allant jusqu'à 520 mm au maximum. 
Pos: 683 /TD/Zubehör/Einzelteile- Stückliste-Tabelle des Beschickungsgestells - Zubehör - Tabell e @ 59\m od_1399897615200_55.docx  @ 292728 @  @ 1 
 

N° Quantité Dénomination 

A 1 Plaque de base 

B 1 Tôle latérale de gauche 

C 1 Tôle latérale de droite 

D 1 Fourche de chargement 

E 10 Vis M8 x 16 (clé 13) 

F Largeur max. du chariot élévateur = 520 mm 

Fig. 104: Pièces du châssis de chargement 
 
Pos : 684 /TD/Zubehör/M ontag e des  Beschickungsgestells - Gr afik @ 59\mod_1399895249307_55.docx @ 292702 @  @ 1 
 

 

Fig. 105: Montage du châssis de chargement (accessoires) (figure analogue) 
Pos: 685 /TD/Zubehör/M ontag e des  Beschickungsgestells - Text @ 59\mod_1399895204613_55.docx @ 292676 @  @ 1 
 

Poser la plaque de base (A) sur un sol plat. Poser les tôles latérales à gauche (B) et à droite 

(C) et les fixer par trois vis chacune (E) (M8 x 16, clé 13). Placer la fourche de chargement 

(D) et la fixer par quatre vis (E). Veiller à ce qu'elle soit en position horizontale, les vis 

inférieures peuvent être ajustées grâce au trou oblong. 
Pos: 686 /TD/Zubehör/Hi nweis  - max. Tr agkraft des  Beschickungsgestells  beachten (si ehe Beschil der ung am Gestell) @ 59\mod_1399898416382_55.docx @ 292754 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Tenir compte de la charge maximale autorisée du châssis de chargement (voir inscription 

sur le châssis). 

 

max. 

kg 

F 
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Pos: 687 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e m ax. Belas tung des Ofenbodens is t stark tem per aturabhängig. Wir empfehl en_Beispiel M odell N  650 @ 60\m od_1400078900605_55.docx @ 293323 @  @ 1 
 

 

La sollicitation maximale de la sole du four (poids de 

chargement) dépend fortement de la température. Nous 

conseillons de prévoir env. 50 % du volume du four en 

kg comme limite de chargement. 

Exemple : N 650.. = volume du four 650 litres (voir 

chapitre « Caractéristiques techniques » correspond à 

env. 325 kg de charge maximale de la sole du four 

Fig. 106: Recommandation : sollicitation maximale de la sole du four (figure analogue) 
Pos: 688 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N abertherm übernimmt kei ne Haftung für Schäden, di e durch eine unsachg emäße M ontag e . .. @ 50\mod_1385647167647_55.docx  @ 256185 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Nabertherm décline toute responsabilité en cas de détériorations dues à un montage 

incorrect. 

 
Pos: 689 /TD/Zubehör/Beispi el Beschickungsgestell mit optional em Pal ettenhubwag en - Grafik @ 59\m od_1399900574674_55.docx  @ 292832 @  @ 1 
 

 

Fig. 107: Exemple : Cadre de chargement avec transpalette en option (figure analogue) 
Pos: 690 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Einbauplatten/Einbaus tützen @ 59\mod_1399907013621_55.docx @ 292910 @ 2 @ 1 
 

12.3 Plaques de four /supports 
Pos: 691 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaupl atten Kamm eröfen N 40E -  NW 660 @ 265\m od_1612958975364_55.docx @ 2117028 @  @ 1 
 

Accessoires de cuisson/plaques de four 

Modèle de four Dimensions en mm 
Numéro de 

pièce 
Figure 

N 40 E 340x320x13 691 600 835 

 

N 70 E 340x370x13 691 600 181 

N 100 E 390x400x15 691 600 182 

N 100 490x350x17 691 600 183 
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Accessoires de cuisson/plaques de four 

Modèle de four Dimensions en mm 
Numéro de 

pièce 
Figure 

N 150 490x400x17 691 602 196 

N 150/H, NW 150 490x380x17 691 602 195 

N 200 490x420x17 691 602 197 

N 200/H, NW 200 490x450x17 691 602 198 

N 300 500x320x18 691 600 966 

N 140 E, N 500 E, N 440; NW 440 550x360x18 691 600 836 

N 210 E 550x410x18 691 600 837 

N 280 E 550x440x18 691 600 838 

N 660, NW 660 550x500x18 691 602 199 

Plaques de four en céramique fournies 

pour fours sans plaques de sole SiC 

80x80x10 691 600 956 

 

Découpes de plaques possibles 

 
Pos: 692 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaustützen Kamm eröfen N 40E-NW 660 /  NB150-N B600 @ 59\m od_1399903051246_55.docx @ 292884 @  @ 1 
 

Accessoires de cuisson/supports 

 
Dimensions en mm 

Numéro de 

pièce 
Figure 

Supports Ø 50x40 691 600 185 

 Supports Ø 100x40 691 600 951 

 
Pos: 693 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Neue Brennhilfsmittel (z.B. Ei nbaupl atten und Einbaus tützen) N.../NW ...-Öfen @ 51\mod_1387468470675_55.docx @ 259151 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les accessoires de cuisson neufs (par ex. plaques de four et supports) devraient être 

réchauffés une fois pour les sécher (comme décrit plus haut). Les éléments chauffants 

froids sont extrêmement fragiles. Il convient de les ménager particulièrement lors du 

chargement, du prélèvement de la charge et du nettoyage du four. 

Durant la cuisson, la porte doit être fermée. Afin d'évacuer plus rapidement les gaz et 

vapeurs à l'air libre et de raccourcir le refroidissement après la cuisson, le tiroir ou la 

trappe d'entrée d'air (suivant le modèle) peut être ouvert entièrement ou partiellement. 

 
Pos: 694 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Zusatzausstattung @ 147\m od_1485243169946_55.docx  @ 615629 @ 1 @ 1 
 

13 Équipement complémentaire 
Pos: 695 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Ü berschrift  - Betri eb mit Wärm ebehandlungszubehör @ 32\m od_1352302451682_55.docx  @ 191602 @ 2 @ 1 
 

13.1 Fonctionnement avec accessoires de traitement thermique 
Pos: 696 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Hi nweis  zum  Begasungskas ten für die Kammer öfen N7/H-N87/H @ 32\mod_1352302564262_55.docx @ 191627 @  @ 1 
 

Pour les traitements thermiques sous gaz de protection, Nabertherm propose des caissons 

de mise sous gaz et une vaste gamme d'accessoires à mettre dans le four. Les caissons de 

mise sous gaz ont l'avantage de produire une meilleure atmosphère de gaz protecteur que 

dans les fours mis sous gaz directement dans la chambre du four. Sur les modèles de four à 

ouverture de porte vers le bas, les tuyauteries de gaz passent par le haut du col de porte, sur 

les fours plus importants à ouverture de porte vers le haut, les tuyauteries passent par le bas 

du col de porte. Le caisson de mise sous gaz est rempli de gaz protecteur par un 

accouplement d'admission de gaz, celui-ci s'échappant ensuite de la tuyauterie de sortie de 

gaz. 

Le caisson est raccordé à une installation de mise sous gaz et peut être réchauffé à l'état 

rempli. Après achèvement du traitement thermique, le caisson de mise sous gaz est retiré et 

les pièces peuvent ensuite être trempées soit dans un fluide ou à l'air ou rester dans le four 

jusqu'au refroidissement complet, le couvercle étant fermé. 



 

135 

Pos: 697 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Hi nweis  - Anschlüsse,Bedi enung und Sicherheitsempfehl ungen für Schutzgas- und Aufkohlungssystem e .. . @ 32\m od_1352303931784_55.docx  @ 191652 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Raccordement, commande et conseils de sécurité pour les systèmes de mise sous gaz 

protecteur et de cémentation voir le Manuel d'utilisation M04.0001 

 
Pos: 698 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Beg asungszubehör für Kamm eröfen LH _LF  Schw enk-H ubtür  - Gr afik @ 147\m od_1485259612651_55.docx @ 615656 @  @ 1 
 

 

Exemple : Entrée de gaz pour une porte 

pivotante 

Exemple : Entrée de gaz pour une porte 

guillotine 

Fig. 108: Exemple : système d'alimentation en gaz (figure analogue) 
Pos: 699 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Auf Ofenkr agen und Schutzg asrohre beim C hargier en achten (Aussparung d es Ofenkragens) @ 12\m od_1275987037385_55.docx  @ 76934 @  @ 1 
 

Veiller aux évidements sur la collerette du four et les conduites de gaz protecteur lors du 

chargement du caisson de mise sous gaz. 
 

 

1 Carcasse du four 

2 Collerette du four (pierre isolante) 

3 Evidement sur la collerette du four 

4 Conduites de gaz protecteur 

Fig. 109 : Veiller à la collerette du four et aux conduites de gaz (figure similaire) 
Pos: 700 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Verwendung von Begasungskäs ten wir d ei ne Ar bei tstemperatur bis zu 1100 °C (2012 °F). .. @ 123\m od_1465290938112_55.docx @ 545679 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Pour l'utilisation des caissons de mise sous gaz, nous recommandons une température de 

travail allant jusqu'à 1100 °C (2012 °F), alors que les températures de travail jusqu'à 

1150 °C (2102 °F) provoquent l'usure accrue du caisson. 

 
Pos: 701 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Ers tickungsgefahr_2 @ 16\m od_1308835761984_55.docx  @ 120386 @  @ 1 
 

 

Avertissement - Danger d'asphyxie 

Il y a un danger d'asphyxie en cas de fuite de gaz de processus/de rinçage ou 

d'échappement, due, par exemple, à une inétanchéité (par ex. aux portes, tuyauteries, 

soupapes, etc.). 

Etant donné leur poids spécifique, les gaz peuvent déplacer l'oxygène. De ce fait, il y a un 

danger d'asphyxie. 

Mesures à prendre : mettre l'aspiration en marche. 

 
Pos: 702 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_55.docx @ 72784 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Toujours s'assurer d'une bonne aération du local quand on manipule des gaz protecteurs. 

Respecter en outre les prescriptions nationales de sécurité. 
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Pos: 703 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 363\m od_1662447350668_55.docx @ 2382258 @ 1 @ 1 
 

14 Nabertherm-Service 

Le service Nabertherm est à votre entière disposition pour toute maintenance ou réparation. 

Si vous avez des questions à poser, des problèmes ou des désirs à formuler, veuillez 

prendre contact avec la société Nabertherm GmbH. que ce soit par écrit, par téléphone ou 

par Internet. 

 

Par écrit 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Par téléphone ou par fax 

Phone: +49 (4298) 922-333 

Fax:     +49 (4298) 922-129 

Par Internet ou par e-

mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Veuillez toujours avoir les données indiquées sur la plaque signalétique de 

l'installation, du four ou du programmateur lors de la prise de contact. 
Pos: 704 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_55.docx @ 2277808 @  @ 1 
 

Veuillez fournir les indications suivantes qui se trouvent sur la plaque signalétique : 

 

 Modèle du four 

 Numéro de série 

 Référence 

 Année de construction 

  

  

  

Fig. 110: Exemple (plaque signalétique) 
Pos: 705 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_55.docx  @ 20796 @ 1 @ 1 
 

  

1

2

3

4
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15 Déclaration de conformité 
 
Pos : 706 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_55.docx @ 2305660 @  @ 1 
 

 

Déclaration de conformité UE 

 
Pos: 707 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Kamm eröfen_N ...E_N...LE_N ...-N.../(H)(14)(G)(S) _NW150-NW 2200(H) - M01.0038 @ 261\mod_1606298900801_55.docx @ 2106348 @  @ 1 
 

four à chambre à chauffage électrique 
Modèle N 40 E(E/R) N 70 E(LE)(E/R) N 100 E(L/E) N 140 E(LE) N 210 E(LE) 

 N 280 E(LE) N 500 E    

 N 100(H)(14)(G) N 150(H)(14)(G) N 200(H)(14)(G)(GS) N 250(GS)(S) N 300(H)(14)(G) 

 N 360(GS)(S) N 440(H)(14)(G) N 500(GS)(S) N 660(H)(14)(G) N 1000(H)(14)(G) 

 N1500(H)(14)(G) N 2200(H)(14)(G)    

 NW 150(H) NW 200(H) NW 300(H) NW 440(H) NW 660(H) 

 NW 1000(H) NW 1500(H) NW 2200(H)   
 

 
Pos: 708 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_55.docx @ 2305750 @  @ 1 
 

Nom et adresse du fabricant 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Allemagne 

 
Pos: 709 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/MR L_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 325\mod_1641829145663_55.docx  @ 2305720 @  @ 1 
 

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux règlements relatifs à l’harmonisation de l'Union 

européenne suivants : 

• 2006/42/CE (Directive machines) 

• 2014/30/UE (Directive CEM) 

• 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 710.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_55.docx @ 69545 @  @ 1 
 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 
Pos: 710.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 60335-1 @ 265\m od_1613033573225_0.docx @ 2117088 @  @ 1 
 

• DIN EN 60335-1 (08.2020) 
Pos: 710.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 363\mod_1662453473785_0.docx  @ 2382319 @  @ 1 
 

• DIN EN IEC 61000-6-1 (11.2019), DIN EN IEC 61000-6-3 (06.2022) 
Pos: 711 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_55.docx @ 2305690 @  @ 1 
 

Le fabricant est seul responsable de l'établissement de la présente déclaration de conformité. Les 

signataires de la déclaration sont autorisés à rassembler la documentation technique pertinente. 

L'adresse est celle indiquée par le fabricant. 
Pos: 712 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1094 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 13.09.2022 
Pos: 713 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Fäthke_mi t U nterschrif t @ 287\mod_1625130718385_55.docx @ 2163162 @  @ 1 
 
 

 

 

__________________     _________________ 

Dr. Henning Dahl      Gernot Fäthke 

Directeur Étude et développement     Chef du service Conception et Développement 
Pos: 714 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2984 @  @ 1 
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Pos: 715 /TD/N otizen/Überschrift - 1. Für Ihr e N otizen @ 146\mod_1481798022530_55.docx  @ 610399 @ 1 @ 1 
 

16 Pour vos notes 
Pos: 716 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2984 @  @ 1 
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Pos: 717 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_55.docx  @ 610509 @  @ 1 
 

Pour vos notes 
=== Ende der Liste für Textm arke Inhalt ===  
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